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@ivot koji je bez ikakve sumnje nastao u vodi kojom
Zemlja obiluje jo{ od najranijih po~etaka svoje ge-
neze, dostigao je dosada{nji evolutivni vrhunac na
kopnu ostvaruju}i se kroz savremenog ~oveka. Ne-
prestano slede}i svoju radoznalost, ~ovek se vra}ao
svojim korenima istra`uju}i jos neistra`eno, tonu}i u

morske dubine.

Misle}i da je i tu dao svoj maksimum, ili ne `ele}i da
prizna svoj poraz jer mora i okeani sasvim sigurno u
sebi kriju jo{ pregr{t neotkrivenih tajni, ~ovek je otvo-
rio novu trku i iskazao ozbiljne pretenzije ka istra`i-
vanju onoga {to se nalazi izvan Zemljine atmosfere
baziraju}i svoj rad na ne~em jo{ manje poznatom i s
ogromnom dozom rezerve da }e taj prostor uvek
otvarati nova pitanja i nedoumice, on punom parom
hrli da ba{ tu ostvari svoj najve}i trijumf, da ukroti

svemir.

Tehnologija za prou~avanje svemira, koja se pojavila
pedesetih godina dvadesetog veka, otvorila je novo

doba u istra`ivanju svemira.

Nakon veoma brzog razvoja, ~ovekove aktivnosti u
svemiru postigle su nevi|ene uspehe, ubrzale razvoj
dru{tvenih delatnosti i postigle zna~ajne i dalekose-
`ne efekte. Ispostavilo se da je tehnologija za prou~a-
vanje svemira deo visoke tehnologije koji najvi{e do-
prinosi razvoju modernog dru{tva. Neprestani razvoj
i primena ovakvih tehnologija postala je glavna snaga

za modernizaciju svih zemalja u svetu.

Drevna kineska civilizacija, sa svojim izumom “ra-
ketom” (bambusova stabljika punjena barutom), za-
~etnik je modela modernih raketa dana{njice. Nakon
osnivanja Narodne Republike Kine, 1949. godine, Ki-
na je zapo~ela sopstveni program za prou~avanje sve-
mira i uspela u stvaranju i lansiranju prvog satelita,
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1970. godine. Treba imati u vidu da je kineska sve-
mirska industrija nastala na osnovama veoma slabe
industrijske infrastrukture i relativno zastarelom na-
u~nom i tehnolo{kom nivou u specijalnim nacional-
nim i istorijskim uslovima. U toku tog poduhvata da
samostalno razvija svoj svemirski program, Kina je
otvorila put razvoja jedinstven njenoj nacionalnoj si-
tuaciji i do`ivela brojne uspehe i pored relativno ni-
skih ulaganja i za relativno kratko vreme. Danas, sa
svojim zavidnim postignu}ima, Kina se uvrstila me|u
zemlje s najrazvijenijom svemirskom tehnologijom. U
21. veku, Kina }e nastaviti da unapre|uje razvoj svoje
svemirske industrije u skladu s nacionalnim potre-
bama, zala`u}i se, pritom, za miroljubivo kori{}enje

svemira i za razvoj celokupnog ~ove~anstva.

Glavni ciljevi

Kineska vlada smatra svemirsku industriju integral-
nim delom dr`avne razvojne strategije i zagovara mi-
roljubivo istra`ivanje i kori{}enje svemira za dobrobit

~itavog ~ove~anstva.

Ciljevi kineskih aktivnosti u svemiru su: istra`ivanje
svemira, unapre|ivanje znanja o svemiru i Zemlji,
istra`ivanje Meseca, ekonomski, nau~ni, tehnolo{ki i
dru{tveni razvoj, nacionalna bezbednost; za{tita dr-
`avnih interesa i ra|anje duboke nacionalne snage.

Sada{nja situacija

Po~ev od 1956. godine, kineski svemirski program
pro{ao je kroz nekoliko faza razvoja i do danas je
dostigao visok nivo u oblastima istra`ivanja, dizajna,
proizvodnje i testiranja. Tako|e, sagra|eni su savre-
meni centri osposobljeni za lansiranje razli~itih tipova
satelita i letelica s ljudskom posadom, kao i TT&C
mre`a (telemetrija, pra}enje i upravljanje informacija-
ma) sastavljena od prijemnika i brodova {irom zemlje.

Svemirska tehnologija

Sredstva za lansiranje. Kina je samostalno razvila 12
tipova “Long March” (“dugi mar{”) raketa. Od 1985.
godine kineska vlada je odlu~ila da rakete upotreb-
ljava u komercijalne svrhe, tako da je Kina do sada
lansirala tridesetak stranih satelita u svemir za ko-
risnike u Pakistanu, Australiji, [vedskoj, SAD i Filipi-

nima, kao i za doma}e korisnike.
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Centri za lansiranje – \iu}uan, Si~ang i Taijuan.

– \iu}uan se nalazi u severnom delu grada ]iu}uan,
u provinciji Gansu. Centar je predvi|en za slanje sa-

telita u ni`u Zemljinu orbitu.

– Taijuan se nalazi 139 km od grada Taijuan, u pro-
vinciji [ansi. Kori{}en je za lansiranje satelita koji se
sinhronizuju sa Suncem i ostalih satelita u polarnoj

orbiti.

– Si~ang se nalazi u blizini istoimenog grada u Si~uan
provinciji. Ovaj centar se koristi za lansiranje geo-
stationarnih satelita koji prelaze u orbite pod manjim
nagibom. Svi kineski geostationarni sateliti lansirani
su iz ovog centra, kao i strani sateliti, pomo}u ki-

neskih raketnih motora.

– Ve{ta~ki sateliti: Kina je lansirala satelit “Kina 1”
(ili “Mao 1|) 24. aprila 1970. godine i time postala
peta zemlja u svetu koja je lansirala svoj satelit. Nosa~
satelita bila je raketa “Dugi mar{”, koja je kru`e}i oko
Zemlje emitovala patriotsku pesmu Dong Fang Hong
(Istok je crven). Do 2000. godine, proizvedeno je i
lansirano 47 razli~itih tipova satelita sa vi{e od 90%
uspe{nosti. CAST – Kinesko Udru`enje za svemirska
istra`ivanja i tehnologije zadu`eno je za izradu raz-

li~itih tipova satelita, kao {to su:

– “DFH (Dongfanghong)”, telekomunikacijski sate-
liti

– FY (Fengyun)”, meteorolo{ki sateliti

– “SJ (Shijian)”, nau~no-istr`iva~ki i tehnolo{ki sa-
teliti

– “ZY (Ziyuan)”, sateliti za istra`ivanje zemljinih re-
sursa na daljinsko upravljanje

– “BD(Beidou)”, navigacioni sateliti

– “HY(Haiyang)”, okeanografski sateliti

– Povratni sateliti, itd.

Telekomunikacijski sateliti: Sredinom osamdesetih go-
dina pro{log veka, Kina po~inje s upotrebom ovakve
vrste satelita, kako bi i{la u korak s rastu}im teleko-
munikacijskim, obrazovnim i televizijskim potrebama.

Meteorolo{ki sateliti su od velikog zna~aja ne samo u
meteorologiji ve} i u okeanografiji, poljoprivredi, {u-
marstvu, hidrologiji, avijaciji, navigaciji, za{titi `ivot-
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ne sredine i nacionalnoj odbrani. Nacionalni sateliski
meteorolo{ki centar (NSMC) Kine planira da do po-
~etka Olimpijskih igara (2008. godine) lansira jo{ {est
“Fengyun” satelita, kako bi dobili {to preciznije po-
datake o meteorolo{kim uslovima uo~i i za vreme OI.

Nau~noistra`iva~ki sateliti prenose podatke o `ivot-
noj sredini, poljoprivredi, {irenju gradova, zaga|eno-

sti vode.

Sateliti za istra`ivanje Zemljinih resursa koriste se za
nadgledanje poljoprivrednih radova, nivoa zaga|eno-
sti okoline, ali i prilikom urbanog planiranja, nadzora
i kartografije. Kina je svoj prvi fotografsko-izvidni~ki
satelit lansirala 1975. godine, a do 1999. godine je
izvr{ila 17 lansiranja takvih satelita. Najnovije dostig-
nu}e kineskog programa izvidni~kih satelita je satelit
Cijuan-2, ZY-2, koji se predstavlja kao civilni satelit
za promatranje povr{ine, ali njegov sekundarni (pri-
marni) zadatak jeste fotografsko izvi|anje. Lansiran

je septembra 2000. godine.

Satelitska navigacija – Kina je postala ~lanica Inter-
nacionalnog satelitskog sistema COSPAS-SARSAT
1992. godine, koji su osnovali Kanada, Francuska,
SAD i Rusija. Cilj ovog sistema jeste da locira i po-
mogne ljudima u nevolji u izolovanim predelima Ze-
mlje, prilikom zemljotresa, avionskih nesre}a, klimat-
skih nepogoda, {umskih po`ara ali i nadzor saobra-
}aja u gradovima. Kina razvija sopstveni satelitski na-
vigacijski sistem BNTS-1 (Beidou Navigation Test
Satellite-1). Sateliti BNTS-1 i BNTS-1B “Beidou” bili
su lansirani u oktobru i decembru 2000. godine, ra-
ketama “Dugi mar{ 3A” u geostacionarnu orbitu, ~i-
me je Kina osigurala pokrivenost cele svoje zemlje. U
razvoju je i nova generacija satelita kojima }e se, uz

ve}e mogu}nosti, pokriti ve}a povr{ina.

Okeanografski sateliti doprinose za{titi okeana i obal-
ske zone od zaga|enja, koriste se za biolo{ka istra-
`ivanja, za{titu od zemljotresa, imaju primenu i u na-

vigaciji.

Sateliti na daljinsko upravljanje: Kina je zapo~ela s
kori{}enjem kako doma}ih, tako i stranih satelita na
daljinsko upravljanje sedamdesetih godina dvadese-
tog veka. Vremenom su ovi sateliti dobili {iroku pri-
menu u meteorologiji, rudarstvu, geodeziji, poljopri-
vredi, {umarstvu, za{titi vodenih povr{ina, okeano-
grafiji, seizmologiji i urbanizmu. Ovakvi tipovi sate-
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lita ~ine 71% od ukupnog broja satelita koje je pro-
izvela i lansirala.

Sateliti za uzgajanje biljaka: kineski nau~nici tvrde da
seme izlo`eno svemirskoj radijaciji daje kvalitetnije
prinose. Nau~nici imaju u planu da sateliti odnose
seme razli~itih biljaka i izlo`e ih radijaciji pre nego
{to ih ponovo vrate na Zemlju, gde bi se nastavio
njihov razvoj u podneblju zapadne Kine, kako bi pot-

pomogli tamo{nji razvoj poljoprivrede.

Astronomski sateliti: Kina planira da lansira svemir-
ski solarni teleskop koji bi poslali u polarnu orbitu
koja je sinhrona sa Suncem, kako bi se posmatrali

aktivnosti na Suncu.

Letelica s ljudskom posadom: Program za letelice s
ljudskom posadom nastao je 1992. godine. Prva pro-
bna letelica, bez posade, “[en~ou ” (“bo`anski brod”)
uspe{no je lansirana i vra}ena na Zemlju novembra
1999. godine, ozna~avaju}i korak napred u razvoju
tehnologije za slanje ~oveka u orbitu. Do sada je ovaj

program Kinu ko{tao 2,3 milijardi $.

Zna~ajni doga|aji

Kinesko u~e{}e u internacionalnoj saradnji zapo~elo
je kasnih sedamdesetih godina dvadesetog veka. Od
tada je sara|ivala kako na regionalnom tako i na in-
ternacionalnom planu i time doprinela pobolj{anju

svoje svemirske tehnologije.

Bilateralna saradnja: Od 1985. godine Kina potpisuje
sporazum o saradnji s velikim brojem zemalja, uklju-
~uju}i SAD, Italiju, Nema~ku, Veliku Britaniju, Fran-
cusku, Japan, [vedsku, Argentinu, Brazil, Rusiju,
Ukrajinu i ^ile. Saradnja se zasnivala na razmeni zna-
nja, studenata, specijalista, sponzorstva, zajedni~kom
radu na stvaranju satelita i satelitskih delova, kao i
komercijalnim lansiranjima. Godine 1993. nastala je
EurasSpace GmbH, kao rezultat saradnje izme|u Ki-
ne i Nema~ke. To je bila prva saradnja izme|u Kine i

jedne evropske vazduhoplovne industrije.

Kina i Rusija 1996. godine sklapaju ugovor o saradnji
na podru~ju astronomije. Saradnja se zasnivala na
obuci kineskih astronauta u ruskom „Gagarin centru“
za vazduhoplovnu obuku u Zvezdanom gradu, ne-
daleko od Moskve. Iskustvo koje Rusija ima u svemir-
skoj tehnologiji bilo je od velikog zna~aja za razvoj

JELENA ZDRAVKOVI]
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kineske svemirske tehnologije, me|utim, ono {to je
najva`nije jeste istrajnost i `elja za individualnim ra-
dom i postignu}ima da na osnovama kako ruskog,
tako i ameri~kog iskustva, Kina nastavi razvoj vla-

stitog svemirskog programa.

Regionalna saradnja: Kina pridaje veliku va`nost
azijsko-pacifi~kom regionu. Vlade Kine, Irana, Taj-
landa, Republike Koreje, Mongolije i Pakistana pot-
pisale su memorandum o razumevanju i saradnji o
malim satelitima za vi{estruku namenu i sli~nim ak-
tivnostima, na Tajlandu 1998. godine. Pored zemalja
koje su potpisale sporazum, i ostale zemlje ovog re-
giona mogle su se priklju~iti ovom projektu koji je
pomogao razvoju njihove svemirske tehnologije i nje-

ne primene.

Multilateralna saradnja: u novembru 1980. godine
Kina postaje ~lan komiteta koji se zala`e za mirno-
dopsku upotrebu svemira, UN COPOUS. Prema zva-
ni~nom dokumentu o “kontroli oru`ja i razoru`anju”
iz 1995. godine, zvani~nici Kine su izjavili: “Kina se
protivi trci u naoruzavanju u svemiru. Od 1984, Kina
je predlagala na Generalnoj skup{tini Ujedinjenih
nacija nekoliko rezolucija za spre~avanje takve trke.
Zvani~nici Kine smatraju da svemir pripada svima i
da bi trebalo da se koristi samo u miroljubive svrhe.
Nijedna zemlja ne bi trebalo da razvija oru`je koje bi
bilo kori{}eno u svemiru - svemir treba da bude oslo-

bo|en bilo kakve oru`ane zloupotrebe.“

Od jula do avgusta 2000. godine, Kina zajedno s OOSA
(ogranak UN za delatnosti u svemiru) i ESCAP (eko-
nomska i socijalna komisija za Aziju i Pacifik pri UN),
otvara kratkotrajni kurs u okviru azijsko-pacifi~ke
multilateralne saradnje u svemirskoj tehnologiji i nje-
noj primeni. Kurs su poha|ali predstavnici deset ze-
malja u razvoju, u okviru azijsko-pacifi~kog regiona.

Osim toga, Kina u~estvuje u multilateralnim koope-
rativnim projektima kao sto su “Komitet za satelite
koji osmatraju Zemlju”, “Nadgledanje svetskog vre-
mena”, “Smanjenje uticaja decenije nesre}a” i “Me-

|unarodna solarno-zemaljska fizika”.

Kineski i evropski lideri 2003. godine potpisali su spo-
razum o priklju~ivanju Kine evropskom satelitskom
sistemu za navigaciju “Galilej”. Ovaj sistem bi trebalo
da po~ne s radom 2008. godine. Rad sistema bi mo-
gao da poslu`i za daljinsko upravljanje vozovima i
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autobusima. “Galilej” bi trebalo da ima trideset sate-
lita, {to pove}ava njegovu preciznost i pouzdanost.

Kineski astronauti

Naziv za kineske astronaute je junhangjuan, me|u-
tim, negde se mo`e nai}i na kovanicu taikonauts (od
taikong – kosmos, vasiona). Kina je 1990. godine lan-
sirala prvu bespilotnu povratnu kapsulu “[en~ou 1”, u
okviru plana da po{alje ~oveka u orbitu u 21. veku.
Plan za slanje ~oveka u orbitu tekao je postepeno i
zahtevao brojne pripreme. Su [uangning, osniva~ i
glavi direktor astronautskog programa i {ef Instituta
za svemirski medicinski in`enjering, koji je odgovo-
ran za selekciju i pripremu kineskih astronauta, iz-
javio je: “Svi oni koji ~ine prvu generaciju kineskih
astronauta bili su vojni piloti. Samo da bi u{li u se-
lekciju, potrebno je oko hiljadu sati iskustva u pilo-
tiranju, kao i posedovanje i sjajnih avijati~arskih ve-
{tina”. Neophodno je da astronauti imaju univerzi-
tetsko obrazovanje, da budu odli~no fizi~ki i psihi~ki
pripremljeni, da poseduju dobre koordinacijske spo-
sobnosti. Na svakih sto kandidata samo je jedan oda-
bran. Kineski astronauti su u proseku 1,7 m visoki i 65 kg
te{ki, {to odgovara ograni~enim dimenzijama svemir-

skih letelica. Priprema astronauta sadr`i tri faze:

– bazi~na priprema obuhvata znanja astronomije, me-
teorologije, dinamike letenja, osnovne principe pro-
jektovanja raketa i letelica, kao i znanja vezana za

svemirsku medicinu.

– Stru~na priprema obuhvata znanja o strukturi le-
telica i njenog funkcionisanja. Astronauti moraju biti
upoznati s mnogim komponentama letilice, a naro-
~ito s funkcionisanjem pogona, jednog od najva`nijih

delova letelica.

– Simulacija leta je na~in da se astronauti upoznaju s
procedurom letenja, gde ve`baju svaki aspekt budu}e
misije od ulaska u letelicu, preko poletanja, uprav-
ljanja letelicom u orbiti, do ponovnog ulaska u atmo-

sferu i sletanja.

Obi~no je potrebno tri do pet godina da astronauti
pro|u kroz sve tri faze.

Kako bi u potpunosti ostvarili ve} zapo~eti plan o
slanju kapsula sa ljudskom posadom u svemir, probne
kapsule [en~ou 2 (lansiran 10. 1. 2001. godine), [en-

JELENA ZDRAVKOVI]
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~ou 3 (lansiran 25. 3. 2002. godine) i [en~ou 4 (24. 12.
2003. godine) opravdale su cilj i uspe{no su vra}ene

na Zemlju.

[en~ou 5 – Prvi Kinez u svemiru

Kina je 15. 10. 2003. godine izvela prvi let u svemir s
ljudskom posadom. Od 14 potencijalnih astronauta
izabran je 38-godi{nji potpukovnik Jang Livei koji je
u{ao u selekciju 1998. godine i od tada se spremao za
ovaj let. Ime prvog kineskog astronauta objavljeno je
dan pre lansiranja. U devet ~asova po lokalnom vre-
menu (tri sata kod nas) lansirana je letelica [en~ou 5
pomo}u rakete “Dugi mar{ 2F” iz \iu}uanA, centra

za lansiranje.

Deset minuta nakon uspe{nog lansiranja, [en~ou 5 je
ve} bio u orbiti. Livei je kasnije radio-vezom razgo-
varao s visokim kineskim dr`avnicima i sa svojom
porodicom. Neposredno pre spu{tanja, orbitalni mo-
dul se odvojio od ostatka letelice i ostao u orbiti jo{
nekoliko meseci. Letelica se 16.10. 2003, u {est ~asova
i 23 minuta (0.23 kod nas) spustila u stepe kineske
pokrajine Unutra{nja Mongolija. Letelica je obi{la

Zemlju ~etrnaest puta i pre{la 600.000 km.

Tokom 21-satnog leta, juhangjuan Jang Livei nije pri-
javio nikakav tehni~ki problem na letelici, a let je bio
besprekoran sve do samog prizemljenja. Astronaut je
razbio popularni mit da je Kineski zid jedino zdanje
koje se mo`e videti iz svemira. Zapravo mnoga druga
zdanja na Zemlji, kao {to su gradovi, mogu se videti iz
svemira, ali Veliki zid je suvi{e uzan da bi ga ~ovek

ugledao iz orbite.

Letelice iz serije [en~ou na prvi pogled nalikuju ru-
skom Sojuzu, ali [en~ou je zapravo mnogo napredniji
od Sojuza. [en~ou 5 se sastoji od tri modula: or-
bitalnog, komandnog i servisnog. U komandnom mo-
dulu nalazi se posada za vreme lansiranja i sletanja. U

modulu ima mesta za tri atronauta.

Ispred komandnog se nalazi orbitalni modul koji mo-
`e da poslu`i kao dodatni radni prostor za astronaute,
a mo`da i kao element za gradnju budu}e kineske
svemirske stanice. Za razliku od orbitalnog modula
na Sojuzu, kineski orbitalni modul ima sopstvene so-
larne panele i pogon, pa mo`e samostalno da obavlja
razne zadatke u svemiru. Servisni modul sadr`i ra-

ketne motore i napajanje za celu letelicu.
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Jang Livei, iako prvi gra|anin Kine koji je bio u sve-
miru, ipak nije prvi Kinez koji je bio u svemiru. Taylor
Vang, ro|en u [angaju, leteo je 1985. godine sve-
mirskim {atlom prilikom misije STS-51-B. Me|utim,
Vang je 1975. godine postao gra|anin SAD-a. Ta-
ko|e, postoji i broj ameri~kih astronauta Kineza, pri

NASA, koji su leteli u svemir.

Jang Livei je 7. 11. 2003. godine dobio titulu “kos-
mi~kog heroja“ od \ianga Cimina, predsednika Cen-
tralnog vojnog komiteta (CNC), a prilikom ceremo-
nije u Velikoj kapiji naroda dobio je “zna~ku ~asti”.
Nakon povratka na Zemlju, unapre|en je u pukov-

nika, a danas asteroid 21064 nosi njegovo ime.

Trinaestog avgusta 2004. godine objavljen je plan da
Kina u svemir po{alje in`enjere, u~itelje, pa ~ak i
filozofe. Upravnik kineske nacionalne svemirske agen-
cije Sun Laijan izjavio je: “Odlazak u svemir nije tako
velika misterija. U budu}nosti, ne}e to biti isklju~ivo
piloti i astronauti. Bi}e potrebno da u svemiru budu i
jedan in`enjer ili nau~nik. Mo`da }emo imati i neke

profesore ili filozofe tamo gore.”

[en~ou 6

Kina je 12. oktobra 2005. godine u 9 ~asova po lo-
kalnom vremenu, lansirala svoj drugi svemirski brod s
ljudskom posadom, [en~ou 6. Brod je lansiran po-
mo}u nosa~a rakete “Dugi mar{ 2F” iz Centra za
lansiranje \iu}uan. Imena dvojice astronauta su ob-
javljenja pet sati pre lansiranja. Posadu letelice ~inili
su Fei \unlong (komandant) i Nie Hai{eng (meha-
ni~ar), koji su jo{ 1998. godine bili u selekciji za [en-

~ou 5.

Lansiranje letelice [en~ou 6 prenosila je Centralna
kineska televizija, koja je za reklamni prostor od pet
sekundi tra`ila 16.000 US$, a za reklamu od trideset

sekundi, tra`ila milion US$.

Kapsula [en~ou 6 sastavljena je od dve glavne pro-
storije, jedna za stanovanje, a druga za rad. Za vreme
leta astronauti su obavili niz istra`ivanja, proveravali
funkcionisanje sastavnih delova broda, ali i orbitalnog
modula u koji su slobodno ulazili i izlazili, {to do sada
nije bio slu~aj. Tokom 115 sati misije, astronauti su
jeli, spavali, ve`bali, prikupljali informacije, a Nie
Hai{heng je proslavio svoj ~etrdeset i prvi ro|endan.
Jedan od glavnih ciljeva misije [en~ou 6 bio je istra-
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`ivanje psihi~kih reakcija posade na kosmi~ko okru-
`enje, jer postoji mi{ljenje da prvih nekoliko dana
leta jedna tre}ina astronauta pati od jedne vrste du-

{evnog nemira, sindrom adaptacije na kosmos.

Nakon uspe{ne petodnevne misije i pre|enih ~etiri
miliona kilometara, kapsula s astronautima uspe{no
je vra}ena, 16. oktobra 2005, sletev{i na podru~je
Unutra{nje Mongolije, dok je orbitalni modul ostao u

svemiru.

Do sada su samo Rusija (12. aprila 1961) i SAD (5.
maj. 1961) uspeli u misiji slanja ljudi u svemir. Ovim
je Kina na svoj na~in u{la u to ekskluzivno dru{tvo.
“Ogromna finansijska i intelektualna ulaganja u ovu
oblast, celom svetu pokazuju dostignu}a i sposobnosti
kineske tehnologije”, rekao je Andrew Coates iz sve-

mirske laboratorije u Londonu.

Planovi za budu}nost

Kina }e ulo`iti 200 miliona RMB¥ u svestrano i si-
stematsko pra}enje prostora oko Zemlje. Pra}enje }e
te}i du` linije od 120 stepeni isto~ne geografske du-
`ine, putem grupe stanica za pra}enje na razli~itim
geografskim {irinama, a s ciljem smanjivanja {tete ko-
je katastrofalni vremenski uslovi nanose kosmonau-
tici, telekomunikaciji i drugim privrednim granama.
Pored ~etrnaest takvih stanica na svojoj teritoriji, Ki-
na }e na ju`nom polu, u Rusiji i Australiji izgraditi
stanice za pra}enje promena Zemljinog magnetnog
polja i atmosferskih promena. Tako|e, u bliskoj bu-
du}nosti, u planu je postavljanje svemirske stanice u
Zemljinoj orbiti. To je donekle uznemirilo ~lanice
ISS-a (Me|unarodna Svemirska Stanica) na ~elu sa
SAD i {esnaest nacija (Kanada, Japan, Rusija, Brazil
plus jedanaest nacija ESA-e (Evropska svemirska
agencija)). Kina je pokazala interesovanje za ISS, ali
pre kao mesto na koje mogu sleteti, ili posetiti, ali jo{
ne i kao njen ~lan. Kroz nekoliko godina, kineske
aktivnosti u svemiru mogle bi nadma{iti Evropsku
svemirsku agenciju, kao i rusku, imaju}i u vidu nivo
ruskog svemirskog programa, koji je po~eo da opada
devedesetih godina dvadesetog veka, a koji se jo{ odr-
`ava zahvaljuju}i komercijalnim uslugama koje pru`a
zapadnim kupcima. S druge strane, ESA, koja je prva
u svetu po broju lansiranih satelita (deset satelita go-
di{nje), iako jo{ nije poslala ~oveka u orbitu, polako
ostaje u senci sve razvijenijeg kineskog svemirskog
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programa. I, ukoliko ESA ne zadr`i status drugog
mesta u svemirskim istra`ivanjima, Kina }e ubrzo,
kako se stru~njaci sla`u, prevazi}i i Rusiju i Evropu
po dostignu}ima u svemiru. “Ukoliko bi Kina postala
najva`nija svemirska sila posle SAD, mogla bi da po-
~ne potpuno nova svemirska trka” – izjavio je James

Oberg, stru~njak za ruski svemirski program.

Program [en~ou nastavlja s radom i u planu su trans-
portne kapsule pod nazivom [en~ou 7, 8, 9, 10. [en-
~ou 7 pone}e u svemir tri astronauta do 2007. godine.
U toku tog leta, planirano je da jedan od astronauta
napusti brod i “pro{eta” po svemiru. Godinu do dve
nakon letilice [en~ou 7, bi}e lansirane i letelice [en-
~ou 8 i 9, koje }e nositi opremu za svemirsku stanicu
koju Kina planira da podigne u Zemljinoj orbiti do
2009. godine. Zami{ljeno je da svemirska stanica bude
formirana spajanjem brodova [en~ou 8 i [en~ou 9 u
orbiti. Letelica [en~ou 10 trebalo bi da slu`i za pre-
voz ljudi koji }e u stanici `iveti i raditi. Planirano je da
sva tri broda budu lansirana istog meseca, jedan za
drugim, a do 2010. godine i prva Kineskinja bi trebalo
da ode u svemir, kao istra`iva~ na kineskoj svemirskoj

stanici.

Podatak da Sjedinjene Dr`ave godi{nje potro{e oko
30 miljardi $ na svemirski program, a Kina oko dve
milijarde $, jasno govori da Kina svoje ciljeve pa`ljivo
odabira i postupno ostvaruje i da slepo ne sledi sve

ve} ostvarene ciljeve Rusije i Amerike.

Pored formiranja svemirske stanice u orbiti, Kina ima
velike planove za osvajanje Meseca.

Lunarni program (^ang’e)

Prema legendi ^ang’e (ili Heng’e) ukrala je svom
mu`u Jiu (strelcu) eliksir besmrtnosti i odletela na
nebo. Od tada ona `ivi na Mesecu besmrtna, kao
boginja Meseca. Otuda ime kineskom lunarnom pro-
gramu. Program za istra`ivanje Meseca (^ang’e) ob-

javljen je 2003. godine.

Luan En|ie, direktor Kineske nacionalne svemirske
uprave (CNSA), u intervjuu za China Daily, o bu-
du}nosti programa za istra`ivanje Meseca, rekao je:

“Po~etkom 21. veka veliki broj zemalja pokazao je
sna`no interesovanje za istra`ivanje Meseca i kori{}e-
nje njegovih resursa… Lansiranje satelita, letelica s
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posadom i dalje istra`ivanje svemira postaju tri glav-
na polja u kojima se ogledaju aktivnosti ~ove~anstva.
Povratak na Mesec, dublja istra`ivanja njegovih mo-
gu}nosti i formiranje baza postali su neizbe`an put i
glavna tema u svetskim krugovima, koji svoj pogled
sve vi{e upiru ka nebu. Nakon uspe{nog razvoja ve-
{ta~kih satelita i uvo|enja letelica s posadom, odr`a-
vaju}i korak s vremenom, temeljni program istra`i-
vanja Meseca postao je jedini logi~ni nastavak u ra-
zvoju programa za svemir. Mesec je postao cilj osva-
janja i ono {to ga ~ini tako dragocenim jeste mno{tvo
posebnih mineralnih i energetskih izvora koje bi ~o-
vek mogao da razvija i koristi i koji bi garantovali
dalekose`ni razvoj ljudskom dru{tvu. Izvor helijum-3,
jedinstven na Mese~evom tlu jeste ~ist, efikasan, jef-
tin, novi tip goriva za nuklearnu fiziju. Svojevrsno
gorivo budu}nosti za dugoro~nu upotrebu ~ove~an-
stva. Gram zlata ko{ta 11 US$, a gram helijuma-3
ko{ta 400 US$, a to je i razlog zbog koga sve ve}i broj
zemlja pokazuje veliko interesovanje za lunarne re-

surse.

Uvo|enje ovog programa pomo}i }e Kini da una-
predi znanje o Mesecu, dublje sagleda njegove mo-
gu}nosti i dalje ih razvija i koristi. Istra`ivanje Meseca
predstavlja skok u svemirskoj tehnologiji i novo polje
ka kome su sve tehnolo{ke i nau~ne inovacije okre-
nute, predstavlja princip podmla|ivanja zemlje kroz
nauku i obrazovanje, promovisa}e i uve}a}e celoku-
pan razvoj visoke i nove tehnologije, posebno nauke o
svemiru, informatike, kao i drugih prirodnih i dru-
{tvenih nauka. Sada, dok svetski program o povratku
na Mesec jo{ nije u punom zamahu, moramo prigra-
biti priliku i po~eti program za istra`ivanje Meseca,
{to pre je mogu}e, kako bismo osigurali svoje mesto
me|u svetskim lunarnim istra`iva~kim aktivnostima.
U~e}i na iscrpnim analizama ranijih uspe{nih lunar-
nih ekspedicija biv{eg SSSR-a i SAD, kao i planovima
drugih zemalja o odlasku na Mesec, pri tom imaju}i u
vidu nivo nauke i tehnike, kao i duboku nacionalnu
snagu i uop{te strate{ki razvoj Kine, sve to trebalo bi
da obezbedi ovom projektu br`e, bolje i ekonomi~nije
postizanje rezultata koriste}i svu snagu postoje}e teh-
nologije koja je u potpunosti dorasla ovom zadatku.”

U intervjuu, Luan En|ie je rekao da }e ovaj program
pro}i kroz tri faze:

1. obletanje oko Meseca
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2. sletanje na Mesec

3. dono{enje zemlje i uzoraka stena s Meseca

Obletanje oko Meseca: Kina bi poslala letelicu da
obi|e Mesec, izmeri povr{inu i da napravi trodimen-
zionalne slike Meseca iz svemira. Kineski nau~nici }e
iskoristiti te informacije da bi analizirali njegovu po-
vr{inu, gustinu zemlji{ta, koli~inu izvora helijum-3
({to nije izvela nijedna druga zemlja) i, uop{te, istra-
`iti okru`enje na i oko Meseca. Predvi|eno je da ova

faza bude gotova do 2007. godine.

Sletanje na Mesec: Kina bi poslala jedno ili vi{e vozila
koja bi se spustila na tlo Meseca, ispitala njegovu
okolinu i prikupila uzorke zemlje i na mestu ih ispi-
tala. Predvi|eno je da se ova faza realizuje do 2010.

godine.

Dono{enje zemlje i uzoraka stena s Meseca: ova za-
vr{na faza obuhvatala bi prikupljanje uzoraka i njiho-
vo slanje na Zemlju radi daljeg ispitivanja. U planu je

da se ovo zavr{i do 2015.godine.

Oko 2017. godine, i prvi Kinez }e hodati Mese~evim
tlom.

^injenica da Mesec poseduje deset puta vi{e energije,
u formi helijuma-3, nego {to poseduju sva fosilna go-
riva na Zemlji, dovodi do toga da borba oko mese-
~evih resursa dobija sve ve}e razmere. Helijum-3 je
jedan od najva`nijih Mese~evih resursa koji je na
Zemlji veoma redak izotop, ali se procenjuje da su
njegove rezerve na Mesecu ogromne, preko milion
tona. Helijum-3, koji bi mogao da se dobija iz povr-
{inskih delova tla na Mesecu, bio bi zamena za fosilna
goriva i fusione nuklearne reaktore. Potreba za ovak-
vom tehnologijom je sve ve}a, s obzirom na to da su
rezerve fosilnih goriva na Zemlji sve manje i da nji-
hova upotreba proizvodi efekat staklene ba{te, glo-
balno zagrevanje, a da fizioni reaktori zaga|uju sre-
dinu proizvode}i velike koli~ine nuklearnog otpada.
Reaktori koji bi koristili helijum-3 bili bi efikasniji,
manje {tetni po okolinu od obe navedene tehnologije.
Vesti o tome da }e Kina samostalno krenuti u pohod
na Mese~eve resurse, osnivati baze na Mesecu, nisu
ostavile svet ravnodu{nim. Otvara se niz pitanja: da li
je Mesec “me|unarodna teritorija”? Da li neko uop-
{te mo`e da pola`e pravo na njega? Za{to Ameri-
kanci `ure sa svojim novim programom za osvajanje
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Meseca? Da li to ozna~ava po~etak nove trke ka Me-
secu, izme|u SAD i Kine?

Sve to ukazuje na razvijenost i vizionarski duh Kine
koja, iako ~etrdeset i dve godine nakon SAD i biv{eg
Sovjetskog Saveza, {alje ~oveka u orbitu, u 21. veku
zadivljuje svet svojim samostalnim poduhvatima i ne-
o~ekivanim idejama i planovima. Moderna Kina ni po
~emu ne zaostaje za svetom, naprotiv, ona nas, po
svemu sude}i, vodi ka jednom novom pogledu na svet
u kome sila i novac ostaju u senci istrajnosti i pre-

ciznosti.
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[ta je AIDS?

Sida (sindrom ste~enog gubitka imuniteta) ili AIDS
(Acquired Immune Deficiency Syndrome) je te{ka
bolest prvi put prepoznata u svetu i izdvojena kao
poseban sindrom 1981. godine. Tokom dvadesettro-
godi{njeg perioda pra}enja i registrovanja HIV infi-
ciranih, obolelih i umrlih od side, svet je suo~en s
~injenicom da se na razli~itim geografskim podru-
~jima razlikuje procentualno u~e{}e i na~in transmi-
sije ove bolesti, ali zajedni~ko za ceo svet jeste porast
broja inficiranih i obolelih. Trenutno u svetu `ivi
40 600 000 ljudi s HIV-om (AIDS-om) i taj broj iz
dana u dan vrtoglavo ska~e.1 Svakoga dana virusom
koji uzrokuje AIDS zarazi se vi{e od 16 000 ljudi.
Aktuelni podaci pokazuju da se na svakih pet sekundi
u svetu jedna osoba zarazi HIV-om, kao i da se u
jednom minutu ~etiri `ivota ugase zbog side. Sredi-
nom devedesetih godina pro{log veka, glavni uzrok

smrti u svetu bio je AIDS.

Sida predstavlja krajnji stadijum infekcije virusom
humane imunodeficijence (HIV-om). Neki virusi, po-
put gripa, zadr`e se samo nekoliko dana u organizmu
ali HIV virus ostaje prisutan u krvi zauvek. Ukoliko je
organizam zara`en virusom HIV-a, u nastojanju da se
odbrani od infekcije on stvara antitela, molekule koji
mu slu`e u borbi protiv te infekcije. Prilikom testi-
ranja, ukoliko su ta antitela prisutna u krvi, ka`emo
da je organizam zara`en HIV virusom, da je HIV-po-
zitivan. Infekcija HIV-om mo`e godinama da proti~e
bez znakova i simptoma bolesti, ali od trenutka za-
raze HIV-om osoba je nosilac ovog virusa i mo`e ga

II – 23

MINA TASKOVI]

UDK 616.988:578.828(510)
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preneti drugima. Posle infekcije, kroz nekoliko nede-
lja ili meseci (najvi{e tri do {est meseci), kod odre|e-
nog broja inficiranih osoba dolazi do pojave akutnog
oboljenja koje podse}a na gripozno stanje ili mono-
nukleozu s ose}ajima slabosti, bolovima u glavi, mu-
~ninom, oticanjem limfnih `lezda, dijarejom i osipom
po ko`i koji traju jednu do dve nedelje (to se ozna-
~ava kao primarna, akutna HIV infekcija). Posle ovog
akutnog perioda, simptomi se ne moraju pojaviti me-
secima ili godinama, ali za to vreme organizam je i
dalje prenosilac virusa. Te`ina kasnijih oboljenja, ko-
ja nastaju usled HIV infekcije, uglavnom je propor-
cionalna stepenu poreme}aja imunog sistema orga-
nizma. Vremenom, HIV ubija i inficira bela krvna
zrnca, takozvane CD4+ limfocite (“T-pomo}ne }e-
lije”)2 i krv je u nemogu}nosti da se odupre raznim
infekcijama i oboljenjima. Poreme}aj imunog sistema
organizma naj~e{}e je izra`en brojem CD4+ }elija.
Onog trenutka kada odbrambeni sistem biva ozbiljno
ugro`en, HIV infekcija prerasta u AIDS. Ukoliko or-
ganizam poseduje manje od 200 CD4+ }elija po mi-
lilitru krvi (manje od 14% CD4+ }elija/ml krvi) po-
stavlja se dijagnoza da organizam boluje od AIDS-a,
~ak i u slu~aju da organizam prethodno nije bolovao
od drugih infekcija. Osoba inficirana HIV-om mo`e
vrlo lako oboleti od oportunisti~kih (propratnih) in-
fekcija3 i bez obzira na broj CD4+ }elija u orga-
nizmu, biti svrstana u grupu obolelih od AIDS-a. Vre-
me koje je potrebno da bi se razvila bolest (AIDS)
zavisi od napredovanja HIV virusa i obi~no traje od

dve do deset godina.

HIV infekcija, a samim tim i AIDS, prenosi se putem
krvi, sekreta, semena i maj~inog mleka. Ve}ina ljudi
zarazi se seksualnim kontaktom, transfuzijom krvi i
kori{}enjem nesterilizovanih {priceva prilikom uzi-
manja droge. Mogu}e je i da majka prenese virus
fetusu kroz zajedni~ki krvotok ili bebi prilikom do-
jenja. Drugi na~ini transmisije virusa su retki (prili-

kom ve{ta~ke oplodnje, putem donacije organa).
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imunog sistema organizma. Zdravi ljudi imaju 500-1500 CD4+
}elija po mililitru krvi.

3 Prema Centru za kontrolu bolesti (Centers for Disease Control,
CDC) naj~eš}e oportunisti~ke infekcije su: infekcija grla PCP
(Pneumocystis pneumonia); rak ko`e KS (Kaoposi’s sarcoma);
infekcija koja naj~eš}e napada o~i CMV (Cytomegalovirus);
gljivi~na infekcija Candida .



HIV infekcija je prvi put prepoznata kod homoseksua-
laca, a tek onda kod intravenskih narkomana, prima-
laca transfuzije krvi od netestiranih davalaca i hemo-
fili~ara. Nema dokumentovanih slu~ajeva preno{enja
HIV virusa putem dodira, ujeda komarca, pljuva~ke,
ali je mogu}e zaraziti se HIV virusom prilikom oral-
nog seksa, u retkim slu~ajevima poljupcima naro~ito

ako u ustima postoje otvorene rane ili krvarenja.

U poslednjih nekoliko godina veliki napori ulo`eni su
u oblasti prevencije, otkrivanja i le~enja ove bolesti.
Uprkos svim tim naporima, i dalje smo suo~eni s po-
liti~kim, ekonomskim, socijalnim i nau~nim prepre-
kama u re{avanju problema AIDS-a. Svetska popu-
lacija se suo~ava sa sve ve}im rastom HIV/AIDS epi-
demije. Do danas je registrovano vi{e od 65 miliona
inficiranih ljudi, uklju~uju}i vi{e od 20 miliona umrlih
od ove te{ke bolesti.4 Najve}i broj obolelih i infi-
ciranih `ivi u Supsaharskoj Africi, a ono {to zabri-
njava jeste veliki broj inficiranih u Jugoisto~noj Aziji i
u zemljama Isto~ne Evrope. Trenutno, najugro`enije

zemlje su Kina, Rusija i Ukrajina.

Put od poricanja do priznanja

Vi{e od osam miliona ljudi obolelo je ili zara`eno
virusom side u Aziji, a svake godine umire oko pola
miliona. U Kini, sida predstavlja veliku opasnost.
Ujedinjene nacije predvi|aju da }e do 2010. godine
Kina imati deset i vi{e miliona obolelih od side. Ipak,
odre|eni napredak je postignut u vezi kontrole i le-
~enja AIDS-a. U Kini, Ministarstvo zdravlja se bori
kontrolom, merama prevencije, edukacijom i zako-

nom protiv ove te{ke bolesti.

HIV infekcija u Kini prvi put je zabele`ena u Pekingu
1985. godine. Na konferenciji za {tampu odr`anoj 6.
juna 1985. godine, ministar zdravlja Narodne Repub-
like Kine izjavljuje da je argentinski turista iz Sjedi-
njenih Ameri~kih Dr`ava umro u univerzitetskoj bol-
nici od te{ke plu}ne infekcije i otkazivanja respira-
tornog sistema. Kako se navodi u izve{taju, porodica
umrlog je potvrdila da je pacijentu jo{ u Sjedinjenim
Ameri~kim Dr`avama postavljena dijagnoza da bo-
luje od AIDS-a. Povodom tog doga|aja, po nalogu
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Ministarstva zdravlja Narodne Republike Kine, 3. sep-
tembra 1985. godine stupa na snagu zabrana uvoza
krvi i krvnih derivata kao vid prevencije od ulaska i
{irenja HIV virusa (AIDS-a) na teritoriji Kine. Ve} u
oktobru 1985. kineski Centar za kontrolu i prevenciju
bolesti iznosi rezultate ispitivanja sprovedenih u osam
provincija, koji pokazuju da od 310 ispitanika po pro-
vinciji nema HIV-pozitivnih niti obolelih od side. No-
vembra iste godine, kineske novine Guangming Daily,
u tekstu posve}enom ovoj temi, savetuju vladu da bi
radi prevencije {irenja HIV virusa trebalo zabraniti
sve homoseksualne aktivnosti, uvoz krvi i krvnih deri-
vata i naterati sve strance koji `ele da u|u u zemlju da
se testiraju na HIV/AIDS. Naredne godine, 1986. Mi-
nistarstvo zdravlja nala`e da se svi strani studenti, svi
stranci u Kini ili oni koji nameravaju da u|u na teri-
toriju Kine, testiraju na HIV/AIDS. Tako|e, Mini-
starstvo zaklju~uje da su {anse za {irenje AIDS-a u
Kini minimalne, jer homoseksualizam i abnormalni
seksualni odnosi, kao glavni uzroci {irenja HIV vi-
rusa, u Kini predstavljaju “ograni~en” problem. Te
iste godine, 1. septembra, pored zemalja Isto~ne Ev-
rope, Kina u~estvuje na konferenciji u Be~u. To je
njeno prvo u~e{}e na skupu koji razmatra pitanja
HIV-a/AIDS-a.5 Nedugo potom, oktobra 1986. go-
dine China Daily potvr|uje da su registrovana ~etiri
HIV-pozitivna Kineza i da je do zaraze do{lo preko
uvezene krvi i krvnih proizvoda. Vo|a ekspertskog
tima za prevenciju {irenja AIDS-a, Cao ]ing, na kon-
ferenciji za {tampu, 24. oktobra 1986. godine, izjav-
ljuje da na tlu Kine nema zara`enih i obolelih od
AIDS-a, i nagla{ava da su pomenuta ~etiri dr`avlja-
nina Narodne Republike Kine hemofili~ari koji su
zara`eni uvezenim krvnim proizvodima iz Sjedinjenih
Ameri~kih Dr`ava. U saop{tenju se navodi da kod ta
~etiri pacijenta jo{ nema nikakvih simptoma bolesti.
Prva smrt izazvana AIDS-om u Kini zabele`ena je 7.
februara 1987. godine i tada je objavljeno da je tri-
naestogodi{nji de~ak, hemofili~ar, umro. On je jedan
od ~etvorice Kineza koji su zara`eni kori{}enjem uve-
zenih krvnih proizvoda. Do marta iste godine pri-
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je konferencija o temi “HIV/AIDS and pathogenic bacterium”;
konferencija je odr`ana u Be~u pod pokroviteljstvom Inter-
nacionalnog društva patologa (The International Pathology So-
ciety); http:/www.lexisnexia.com



javljena je tre}a smrt uzrokovana AIDS-om. Ministar
zravlja [en Min~ang izjavljuje da HIV/AIDS mo`e
biti pora`en, kada je re~ o Kini jer, kako tvrdi, “ho-
moseksualizam i prostitucija u Kini su ilegalni i u
suprotnosti s kineskim moralom”. On veruje da se
zabranom uvoza stranih krvnih proizvoda i kontro-
lom turista koji `ele da u|u u Kinu, mo`e spre~iti
epidemija. “Posebnu pa`nju treba posvetiti ilegalnoj
trgovini i prostituciji jer one mogu ozbiljno ugroziti
plan kontrole AIDS-a”, naglasio je ministar Min-
~ang.6 Do kraja 1987. godine kineska vlada uvodi nove
zakonske odredbe radi prevencije i kontrole AIDS-a.
Otpo~inje saradnju s tada vode}om organizacijom u
borbi protiv AIDS-a, Svetskom zdravstvenom orga-
nizacijom (World Health Organization, WHO). Ki-
nesko ministarstvo zdravlja uvodi stroge mere kotrole
protiv {irenja HIV infekcije. Velika nov~ana sredstva
se ula`u u edukaciju stanovni{tva kao najja~i vid pre-
vencije {irenja bolesti. Od 1985. do 1987. godine regi-
strovano je jedanaest slu~ajeva inficiranih HIV-om,
od kojih je sedmoro stranaca. U Kini se osniva prva
nevladina AIDS fondacija (ARFC) ~iji je cilj bio pri-
kupljanje nov~anih sredstava za istra`ivanje i kon-
trolu AIDS-a. Tokom 1988. godine osnivaju se centri
za prevenciju i le~enje bolesti koje se prenose sek-
sualnim putem (STD) u provincijama Hubei (Wu-
han) i \iangsu (Nan|ing), i {esnaest stanica za nad-
gledanje i pra}enje stanja u drugim delovima Kine.
Do kraja 1988. godine testirano je 67 000 ljudi me|u
kojima je bilo ~etrnaest HIV-pozitivnih (~etiri Kineza
i deset stranaca). Zna~i, prva faza AIDS-a u Kini, od
1985. do 1988. godine, obele`ena je malim brojem za-
ra`enih, uglavnom u primorskim gradovim, i to s ve-
}im brojem stranaca i Kineza koji `ive preko okeana.

Prvi film o AIDS-u prikazan je u kineskim bioskopi-
ma 1989. godine. Mnoge {kole, fabrike, bolnice, pri-
kazivale su u edukativne svrhe film AIDS, koji se bavi
problemom ove savremene bolesti. Na seminaru o
prevenciji AIDS-a odr`anom u Pekingu 5. avgusta
1989. godine, ministar zdravlja ^en Min~ang izve-
{tava da je registrovano dvadeset petoro HIV-pozi-
tivnih pacijenata, i da se kod tri pacijenta razvila bo-
lest. Ministar je tom prilikom izjavio i da je ukupan
broj obolelih od bolesti prenosivih seksualnim putem
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(STD) dostigao 16 000. Novembra 1989. godine, pot-
predsednik Odseka za prevenciju epidemija pri Mini-
starstvu zdravlja, Cao ]ing, potvrdio je da je regi-
strovan prvi slu~aj inficiranja HIV-om na tlu Kine.
Ministar Cao ]ing govorio je o radniku iz Pekinga
“koji je u~estvovao u raznim homoseksualnim aktiv-
nostima” i tim putem se inficirao HIV-om. Ukazom iz
1989. godine, homoseksualizam je definisan kao “psi-
hijatrijski poreme}aj seksualnosti”. Po{to nije bilo za-
kona protiv homoseksualizma, homoseksualci su bili
optu`ivani za vandalizam i naru{avanje javnog reda;
sme{tani su u ustanove za mentalno obolele i le~eni.
Do kraja 1989. godine registrovano je trideset dva
HIV/AIDS slu~aja, od kojih {estoro Kineza. Me|u
tim Kinezima ~etvorica su inficirana uzimanjem uve-
zenih krvnih proizvoda, jedan je inficiran upu{tanjem
u homoseksualne odnose i jedan boravkom u Africi,

navodi se u izve{taju ministra.

Druga faza, “po~etak epidemije”, od 1989. do 1993.
godine, prema mi{ljenju nekih nau~nika, po~inje ok-
tobra 1989. godine identifikacijom HIV infekcije kod
146 narkomana iz jugozapadnog dela provincije Ju-
nan. U po~etku se ovaj podatak svrstavao u izolovanu
pojavu a ne u po~etak epidemije. Imaju}i u vidu ovaj
podatak, mo`e se re}i da je na kraju 1989. godine
ukupan broj obolelih – 153 Kineza i 41 stranac. To je
prvi put da su slu~ajevi HIV inficiranih dovedeni u
vezu s narkomanijom. U to vreme, AIDS i narko-
manija i dalje su posmatrani kao posledica dodira sa
Zapadom. Prema saznanjima Ministarstva zdravlja,
marta 1990. godine zdravstveni zvani~nici provincije
Junan sme{taju u lokalni karantin 146-oro obolelih
od AIDS-a, radi zdravstvene nege. Direktor Odseka
za prevenciju epidemija pri Ministarstvu zdravlja, Dai
^i~eng, iznosi podatke ispitivanja: od 1000 testiranih
narkomana, 146 je bilo HIV-pozitivno. Kineska vlada
17. jula 1990. godine otkriva da je zabele`en jo{ 91
slu~aj HIV inficiranih u okviru “Zlatnog trougla”7.
Zamenik ministra zdravlja, He \ie{eng, navodi da su
svi novi pacijenti inficirani kori{}enjem nesterilizo-
vanih {priceva prilikom konzumiranja droge. Do kra-
ja 1990. godine broj inficiranih ska~e na 446 (od kojih
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378 Kineza, 368 iz provincije Junan). U ~lanku iz
1991. godine, The Los Angeles Times procenjuje da u
Kini ima 20 000 inficiranih HIV-om, dok se u izve-
{taju kineske vlade navodi da je na tlu Kine registro-
vano 493 inficirana, od kojih je samo petoro obolelo
od AIDS-a. Prvi put se pominju slu~ajevi diskrimi-
nacije HIV/AIDS pacijenata u Kini.8 Osniva se tim
od 50 doktora, savetnika i socijalnih radnika iz vi{e od
30 provincija, koji ce poha|ati program posve}en sa-
vetovanju obolelih od AIDS-a. Prema zaklju~cima
Ministarstva zdravlja i Svetske zdravstvene organi-
zacije, savetovanje i edukacija stanovni{tva predstav-
ljaju neophodne mere prevencije {irenja HIV infek-
cije. Novembra 1991. godine China Daily objavljuje
otvaranje prvog AIDS savetovali{ta u Pekingu, u ok-
viru bolnice Jou’an. Po~etkom 1992. godine ministar
zdravlja ^en Min~ang izjavljuje da je registrovano
615 HIV inficiranih osoba, od kojih se samo kod
osam razvila bolest, AIDS. Jula 1992. godine Kina
prvi put {alje delegaciju na Me|unarodnu konferenciju
o AIDS-u. Na konferenciji, Kina je iznela minimalni
prikaz preventivnog plana i potvrdila da trenutno le~i
11 pacijenata obolelih od AIDS-a. Ministarstvo zdra-
vlja je 1. decembra 1992. godine, na svetski Dan bor-
be protiv side, iznelo statisti~ke podatke koji govore
da je od milion ispitanih Kineza kod 969 potvr|ena
HIV infekcija, a da je dvanaestoro obolelo od side.
Svetska zdravstvena organizacija je ustanovila da je
ovo “prva faza” u {irenju bolesti u Kini. Prema njiho-
vim procenama, objavljenim 3. avgusta 1993. godine,
u Kini je bilo od 5 000 do 10 000 HIV-pozitivnih
osoba. Ovu procenu Svetska zdravstvena organizacija
je izvela iz podatka da je od dva miliona ispitanika
1106 bilo HIV-pozitivno (od kojih je 850 iz provincije
Junan). Generalni sekretar Komiteta za prevenciju
od droga Juan Jongjuan je na konferenciji za {tampu
izjavio da Kina ima 250 000 registrovanih narkomana,
od kojih je 775 inficirano HIV-om. Prema podacima
ministra zdravlja, 80% HIV-pozitivnih u Kini pove-
zano je s narkomanijom, {to ukazuje da je narko-
manija veliki problem u re{avanju kontrole {irenja
HIV infekcije. Postoji nekoliko kazni za proizvodnju,
distribuciju i dostavu ilegalnih stimulansa. Po kine-
skom zakonu, narkomani moraju biti rehabilitovani
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ili uklju~eni u bilo koji drugi oblik le~enja od za-
visnosti. Kineska vlada je dosta ulo`ila u kampanju
protiv ovih poroka, ali geografsko podru~je onemo-
gu}ava spre~avanje proizvodnje droga, {to tako|e uti-
~e na {irenje HIV infekcije. S uve}avanjem popular-
nosti kori{}enja droga, vremenom se uve}ava i broj

obolelih od AIDS-a.

Zamenik ministra zdravlja, Jing Dakui, 1. decembra
1993. godine, iznosi ~injenicu da je u Kini do{lo do
porasta broja inficiranih i da trenutno 1159 osoba `ivi
s HIV virusom, a da je devetnaest pacijenata obolelo
od AIDS-a (~etrnaestoro je umrlo od AIDS-a). Di-
rektor Globalnog AIDS programa pri Svetskoj zdrav-
stvenoj organizaciji, Michael Merson, dok je boravio
u Pekingu (marta 1994. godine) upozorio je kineske
zvani~nike da Kini preti ozbiljna epidemija AIDS-a i
da ishodi mogu biti fatalni ako se odmah ne reaguje.
Michael Merson je istakao da je najugro`enija popu-
lacija starosti od 15 do 24 godine, {to je zna~ilo da tre-
ba dosta ulo`iti u edukaciju mladih o AIDS-u. U Kini
je do sredine 1994. godine registrovano 1243 “HIV
slu~aja”, i 36 obolelih od AIDS-a. Zna~ajan broj HIV
infekcija zabele`en je me|u narkomanima i dobro-

voljnim davaocima krvi u mnogim provincijama.

Tre}a faza {irenja bolesti (AIDS-a) u Kini otpo~inje
krajem 1994. godine i traje sve do 2000. godine.9 Po-
~etkom 1995. godine u Aziji je registrovano 4,3 mi-
liona HIV inficiranih. Vi{e od pola inficiranih je u
grupi do 25 godina starosti. Epidemija u Kini polako
se {iri. Procenjuje se da je mogu}i broj inficiranih
dostigao 100 000. Kroz migracije, epidemija prati i
ekonomski razvoj zemlje. Pored narkomana, ugro-
`ena grupa sada je i u okviru prostitucije. Prema po-
dacima kineske vlade, registrovano je milion prosti-
tutki i 520 000 narkomana. Istra`ivanja ukazuju da
danas u Kini ima od {etiri do {est miliona prostitutki.
Prostitucija je ilegalna u Kini i vlada ula`e velike na-
pore da u ve}im gradovima osnuje edukativne centre
za `ene. Istra`ivanje koje je sprovedeno me|u pro-
stitutkama u Kini, otkriva da samo mali broj njih ko-
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od 1994. do 2000. godine i ~etvrta faza koja zapo~inje 2001.
godine i još je u toku.



risti za{titu tokom odnosa s klijentima. Ovaj na~in
`ivota ugro`ava veliki broj stanovni{tva i omogu}ava
lako {irenje HIV infekcije. Ministarstvo zdravlja je
potvrdilo da je do kraja 1995. godine registrovano

2 428 HIV inficiranih.

Maja 1996. godine, Svetska banka i Ministarstvo zdra-
vlja Narodne Republike Kine lansiraju zajedni~ki pe-
togodi{nji program (1996-2000) kontrole “neinfektiv-
nih hroni~nih oboljenja” i prevencije {irenja HIV
/AIDS-a u Kini. Kini je pozajmljeno deset miliona
dolara za po~etak rada programa koje }e centri imati
u provinciji Junan, u Pekingu, provinciji Henan, [an-
dung i Guangsi. Na po~etku 1996. godine Kina je
prijavila 117 obolelih od AIDS-a, a na kraju godine
taj broj se pove}ao na 130 obolelih. Na skupu en-
gleskih i kineskih nau~nika u Pekingu 1997. godine,
iznesen je podatak o registraciji 5 990 HIV-pozitivnih
osoba, uz podatak da su se kod 155 zara`enih pojavili
simptomi AIDS-a. Infekcija je do 1998. godine pri-
javljena u svim provincijama. Uprkos ~injenici da
60-80% inficiranih ~ine narkomani, preno{enje hete-
roseksualnim putem je uve}ano za 7%. Po~etkom
1998. godine registrovano je 8 303 HIV slu~aja, 209
slu~ajeva kod kojih su se razvili simptomi bolesti, i
119 umrlih od AIDS-a. Procenjuje se da je tada mo-
gu}i broj inficiranih dostizao i 200 000. Na dvanaestoj
svetskoj konferenciji o sidi, odr`anoj juna 1998. go-
dine u @enevi, zamenik ministra zdravlja u Vladi NR
Kine, Jin Dakui, izneo je podatak da je u periodu od
1985. do 1998. godine testirano vi{e od 10 miliona
ljudi i da je HIV virus prona|en kod 9 970 osoba, da
je od AIDS-a obolelo 290 a umrlo 173. U okviru te
statistike, kako stoji u izve{taju s konferencije, 66,9%
inficiranih su narkomani. Od 1987. do 1998. godine,
Kina je potro{ila 5.6 miliona dolara na kontrolu i
prevenciju HIV/AIDS-a; u periodu od 1987. do 1994.
godine potro{ila je 1.3 miliona dolara, a u periodu od
1995. do 1997, 4.28 miliona dolara. Pomo} od inter-
nacionalnih organizacija u periodu od 1985. do 1998.
godine iznosila je 17.4 miliona dolara, istakao je za-
menik ministra zdravlja Jin Dakui. Tokom 1998. go-
dine kineska vlada je radila na prevenciji {irenja HIV
infekcije zabranom uvoza krvi i krvnih derivata, tako
da je pri kraju iste godine u centralnom delu Kine
zabele`en manji broj HIV pozitivnih donatora krvi.
Veruje se da danas u centralnom delu Kine ima pola
miliona ljudi koji su inficirani doniranjem i transfu-
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zijom krvi. Novembra 1998. godine dr`avno ve}e ob-
javilo je plan spre~avanja i kontrole AIDS-a. Cilj ovog
plana ogledao se u uspostavljanju saradnje svih sek-
tora pod kontrolom vlade, objavljivanju HIV/AIDS
preventivnih i kontrolnih mera, kao i spre~avanju da-
ljeg {irenja ove bolesti. Do kraja 2000. godine regi-
strovano je 18143 HIV-pozitivnih osoba, a procenjuje

se da ima oko 500 000 inficiranih.

Za po~etak ~etvrte faze, koja je jo{ u toku, mo`e se
uzeti 2001. godina, kada se poricanje i ti{ina oko
AIDS epidemije zavr{ava. U junu 2001. godine objav-
ljen je “Plan akcije, stabilizacije, prevencije i kontrole
HIV-a/AIDS-a”. Kineska vlada je ukazala na tri glav-
na uzroka epidemije: narkomaniju, prostituciju i tran-
sfuziju krvi. Godine 2001. 67% registrovanih HIV in-
fekcija zabele`eno je kod narkomana; 12% inficiranih
je zara`eno putem heteroseksualnih odnosa, prostitu-
cijom i oko 10% inficiranih zara`eno je transfuzijom
krvi. Iste godine, 2001, homoseksualizam je izba~en
sa liste mentalnih poreme}aja. Veruje se da danas
ima dva do osam miliona homoseksualaca u Kini.
Lokalni statisti~ari veruju da je broj homoseksualaca
ve}i, jer se mnogi boje da se izjasne o svom sek-
sualnom opredeljenju. Istra`ivanja koja su sprovo|e-
na me|u homoseksualcima ukazuju na mali broj (do
11%) HIV inficiranih. Glavne bolnice u Pekingu tvr-
de da tre}inu njihovih AIDS pacijenata ~ine homo-
seksualci, ali istra`ivanja pokazuju da je na svakih 150
testiranih homoseksualaca, u proseku, inficirano sa-

mo dvoje.

Po~etkom 2001. godine prijavljeno je 22 517 HIV po-
zitivnih osoba od kojih 880 sa simptomima AIDS-a.
Novembra iste godine odr`ana je prva konferencija u
Kini (u Pekingu) na temu AIDS-a. Na konferenciji je
ministar zdravlja ^ang Venkang naveo da je regi-
strovano 28 133 HIV slu~aja. Ministarstvo zdravlja
NR Kine je tokom 2003, 2004. godine radilo na mera-
ma prevencije, kontrole i le~enja AIDS-a. Mnoge ki-
neske i inostrane organizacije su svojim donacijama
pomogle re{avanje problema AIDS-a. Procenjuje se
da, trenutno, na teritoriji Kine ima vi{e od dva milio-
na HIV inficiranih, od toga vi{e od 1000 HIV-pozi-
tivne dece. Ujedinjene nacije predvi|aju da }e se do
2010. godine broj inficiranih u Kini pove}ati na 10

miliona.

U Aziji trenutno ima 7.2 miliona HIV inficiranih lju-
di, od toga je 2,1 milion starosti od 15 do 24 godine. Iz
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dana u dan taj broj se pove}ava, ~asovnik otkucava a
svi se pitamo ima li leka i ho}e li to prestati? Prave se
statistike, osnivaju vladine i nevladine organizacije,
ula`e se u farmaciju, medicinu, za{titu `ivotne sre-
dine, edukaciju mladih. U akciji spre~avanja {irenja
ove opake bolesti jo{ nije do{lo do vidnog napretka.
Ali ~ak i ako se uskoro ne na|e lek, ~ovek }e se

polako prilagoditi virusu i razviti svoj vid otpora.

LITERATURA:

Internet stranice:

http:/hivinsite.ucsf.ed

http:/www.kaiseredu.org
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http:/www.thebody.com

http:/www.aids.org

http:/www.avert.prg/aidschina.html

http:/www.casy.org

http:/www.china-aids.org
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D`ang Jang, \jang Ven,

Vong Karvaj i Ang Li

Trajnost kineske civilizacije.
Stvarnost. Identitet.

Prilikom promi{ljanja razloga koji su mogli da uzro-
kuju opstanak kineske civilizacije tokom ~itavog tur-
bulentnog doba nama znane istorije ~ove~anstva kao
jedinstvene celine, dok su se {irom Zemlje dr`ave,
nacije i civilizacije ra|ale, cvetale i umirale u nejed-
nakim periodima, name}e se potreba da se prona|e
jedinstvena i osnovna, vanvremenska i neprolazna,
iskonska i postojana su{tina koja pro`ima same teme-
lje kineske misli, misli koja je kinesko dru{tvo izgra-
dila i odr`ala na na~in jedinstven u nama poznatom
svetu. Su{tina ili osnova te misli bi, dakle, morala da
bude postojana i nepromenljiva, ali i prilagodljiva i
pokreta~ka; da odoleva prostorno-vremenskim ogra-
ni~enjima, ali i da se mo`e uklopiti i primeniti na
~ovekovo prostorom i vremenom ograni~eno biolo-
{ko postojanje; svepro`imaju}a i stvarala~ka, ali sa
svom prolazno{}u pojavnih oblika koje percipiramo
kao stvarnost. Na samom po~etku i polaze}i sa sta-
novi{ta ~oveka, ne mo`e se stremiti ka potpunom
otkrivanju te su{tine, bar ne re~ima. Me|utim, ono
{to jeste u sferi ~oveku saznatljivog jeste upravo ono
{to ~ini ~oveka ~ovekom, tj. ~ovekov li~ni identitet.
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Identitet je kategorija koja postoji u savremenoj lo-
gici i ra~unarstvu kao ne{to sasvim strano od njenog
izvornog, metafizi~kog smisla, kao istost, jednost ili
jednakost objekata, entiteta. Me|utim, ta istost ili
jednost ili identitet mogu se prona}i u klasi~noj kine-
skoj filozofiji, u ^uang C’ovoj potrazi za stvarnom
stvarno{}u. ^uang C’ govori o transmutaciji stvari, tj.
o identitetu svih stvari bez obzira na prividnu prostor-
no-vremensku ome|enost1. Ukoliko u snu mo`emo
biti “ne{to drugo”, ili ako vremenom mo`emo postati
“druga~ije” osobe nego {to smo ranije “bili”, kako
mo`emo “znati”, i ne samo znati ve} tvrditi i biti
sigurni, da su te stvari ne{to “razli~ito” od nas samih u
bilo kom trenutku? Pitanje menjanja ljudi kroz vre-
me, menjanja “crta” li~nosti je mo`da dobar po~etak
za razbijanje iluzije sigurnosti stvarnosti kakvu pozna-
jemo, jer }e gotovo svaki ~ovek prihvatiti mogu}nost
da je nekad u pro{losti mo`da, ili da }e nekad u bu-
du}nosti promeniti svoje mi{ljenje, stav, ~ak i neke
aspekte fizi~kog izgleda. I ako je on, tako “izmenjen”, i
dalje on, isti on od pre, kako je ono {to misli da je u
snu ne{to sasvim “razli~ito” od njega samog, kad ta-
ko|e podle`e samo tom jednom, prividnom, prostorno-
-vremenskom ograni~enju? Pitanja istosti ~ovekove
li~nosti ~esto se postavljaju upravo kao pitanja li~nog
identiteta – pre svega ko sam ja, a zatim i kako da
znam da sam ja u pro{losti isti ja sada, i kako da znam
da sam ja zaista ja, a ne neko drugi, kao i mnoga
sli~na pitanja koja zapravo zadiru u samo jednu ~ove-
ku nepoznatu sferu, a to je kako da zna {ta je stvarno.

Filozofije Zapada i Istoka. Ko sam ja.
Jedinstvo daoizma i konfucijanstva.

Pitanje li~nog identiteta na Zapadu nije se razma-
tralo u odnosu na ono {to mi do`ivljavamo kao stvar-
nost te je, prakti~no, re{avanje ovog problema os-
tavljeno da se razvija uz trendove koji su oblikovali
dru{tvo. Studije o li~nom identitetu svedene su na
nizove ogleda koji metodologijom prirodnih nauka
poku{avaju da obuhvate upravo ono {to prirodnim
naukama izmi~e, ono zbog ~ega postoje vera, religija,
metafizika, filozofija i, naravno, ideologije. Mo} ~ove-
ka da su{tinski i bitno pojmi svrhovitost sopstvenog
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postojanja, pa samim tim i svojih postupaka, moralne
odgovornosti i posledica, i dalje ostaje izvan na{eg
dometa, s kojeg god stanovi{ta zapadni filozofi poku-
{ali da joj pri|u. A opet, pitanju li~nog identiteta se i
dalje pristupa samo kroz razmatranje toga {ta je “me-
dij” koji nosi na{ identitet, tj. pre`ivljavanjem kojeg (i
kolikog) psihofizi~kog dela nas, mi i dalje ostajemo
ista li~nost2, ~ime se u potpunosti zanemaruje uro-
|ena ~ovekova potreba da sada i ovde shvati “ko je
on” i “za{to je on”. Razmatranja opstanka ~ovekove
li~nosti podrazumevaju da ~ovek u svom svakodnev-
nom suo~avanju sa `ivotom ima jasno poimanje svog
identiteta i da mu je jedina briga koliko }e taj identi-
tet trajati; ili, s druge strane, da je potrebno odgovoriti
na pitanje li~nog identiteta samo da bi se re{ila pita-
nja morala i dru{tvene odgovornosti. Strah od smrti,
tj. prolaznosti, jeste veoma va`an faktor koji oblikuje
na{u svest. Ta neizvesnost zna~ajno uti~e na na{e poi-
manje trajnosti sopstvenog “bi}a”, koje na neki na~in
postavlja granice u okviru kojih mi razmi{ljamo, odlu-
~ujemo i delamo, tj. `ivimo. Ukoliko se u ogledima o
opstanku identiteta do|e do toga da ~ovekova li~nost
potpuno nestaje s prestankom njegovih psihi~kih ili
biolo{kih funkcija, ili razgradnjom njegovog tela (po
psiholo{kom, biolo{kom i somatskom pristupu3), do-
vodi se u pitanje svrhovitost tako prolaznog postoja-
nja, a uz to i dalje ostaje pitanje onoga {to “do`ivlja-
vamo” u snovima. S druge strane, ukoliko se prihvati
da je na{ identitet potpuno razli~it, zasebno postoje}i
entitet (bilo mentalni, kao kartezijanski ego, ili fizi~ki),
koji se ne zasniva na na{em mozgu, telu ili iskustvu,
odnosno da identitet nema veze s psihi~kim i fizi~kim
kontinuitetom jedne li~nosti (po neredukcionistima),
to povla~i da su na{i postupci u svetu koji percipiramo
kao realan i me|uljudski odnosi koje u njemu gra-
dimo, kao i ~itava ideja o ~oveku kao dru{tvenom
bi}u besmisleni, jer nemaju su{tastvenu te`inu koju
im mi pridajemo. Neuspeh poku{aja da se do krajnjeg
i sveobuhvatnog odgovora na su{tinska pitanja do|e
doslednom primenom jednozna~nih principa uvek

ukazuje na to da se treba kretati srednjim putem.
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Filozofija Zapada, u osnovi, uvek je kretala s poziti-
visti~kog stanovi{ta, tj. s ta~ke gde se veruje da ~ovek
mo`e mi{ljenjem da dopre do su{tine misli4. Ovakvo
polazi{te jeste plodonosno, jer Zapad ne bi bio na
tako, uslovno re~eno, visokom stupnju i kulturnog i
tehnolo{kog civilizacijskog razvoja da to nije slu~aj,
ali se takvim stavom mo`e sti}i samo donekle, tako-
re}i do pola puta. U jednom trenutku se mora zausta-
viti i prihvatiti nemo} ~oveka da misao u potpunosti
obuhvati mi{lju, i tada bi se moralo pre}i na negativan
pristup, tj. krenuti s ta~ke gde je jasno da je ~ovekovo
polje saznajnog ograni~eno. Kineska filozofija je od
po~etaka kretala s ovog, takozvanog negativnog, sta-
novi{ta, {to je, po nekim teoreti~arima, dovelo do
toga da ona bude li{ena konkretnih “znanja” i do
zadr`avanja na, naizgled, suvi{e jednostavnim i naiv-
nim pretpostavkama5. Me|utim, ono {to se ~esto za-
nemaruje kada se posmatra celokupna kineska civili-
zacija, njen kulturni, samim tim filozofski, ali i teh-
ni~ko-tehnolo{ki razvoj, jeste svrhovitost, tj. cilj. Cilj
kineske filozofije nije bio da ome|i Duh re~ima, ve}
da taj Duh kod ~oveka neguje, kao {to cilj kineske
nauke (i samim tim razvoja tehike) nije bio da ~oveka
li{i fizi~kog posla koliko god mo`e, kao {to je to slu~aj
na Zapadu, ve} da ~oveku omogu}i {to lagodniji `ivot.
A lagodnost `ivota podrazumeva i rad, koji ne mora
da u potpunosti ~ini ~oveka, ali ga svakako na neki
na~in defini{e kao jedinstvenu biolo{ku jedniku. Da-
kle, mogu}e je da se u po~etku mora poku{ati misao o
celovitoj misli, ali se svakako tim mi{ljenjem mora
do}i do zaklju~ka da je to za ~oveka nemogu}e. Kada
se jednom utvrdi, bilo promi{ljanjem bilo intuitivno,
da je takva spoznaja spoznaje nemogu}a, filozofija se
usmerava ka onom {to je ~ovekovom misaonom apa-
ratu dostupno. Tu se, kao {to je re~eno, zapadna filo-
zofija zadr`ala na apstraktnom i neprakti~nom, pa je
pitanje li~nog identiteta u “stvarnom” svetu obi~nog
~oveka ostavljeno da se razvija samo od sebe, te je
vremenom, uz okretanje zapadnog dru{tva ka mate-
rijalnom (kroz razvoj ekonomije i tehnike) li~ni iden-
titet prakti~no postao samo pitanje ~ovekove spolja-
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{njosti. I ta spolja{njost se neguje i kultivi{e, ~uva i
gradi, biva predmet ponosa i sigurnosti, kao kakva
su{tinska i neprolazna tvar. Telo, kao zamena za ne-
kada{nju poziciju uma u zapadnom dru{tvu, bi kao
temelj li~nog identiteta moglo da opstane jedino u
slu~aju da dru{tvo u kojem je ono ideal i su{tina ~ove-
kovog `ivljenja postavi kao idealne kategorije za to
telo ne{to, upravo, prostorno i vremenski neograni-
~eno. [to sa savremenom zapadnom kulturom nije
slu~aj. Propadljivost tela je naizgled privremeno sani-
rana novim tehni~kim dostignu}ima, pa su se i ideali
pomerili do neslu}enih granica – kao da ~ovek nikad
nije ni bio smrtan. Mada je ovo specifi~na situacija
savremenog zapadnog dru{tva, moglo bi se pretposta-
viti da su sli~ne mistifikacije ~ovekove duboke unu-
tra{njosti i su{tastva, i veli~anja ~ovekove spolja{njo-
sti (uklju~uju}i tu i manifestnost njegovog uma – veli-
~anje genija) izazvali nepostojanost, nestalnost i ne-
stabilnost kod obi~nog ~oveka Zapada, a samim tim i
kroz te nestabilne pojedince, nestabilnost zapadnih

civilizacija tokom istorije ~oveka.

Ukoliko je tra`enje odgovora na pitanje “Ko sam ja?”
na pogre{nom mestu izazivalo, uslovno re~eno, ne-
stabilna dru{tva na Zapadu, da li to zna~i, po{to je
kineska civilizacija izuzetno postojana, da su oni od-
govor na ovo, za ~oveka su{tinsko, pitanje tra`ili, i
samim tim prona{li, na pravom mestu? Za po~etke
kineske misli uzimaju se dva filozofa ili, bolje, dve
filozofske {kole – Lao C’ i Konfucije, odnosno dao-
izam i konfucijanstvo. Ove dve filozofske {kole se
gotovo uvek navode kao dva suprotna, me|usobno
isklju~iva pogleda na svet – jedni (daoisti) pronalaze
su{tinu sveta i svega van dru{tva, dok je drugi (kon-
fucijanci) pronalaze unutar njega; ali ono {to se do-
nekle pre}utkuje, a donekle pre}utno govori, jeste
~injenica da su upravo ove dve {kole misli od samih
po~etaka kineske civilizacije do danas neprestano, u
manjoj ili ve}oj meri aktuelne u svim sferama ~ove-
kovog delovanja – u ure|enju dru{tva, ure|enju do-
ma, organizaciji porodice, me|uljudskih odnosa i u
svim dodirima ~oveka sa svetom koji ga okru`uje,
kako onim koji je tu bio pre njega, tj. prirodom, tako i
onim koji je sâm stvorio, i za koji veruje da }e posle
njega potomcima ostati kao nasle|e. Dakle, ukoliko
su ove dve filozofske {kole uspele da se odr`e ve-
kovima podjednako sna`no u dru{tvu koje je kroz te
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vekove opstalo, sledi da o~igledno u biti postoji neka
su{tinska nit koja ih vezuje, a to bi mogla biti upravo
sama su{tina. Ova dva, na prvi pogled suprotna, po-
gleda na svet i ~oveka u njemu, i njihovo o~evidno
uspe{no sadejstvo u okviru gra|enja iste civilizacije,
omogu}ila su da se razvije i odr`i kineska ideja o
su{tini kao odr`avanju dva suprotna osnovna principa

u harmoniji.

^ovekovo poimanje i percepcija stvarnosti je ne{to
{to on veoma te{ko mo`e da prevazi|e, pa je samim
tim pitanje li~nog identiteta naj~e{}e izazvano pro-
blemima koje on u toj stvarnosti koju je zamislio ima.
Retko }e se sre}an ~ovek zapitati ko je; mo`da zato
{to oduvek zna. Da bi ~ovek bio stabilan, on mora
imati ~vrstu osnovu svog postojanja. Ta osnova o~ito
ne mo`e biti u varljivoj pojavnosti, tj. “stvarnosti”
koja se lako dovodi u pitanje. Moralo se, dakle, tra`iti
izvan ~ovekove percepcije stvarnog i mogu}eg. Dao,
kao praizvorno na~elo, pro`ima sve stvari; ali se on ne
da zarobiti re~ju; niti se mo`e zarobiti mi{lju; jedino
se mo`e s njim sjediniti; ali tada vi{e nisi ~ovek, po
sopstvenom poimanju ~oveka. Svet i sve se bazira na
kosmi~kim opre~nim principima jina i janga. Neo-
grani~enim odnosima pome{anosti ova dva principa
nastaje i nestaje sve. Dakle, i u ~oveku se stalno pre-
liva odre|eni spoj ova dva kosmi~ka principa. I sa
filozofskog aspekta to je dovoljno da objasni ko, tj. {ta
je ~ovek; ali sa stanovi{ta ~oveka koji `ivi u stvarnosti
kakvu gotovo svi vidimo kao stvarnu, to je samo ap-
strakcija. Stvarnom ~oveku je svakodnevno potrebno
da zna ko je. I kad se budi, i kad radi, i kad voli, i kad
se suo~ava s neda}ama svog postojanja, ~ak i u trivi-
jalnostima svakodnevice, njemu je potrebno da to
najve}e, su{tinsko prapitanje bude, bar na~elno, re-
{eno. Jednostavnije mu je da posumnja u stvarnost

stvarnosti nego u sebe.

Kao {to je ve} napomenuto, na Zapadu je kroz ~isto
slu~ajne ili prolazne kategorije rase, pola i dru{tvenog
polo`aja, ili pak na{e “kompletne” psihofizi~ke li~no-
sti pitanje li~nog identiteta naizgled re{eno. Me|u-
tim, na~elno gledano, zapadni ~ovek i dalje ima, kao
{to je imao i vekovima dosad, problem da voli, prob-
lem da stvara porodicu, problem da se uklopi u dru-
{tvo, problem da radi svoj posao – sve u svemu, prob-
lem da `ivi. Nasuprot ovom oslanjanju na samo jedan
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aspekt kao osnovu ~ovekovog postojanja, u kineskoj
misli se razvija, uvek prisutna, dihotomija izme|u ~o-
veku saznatljivog i ~oveku nesaznatljivog. Kad je u
pitanju li~ni identitet, svaki ~ovek u sebi ima deo
praiskonskog na~ela; on sadr`i odre|eni odnos snaga
kosmi~kih principa koji samo za njegovog `ivota po-
stoje u tom odnosu; kada se taj odnos razlo`i, njegovo
postojanje u tom obliku prestaje i sile stvaraju dru-
ga~ije, nove odnose; osim ovog osnovnog, neotu|ivog
i uro|enog, koje nije podlo`no prostorno-vremens-
kim promenama i koje nas vezuje za sve {to postoji u
nama poznatoj stvarnosti, svaki ~ovek tako|e ima i
ono {to proisti~e iz tog, za njegovo postojanje spe-
cifi~nog, odnosa kosmi~kih sila; to spada u domen
~oveku saznatljivog, i to je sve {to mi mo`emo da
pojmimo da jesmo i da je svet i sve; tu sad dolaze
razum, um, duh, nagoni, ose}anja, ali i ~isto mate-
rijalno postojanje i stvarnost; taj deo ~oveka je podlo-
`an prostorno-vremenskim promenama; i taj deo ~o-
veka `ivi upravo po konfucijanskim ritualima, tj. pro-
lazi kroz sve promene koje zahtevaju razli~ite “funk-
cije” koje ~ovek obavlja u svom `ivotu – funkcije oca,
majke, deteta, radnika, ljubavnika i sli~nog; taj deo
~oveka je promenljiv, a samim tim varljiv i nestalan,
ali upravo ona ve~ita su{tina omogu}ava postojanost i

sigurnost ovako ustrojenom li~nom identitetu.

Dakle, pitanje li~nog identiteta u kineskoj misli re-
{eno je tako {to je ~oveku data sigurnost i uklonjen
strah od prolaznosti, tako {to mu je “dodeljena”, iako
njemu neuhvatljiva, neprolazna ve~ita su{tina, dok je
sve {to bi moglo da poljulja ideju o tome da je ~ovek
ravnopravan deo kosmi~kog poretka svih stvari sme-
{teno u njemu saznatljiv deo pojavne, tj. njemu celo-
kupne stvarnosti. U toj stvarnosti se re{avanjem ovog
pitanja ni{ta ne menja – sve je naizgled isto; samo u
~oveku vi{e nema neprestanog neplodonosnog pre-
ispitivanja koje tu potencijalno idili~nu stvarnost i po-
tencijalno harmoni~ni `ivot razara; omogu}ena je ra-
nije spomenuta sre}a. A kako taj pojmljivi deo ~oveka
dosti`e sre}u? Te`njom ka harmoniji kosmi~kih prin-
cipa, ali upravo te`njom, stalnom i gotovo nedosti-
`nom; harmoniji kao prelivanju, a ne jednosti; kada
se harmonija postigne, sile ne treba ve~no da ostanu u
tom odnosu snaga, ve} u stalnom stanju kretanja i
prelivanja. Ovom dihotomijom je, tako|e, re{ena i
najve}a smetnja ~oveku da u`iva u `ivotu, a to je strah
od smrti. Po ovoj podeli na, uslovno re~en, ~ovekovu
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su{tinu koja je neuni{tiva i koja ga ~ini jednim s ~ita-
vim kosmosom i ono {to sledi iz tog jedinstvenog
odnosa snaga, tj. ~ovekovu pojavnost, `ivot i smrt vi{e
nisu opozicije kako ih obi~an ~ovek vidi. Smrt jeste
kraj njegovog postojanja, kako ga on shvata, ali su-
protno od toga nije `ivot ve} ro|enje, po~etak njego-
vog postojanja. Ro|enje i smrt su spajanje kosmi~kih
principa u odre|eni, neponovljivi odnos i rastakanje
tog odnosa. @ivot je ne{to sasvim druga~ije od toga –
on je taj jedinstveni odnos kosmi~kih principa koji
stvara novu, sopstvenu prirodu unutar koje se posto-
je}e koli~ine snaga neprestano prelivaju. On je iz ~o-
veku nesaznatljivih razloga nastao, i iz ~oveku ne-
saznatljivih razloga }e jednom prestati, ali taj po~etak
i kraj nisu su{tina njegove prirode. Su{tina je sâm
`ivot. Niti su `ivot i smrt dve opozicije, niti se van
`ivota treba tra`iti su{tina na{eg postojanja. Kada ~o-
vek to jednom uvidi, za njega je mogu}e uklapanje u
stvarnost kakvu mi percipiramo, i u okviru nje har-
moni~no delanje. A stabilni i sre}ni pojedinci koji,
bez straha od smrti s ~vrste osnove gledaju na `ivot,

~ine stabilnu naciju i civilizaciju.

[to se ti~e suprotnih stavova dve velike {kole kineske
misli, daoizma i konfucijanstva, sa stanovi{ta dana-
{njeg ~oveka, dakle, uvidom u razvoj kineske civili-
zacije i filozofije, moglo bi se re}i da su ova dva prav-
ca zapravo bila prakti~ni i teorijski deo su{tinski iste
misli. Daoisti su podu~avali o harmoniji `ivota i pred-
lagali, dodu{e, ponekad ekstremne (potpuno odva-
janje od dru{tva), na~ine dostizanja te harmonije i
stapanja s jednim, dok su konfucijanci tu harmoniju
`iveli kroz rituale. S pojavom neokonfucijanstva ja-
vilo se mi{ljenje da su konfucijanci zapravo ve}i daoi-
sti od samih daoista, jer o daou, o kojem se ne mo`e
govoriti, nisu ni govorili. Oni nisu be`ali od stvari i
me|uljudskih odnosa jer im je bilo jasno mesto koje
te stvari i odnosi zauzimaju u ~ovekovoj li~nosti. Nisu
se pla{ili vezanosti za pojavno jer su spoznali ve}u
su{tinu. S druge strane, daoisti su takvo prakti~no `iv-
ljenje i mi{ljenje verbalizovali, {to je ipak bilo nu`no.
Stoga se, po mom mi{ljenju, mo`e govoriti isklju~ivo
o (harmoni~nom) spoju ove dve misli kao osnovi ce-
lokupne kineske misli, nikako samo o jednoj ili drugoj
{koli. ^ak je i u osnovnoj tezi, gde je kod daoista
prvobitno postojalo bi}e, a kod konfucijanaca kreta-
nje, neophodan spoj – a to je ve~no postoje}e bi}e u

pokretu.
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Promenljivost saznatljivog postojanja.
Pokretne slike koje govore i pevaju

Re{iv{i osnovnu nesigurnost koja le`i u strahu od smrti,
~ovek mo`e slobodno da misli o njemu saznatljivom
aspektu sopstvenog postojanja. U taj deo li~nosti spa-
da sve ono {to mi znamo za sebe da jesmo i da radi-
mo. S ovakvim pogledom na svet ~oveku nisu potreb-
ne soterilo{ke religije koje obe}avaju svrhu kada se
`ivot, koji bi po ~ovekovom poimanju stvarne vredno-
sti ne{to zna~io, ve} okon~a. Saznatljiv deo ~oveka je,
kao {to je re~eno, podlo`an promeni, i u toj promeni
je vrhunska kona~nost, ali se ~ovek s promenljivo{}u
lak{e pomiri ukoliko ima ~vrstu nepromenljivu os-
novu koja mu pru`a sigurnost. ^ak, shvativ{i `ivot kao
neprestanu promenu, kretanje, smenjivanje, ~ovek
nau~i da u`iva u prelivanjima i igri kosmi~kih prin-
cipa. Nau~i da u`iva u svim aspektima svog postojanja
– ljubavi, radu, hrani, odevanju, umetnosti. Nau~iv{i
{ta je igra, on mo`e da u`iva i u igri u~estvuje i sam se

igraju}i. Mo`e da bude sre}an.

Specifi~nost kineskog poimanja li~nog identiteta se,
kao i celokupna kineska misao, ogleda u savremenom
dru{tvu kroz to kakav je savremeni kineski ~ovek i
kakvo je okru`enje sebi stvorio. Promatraju}i sebe i
stvoreno okru`enje, ~ovek stvara umetnost u koju se
ponovo prenosi sr` misli, kroz sliku, zvuk, re~ i pokret
– ili najsveobuhvatnije, kroz pokretnu sliku koja go-
vori i peva, tj. film. Kineska kinematografija je prola-
zila kroz razne faze razvoja, kao uostalom i bilo koja
druga nacionalna kinematografija, ali stvarani filmovi
su uvek polazili s osnove natopljenje kineskim poima-
njem sveta. Zato je film odli~an medij za posmatranje
kineske, i ljudske misli uop{te, jer je to odlomak iz
`ivota ~oveka onako kako ga vidi sâm ~ovek. Dakle, u
savremenom kineskom filmu mo`emo videti kako sa-
vremeni kineski ~ovek istra`uje pitanje svog li~nog
identiteta, i kako, kad na to su{tinsko pitanje “Ko sam

ja?” prona|e odgovor, s tim saznanjem `ivi.

D`ang Jang – Ljubav prema sebi. Ravnote`a
li~nosti. Tradicija i savremenost

D`ang Jang pripada rediteljima takozvane [este ge-
neracije, tj. stvaraocima koji su, uglavnom pod uti-
cajem filma Hongkonga, i pre svega Vong Karvaja o
kome }e kasnije biti re~i, po~eli da se bave proble-
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mima savremenog dru{tva, ali na veoma sirov, ogo-
ljen, neromanti~an na~in, pomalo pod uticajem pop
kulture, bez rasko{nosti svojstvene istorijskom spek-
taklu, ali pri tom ne ispu{taju}i iz vida veliki uticaj
tradicionalnog na dru{tvo kakvo danas zati~emo u

Kini.

U njegovom prvom filmu, Aromati~na ljubavna supa
, on poku{ava da pronikne u su{tinu lju-

bavi prikazivanjem {est razli~itih pogleda na ljubav
ljudi razli~itih generacija. Poku{ava da kroz ove pri~e
provu~e nit kojom bi ih sjedinio u jedno, sveobu-
hvatno poimanje ljubavi, ali ono na ~emu na kraju
ostaje upravo je to da ljubav mo`e biti slatka, kisela ili
aromati~na, tj. da je i njena pojavnost promenljiva.

Va`no je da osetimo ma koji njen ukus.

Videv{i da u ljubavi ne mo`e da prona|e nepromen-
ljivu su{tinu koja mu je potrebna da bi se pomirio s
promenljivo{}u svog postojanja, D`ang Jang u svom
drugom filmu, Kinesko kupatilo istra`uje pi-
tanje porodice i tradicionalnog.

Da Ming se iz grada vra}a u svoje rodno mesto mi-
sle}i da mu je otac umro, ali iako po dolasku shvata
da je vest o smrti njegovog oca bila pogre{na, on
nailazi na drugu vrstu umiranja – kinesko kupatilo
njegovog oca, mesto natopljeno kineskom tradicijom
u kojem se ljudi okupljaju i dru`e, u kojem se odr`ava
~isto}a tela ali i borbe cvr~aka, bi}e sru{eno na~elima
modernog dru{tva. Kako je Da Ming i sâm deo tog
novog prourbanog poretka, on poku{ava u sebi da
pomiri tekovine savremenog dru{tva s bogatstvom sop-
stvenog nasle|a, koje tek po~inje da mu se otkriva
tokom boravka kod ku}e, s porodicom. On shvata da
delovi tradicionalnog neminovno nestaju, bar neki ma-
terijalni aspekti, i prave mesto za neko novo nasle|e,
ali ono {to ipak preostaje, ~ak i kroz svu varljivost
ose}aja, jeste neotu|ivost porodi~ne ljubavi i se}anja.

Film D`anga Janga, koji mo`da najsveobuhvatnije po-
smatra problem li~nog identiteta, jeste Ju~e ( ),
biografsko delo koje upravo govori o potrazi mladog
~oveka za su{tinom sopstvenog postojanja. \ja Hong-
{en je poznati kineski glumac koji je u jednom tre-
nutku svoje karijere do`iveo, i pro`iveo, krizu iden-
titeta. Na kraju te samopotrage, prona{ao je sebe i
snimio ovaj autobiografski film kao korak u procesu
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isceljenja. Film prikazuje njegov put od mladog ~o-
veka koji se ose}a sputan svojim polo`ajem u dru{tvu
– smatra da je gluma kojom se bavi samo jo{ jedna u
nizu obmana i potrebna mu je neka vi{a svrha u `ivo-
tu; do ~oveka koji je prona{ao svoje mesto u poretku
svih stvari i na tom mestu se ose}a komotno. On
odbacuje sebe kakvog poznaje i tra`i neko novo ja.
Tra`e}i to novo ja luta po raznim tradicijskim okvi-
rima, isprva misle}i da }e se prona}i u zapadnoj rok
kulturi kroz prepu{tanje narkoticima i stvaranje no-
vih surogat-kultova i obreda, koji samo kvantitativno
menjaju one koje je odbacio i dalje ga optere}uju.
Utapa se u kult D`ona Lenona – dr`i veliki poster s
Njegovim likom iznad kreveta, u~i da svira na gitari
kao On, religiozno izgovara re~i Njegovih pesama, da
bi na kraju tvrdio kako je D`on Lenon njegov otac.
Ovakvo stanje pomerene svesti dovodi ga u mentalnu
instituciju gde je ozbiljno samopreispitivanje za njega
postalo neminovno. Uvi|a da je na takvom mestu on
brojka, a ne ~ovek, i u takvom okru`enju mu se jedne
no}i javlja zmaj, koji mu se i ranije ukazivao, koji mu
govori da je on “samo jedan ~ovek”. I to je sve. Ali
ni{ta vi{e i nije potrebno. On shvata sopstvena ogra-
ni~enja, kakva stoje postulirana u kineskom shvatanju
li~nog identiteta, i s tim shvatanjem mo`e dalje da
`ivi. Kroz prikaz potrage za li~nim identitetom, ovaj
film razmatra i aspekte savremene kineske porodice,
ali bi se kao centralni motiv mogla uzeti upravo ~o-
vekova spoznaja tvrdnje da je on samo ~ovek, re~ena
od strane zmaja kao simbola `ivototvornog duha koji
kao najvi{a duhovna mo} odr`ava harmoniju prirode.
I, u poslednjem razgovoru \ja Hong{ena s lekarima,
nakon kojeg ga oni otpu{taju kao psihi~ki zdravog i
uravnote`enog ~oveka, na pitanje da li je on sin D`o-
na Lenona, odgovara – ne, a na pitanje da li je zaista

video zmaja, odgovara – da.

\jang Ven Ä– Ljubav prema `ivotu. Se}anja

\jang Ven je u svet filma u{ao sredinom osamdesetih
kao glumac, da bi sredinom devedesetih re`iranjem
samo jednog filma (i kasnije jo{ jednog 2000. godine)
bio svrstan me|u zna~ajnije autore [este generacije.
On se danas i dalje bavi glumom, ali njegova dva
autorska filma ostaju kao blistavi primerci savreme-

nog kineskog filmskog stvarala{tva.
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Pod ble{tavim sjajem sunca ( ) je prvi film
\janga Vena, i u njemu je oslikano ~ovekovo shva-
tanje vremena i va`nost percepcije pro{losti za ~o-
vekovu sada{njost. Film govori o odrastanju grupe
tinejd`era u Pekingu nakon Kulturne revolucije na-
izgled realisti~nim narativom, ali je od samih uvodnih
re~i na po~etku filma jasno da je sve prikazano samo
splet rastopljenih se}anja. Film po~inje prologom u
kojem glavni lik ka`e kako su mu promene izmenile
se}anje, i kako vi{e nije siguran {ta je stvarno a {ta je
samo zamislio; ali }e on, svejedno, ispri~ati svoju pri-
~u. I time je sve re~eno, jer sve ono {to se dalje do-
ga|a i prikazuje kao slika pro{losti samo je skup od-
sjaja ne~ijeg se}anja. Me|utim, u svetlu kineskog poi-
manja ~ovekove saznajne sposobnosti, ~ovek se samo
na svoja se}anja i mo`e osloniti. [ta je stvarno, a {ta
zami{ljeno i postoji isklju~ivo u nama samima, nema
spoljnih merila kojima bismo mogli proveriti istinitost
sopstvenih misli. ^ovek zna kao stvarno ono za {ta
sâm oceni da pripada stvarnosti, i nema ni~eg {to bi
mu u toj proceni moglo poslu`iti kao provera isprav-
nosti izbora. Naprotiv, kod se}anja ne postoji isprav-
na i pogre{na procena. Niko ne mo`e re}i da ne~ije
se}anje nije stvarno, kad je ono s ~im se to se}anje
upore|uje radi verodostojnosti tako|e se}anje, samo
drugog ~oveka. I dok god ~ovek zna da je tako, da on
sâm mora suditi o tome {ta je u njegovom `ivotu
stvarno a {ta ne, i koliko mu je element stvarno/ne-
stvarno zapravo bitan, on }e mo}i da u`iva u svojim
se}anjima i da u`iva u `ivotu izgra|enom na tim se-
}anjima. ^ak i kad glavni lik filma nije siguran u to da
li su njegova se}anja stvarna, on veruje ose}ajima
koje ta se}anja sa sobom nose. \jang Ven pu{ta da ta
se}anja dobiju sopstvenu `ivotnost i da se kroz njih,
jednostavno, presijava `ivot. Nisu svi doga|aji rado-
sni, niti su sve ljubavi sre}ne, ~ak ni u se}anjima sum-
njive stvarnosti, ali kroz ceo film zaista ble{ti silina
iskazane ljubavi \janga Vena prema `ivotu, takvom

kakvog ga do`ivljavamo.

Drugi film \janga Vena, \avoli dolaze ( ), go-
vori o grupi seljana koji gube `ivote u japanskoj in-
vaziji tokom Drugog svetskog rata. Ovaj film se ka-
rakteri{e kao tragi-komedija, ili bolje isprva-kome-
dija-a-zatim-tragedija, jer do same sna`ne zavr{nice
postoji nota humora kojom se do~arava silina neo-
~ekivanosti u kojoj su oni do~ekali kraj svog posto-
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janja. Mo`e se pretpostaviti da je ovaj film poku{aj
\janga Vena da, linearnim prikazom okolnosti pod
kojima dolazi do nasilja u ratu, podcrta besmisao i
tragi~nost savremenog dru{tva koje dozvoljava ovak-
vo grubo ve{ta~ko zaustavljanje `ivotnog toka. Iako u
kineskom poimanju sveta smrt sama po sebi nije tra-
gi~na, jer svrha `ivota nije u njegovoj ome|enosti ro-
|enjem i smr}u ve} u samom njegovom toku, ipak se
smatra da `ivot ~oveka treba da te~e dok god se od-
nos kosmi~kih principa u njemu ne razlo`i sâm od
sebe. ^ovek ne bi smeo nasilno da uti~e na raskid
uspotavljenih veza sila kosmosa, jer on ne mo`e da
uti~e ni na njihovo formiranje, ali je tragi~nost ~o-
vekovog bi}a upravo ta prividna mo} da ubijanjem

remeti poredak stvari.

Vong Karvaj (Wang Jiawei) – Ljubav

Vong Karvaj je jedan od najve}ih filmskih stvaralaca
dana{njice, a moglo bi se re}i i ~itave (ne tako duge)
istorije kinematografije. Po~inje da stvara filmove
krajem osamdesetih, i odmah postaje prime}en po
jedinstvenom li~nom pe~atu koji svako njegovo delo
nosi. Ako se pogleda jedan film Vonga Karvaja, pri-
likom gledanja svakog slede}eg zna}ete da je u pita-
nju njegovo delo, ~ak iako vam to nije napomenuto.
Veli~ina njegovog autorskog opusa le`i u tome {to je
on osnovnim i su{tinskim kineskim idejama, na ko-
jima se temelji kinesko dru{tvo, dao dozu univerzal-
nosti, tako da one budu razumljive i prijem~ive i na
Istoku i na Zapadu, naravno, ljudima koji film po-
smatraju kao jedan od na~ina promi{ljanja na{e stvar-
nosti. Jedinstvenom estetikom i njemu svojstvenim
senzibilitetom da od naizgled haoti~nog, neure|enog
narativa stvori fantasti~no stamene i sna`ne celine,
Vong Karvaj stvara vrhunska umetni~ka dela, koja za
su{tinu imaju sve ono {to umetnost od iskona po-
stulira kao svoju svrhu, i {to je jo{ va`nije, dela koja

trepere od `ivota.

Sr` koja pro`ima sve filmove Vonga Karvaja najlak{e
se mo`e ozna~iti upravo kao `ivot, ali ukoliko bi se iz
~itave pojavnosti stvarnog sveta ~oveka izdvojio jedan
princip koji taj `ivot pokre}e i sa`ima u jednost za sve
ljude, moglo bi se re}i da je to ljubav, i to svakovrsna
ljubav kojom filmovi Vonga Karvaja obiluju. Mada je
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naj~e{}i motiv romanti~na ljubav izme|u mu{karca i
`ene kroz koju se ogleda strast prema `ivotu, Vong
Karvaj se bavio i homoseksualnom ljubavlju, ali na
na~in kojim je te`ina pomerena s onih koji vole na
sâm ~in voljenja – homoseksualna ljubav se ne tretira
zna~ajno druga~ije od heteroseksualne ljubavi, jer su
zaista u biti i jedna i druga samo poku{aji ~oveka da
svom postojanju da vi{u svrhovitost i da svoj `ivot,
makar na kratko, stavi u, ~oveku svojstven, pokret.

Prilikom sagledavanja sebe i poku{aja da razlu~imo
{ta je stvarnost a {ta san, uvek poku{avamo da mi{lju
obuhvatimo misao, tj. uvek sve(t) gledamo iz li~ne
percepcije zato {to nemamo drugog izbora. Tek kad
se spojimo, i psihi~ki i telesno, s nekim drugim bi}em
mo`emo da “vidimo” sebe u odnosu na ne{to {to je
razli~ito od nas samih, a {to poznajemo gotovo koliko
i sebe. Stoga je ljubav, posebno telesna ljubav, kao
savr{en sklad me{anja spojeva kosmi~kih principa, je-
dini na~in da “vidimo” sebe iz nekog drugog ugla i da
pojmimo “ko smo” i “za{to smo”, i upravo se iz straha
od tog saznanja javlja problem otu|enosti, tj. straha

od ljubavi kao izvesnosti na koju nismo spremni.

Ljubav je karakteristika ~itavog ~ove~anstva, ali poi-
manje ljubavi zavisi od poimanja `ivota. Kako se kroz
kinesko poimanje li~nog identiteta `ivot gleda kao
jedinstvena celina koja nije pod presudnim uticajem
neminovne fizi~ke smrti, tako je i poimanje ljubavi
specifi~no. Ova specifi~na ljubav, utemeljena na prin-
cipima koji su iznad prostorno-vremenskih ograni-
~enja, fantasti~no je oslikana u filmovima Vonga Kar-
vaja, a mo`da najkarakteristi~nije u tri ljubavna (ili
`ivotna) filma po kojima je poznat u celom svetu –
^anking ekspres ( ), Raspolo`eni za ljubav

( ) i 2046 (2046).

Radnja filma ^anking ekspres prili~no je jednostavna
– dva policajca se suo~avaju s raskidima svojih veza i
tra`e novu ljubav u u`urbanom svetu Hongkonga.
Majstorstvo Vonga Karvaja vidi se upravo u tome {to
demistifikuje ~oveku su{tinski zna~ajne, ve~ito istra-
`ivane teme kao {to je ljubav, i prikazuje ih u svoj
njihovoj osnovnoj jednostavnosti. Uostalom, ne{to iz-
vorno ~oveku svojstveno i su{tastveno ne bi ni smelo
za ~oveka da bude te{ko doku~ivo. Ono {to gledaocu
ostaje posle gledanja “^anking ekspresa” jeste neve-
rovatno sna`na vizuelna lepota kroz koju film nepri-
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metno proti~e, a koja nakon gledanja ostaje da lebdi
pred o~ima uma, kao i, za Vonga Karvaja specifi~na,
neverovatno prigodno odabrana muzika koja naiz-
gled prenagla{eno docrtava pri~u i koja se, ~ini se,
preteranim ponavljanjem urezuje u se}anje gledaoca.
Me|utim, jedino iz takve ravnote`e siline slike, zvuka
i pri~e mo`e se stvoriti slika ljubavi dorasla veli~an-
stvenosti i snage koju ona ima u ~ovekovom `ivotu.

Likovi u ^anking ekspresu su neobi~ni koliko je bilo
ko od nas neobi~an u odnosu na sve druge ljude.
Stvari koje rade mogu se ~initi ~udnim, nekad ~ak i
sme{nim, ali se pod okriljem ljubavi postupci ne vred-
nuju ovim merilima. Policajac iz prve pri~e pro`iv-
ljava raskid ponavljaju}i interne rituale upravo okon-
~ane veze. Njegova devojka je volela ananas, i oni bi
kupovali ananas kojem rok trajanja isti~e na dan nje-
govog ro|endana i na taj dan bi ga zajedno jeli, tako
da on ostavljen kupuje sav ananas koji mo`e da pro-
na|e s takvim rokom trajanja i na dan svog ro|en-
dana ga jede, u neumerenim koli~inama. Ovakvo po-
na{anje bi mo`da bilo ~udno da nije u pitanju zaljub-
ljeni ~ovek koji poku{ava da pro|e kroz proces isce-
ljenja. U tom procesu, on promi{ljaju}i ne{to tako
banalno kao {to je rok trajanja konzervi ananasa pro-
mi{lja svoj `ivot i svoju ljubav, i tako izgovara re~e-
nicu koja se ~esto navodi kao obele`je celog filma –
ako moje se}anje na nju ima rok trajanja, neka to
bude deset hiljada godina. On dalje pronalazi novu
ljubav, ali samo na nekoliko sati. Me|utim, iako krat-
kotrajna, ovoj ljubavi je dato podjednako zna~ajno
mesto. Ne mo`emo nikad znati koliki }e uticaj na

na{e `ivote imati ljudi koje volimo, makar na tren.

U drugoj pri~i posmatramo neobi~no formiranje veze
izme|u drugog policajca i devojke koja radi u kiosku
u kojem on kupuje sendvi~e, isprva za sebe i svoju
devojku, a kad ga ona napusti, samo za sebe. Njihov
odnos se zasniva na “slu~ajnim” susretima koje uglav-
nom ona inicira. Njeno pona{anje je na mahove ~ak
nadrealno, jer ona pravi kopiju njegovog klju~a i, dok
je on na poslu, menja raspored stvari u njegovom
stanu, {to on ne prime}uje dok je jednog dana ne
zatekne u ku}i. Ona neumereno glasno, neumereno
mnogo puta na poslu pu{ta pesmu “California Drea-
ming”, jer `eli da ide u toplije krajeve, i na kraju
odlazi, a pesma ostaje s gledaocem dugo nakon gle-
danja filma. Ljubav me|u njima postoji od prvih su-
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sreta, i na kraju se formira u onom obliku koji ~ovek
od ljubavi izme|u mu{karca i `ene obi~no zahteva, ali
je mnogo va`nija i ja~a toplina koja se i kroz ovu i
kroz prvu pri~u provla~i. Ne radi se o pukom dobrom
portretu likova s kojima se onda gledalac mo`e po-
istovetiti i s njima saose}ati. Ovaj film odaje utisak
ne~eg {to smo sami zamislili, ili sanjali. Daje sliku
ljubavi koja je toliko celovita i su{tastvena da, kao i
prava ljubav, i u tu`nim, i u sme{nim, i u romanti~nim

momentima mami jedino osmeh.

Filmovi Raspolo`eni za ljubav i 2046, prakti~no su dva
dela jedne pri~e, jer je glavni lik jednog i drugog filma
isti ~ovek; ali ako se uzme u obzir da su svi filmovi
Vonga Karvaja delovi jedne pri~e – pri~e o Karva-
jevom pogledu na `ivot i ljubav, onda se oni mogu
posmatrati kao odvojene celine, ma koliko neki od-
nosi u filmu 2046 bili dublji i potresniji ako se zna za

njihovu pro{lost.

U filmu Raspolo`eni za ljubav mu{karac i `ena se sa
svojim supru`nicima useljavaju u dva susedna stana.
Oni se sre}u u hodniku, na ulici, i svaki susret je
obele`en sna`nom muzikom koja upravo sadr`i ras-
polo`enost za ljubav. Oni po~inju da sumnjaju da nji-
hovi supru`nici imaju ljubavnike, i u toj sumnji se
zbli`avaju i dolaze do spoznaje da su njen suprug i
njegova supruga ljubavnici. Njihovi susreti postaju
fantasti~no prikazani poku{aji da se ta spoznaja olak-
{a, tako {to on poku{ava da se postavi u poziciju nje-
nog mu`a, a ona u poziciju njegove supruge. Poku{a-
vaju}i da otklone povre|enost, nastoje da be`e u ne-
ko drugo postojanje, u li~nosti koje nisu povre|ene,
ali time samo jo{ sna`nije dolaze u dodir sami sa
sobom, jer da bi znali gde `ele da pobegnu moraju
prvo znati od ~ega be`e. I u tom dodiru ogoljenih
du{a, me|u njima se javlja ljubav. Ta ljubav je sna`na
i sveobuhvatna, ali nije trajna. Ona u potpunosti obu-
zima, ali samo dok premo{}uje poniranja duha. Oni
se rastaju, a kad ponovo poku{aju da prona|u jedno
drugo, mimoilaze se. Ljubav ostaje kao obris se}anja
na nestale godine, koje se mo`e “videti, ali ne i do-
dirnuti; a sve {to se vidi je zamagljeno i nejasno”.
Mo`da je ljubav mogu}a samo kad postoji raspolo-

`enost za ljubav.

Pri~a filma 2046 dalje prati sudbinu mu{karca iz filma
Raspolo`eni za ljubav, zapravo samo njegovu dalju
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potragu za ljubavlju. Postoji bledi okvir radnje koji bi
se mo`da mogao prepri~ati, ali film se zapravo sastoji
samo iz niza njegovih susreta s raznim ljubavima. Ne-
ke ljubavi su duhovi iz pro{losti, neke nisu stvarne,
neke nisu mogu}e, neke uop{te nisu njegove, neke su
sme{tene u daleku budu}nost njegove ma{te, ali ih on
sve pro`ivljava na isti na~in – one duboko pro`imaju
njegov `ivot i vode ga u poku{aju da “zavr{i roman”,
tj. da dâ smisao svom postojanju. On pi{e futuristi~ki
ljubavni roman koji se odvija u 2046. godini, kao me-
stu na koje odlaze ljudi koji `ele da prona|u svoja
izgubljena se}anja, jer se u 2046. ni{ta ne menja; ali
niko ne zna da li je to ta~no, zato {to se niko odande
nije vratio. On stvara 2046. godinu kao uto~i{te u koje
mo`e da se pobegne kad se ~ovek oseti ispra`njeno i
otu|eno, jer se tamo nalazi sve zaboravljeno, sva pat-
nja i sre}a zaboravljenih strasti koje kroz se}anja mo-
gu da o`ive. No, pre pribegavanja ovakvom uto~i{tu
on pro`ivljava razne ljubavi. Na kraju ove pri~e sve te
ljubavi ostavlja i okre}e se ka budu}nosti koju je ve}
stvorio. Me|utim, ponavljaju}i kakvo je 2046. godina
mesto, upravo kroz to {to se odande niko nije vratio,
ostaje misao da su se}anja na ljubav ipak zamka koja
~oveka zarobi, bilo u pro{losti, bilo u izma{tanoj bu-
du}nosti, i onemogu}ava njegovom `ivotu dalje kre-
tanje. Ljubavi su svakovrsne, brojne i obuzimaju ~o-
vekovo celo bi}e, ali su kao i sve ostalo u njemu
saznatljivom delu stvarnosti podlo`ne promeni. Pri-
hvatanjem ideje o li~nom identitetu kao spoju nesa-
znatljivo nepromenljivog i saznatjlivo promenljivog,
ljubav se lak{e prihvata kao ~in neprestanog kretanja,
koje ponekad u potpunosti vodi ~ovekov `ivotni tok.

Nakon gledanja filmova Vonga Karvaja obi~no dugo
ostaju samo upe~atljivi prizori ljubavi i muzika. Pri~e
koje se u filmovima odvijaju, na po~etku njegovog
autorskog rada bile su krajnje jednostavne, da bi vre-
menom radnja postala gotovo neuhvatljivi element
jer je sve preneto na plan ose}anja i misli. To ne zna~i
da radnje vi{e nema – ona postoji, samo {to se kroz
gledanje ne saznaje, ve} ose}a. Pomireni sa spozna-
jom o svom li~nom identitetu, likovi Karvajevih fil-
mova mogu slobodno da istra`uju ono {to ih u nji-
hovoj percepciji stvarnosti najvi{e obuzima a to je,
naj~e{}e, ljubav. Mada se u njegovim filmovima na
povr{ini ~esto vidi, dodu{e vizuelno-auditivno ~aro-
ban, ali ipak samo sled konkretnih misli i ose}anja,
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ovaj sled i ukupnost iskazanih misli i ose}anja ~ine
neverovatnu celinu, natopljenu kineskom mi{lju i na-

~inom promi{ljanja `ivota.

Ang Li (Li An ) – Tradicija. Nasle|e. Ritual.

Radove Anga Lija veoma je zanimljivo posmatrati
kao dela u kojima se pro`imaju misli, poimanja, ideje
i op{ti problemi ljudi Istoka i Zapada. On je ro|en na
Tajvanu, gde zavr{ava akademiju umetnosti i krajem
osamdesetih odlazi u Sjedinjene Dr`ave na usavr{a-
vanje, gde ostaje do danas. On `ivi i stvara na Zapa-
du, ali s jasnom i upe~atljivom crtom kineskog duha.

Susrev{i se verovatno i sâm s problemima uklapanja u
potpuno druga~iji svet kojim vladaju druga~ija po-
imanja i odnosi, Ang Li se u svojim filmovima uglav-
nom bavi problemima prilago|avanja na{e uro|ene
li~nosti nekom novom okru`enju, okru`enju s pot-
puno razli~itim tradicijskim okvirom od onog na koji
smo navikli, u kojem se po{tuju sasvim druga~iji ri-
tuali (ako uop{te postoje). Tako, u svom prvom filmu
Otpor ruku ( ), prikazuje susret generacijskih i
kulturolo{kih razli~itosti u porodici, kada penzioni-
sani tai-}i majstor odlazi u Njujork da `ivi sa svojim
sinom i njegovom suprugom koja je Amerikanka. On
svodi globalno preplitanje nacionalnih i nadnacional-
nih kultura i sistema vrednosti na nivo pojedinca i
razmatra {ta se de{ava s ~ovekovim identitetom i me-
|uljudskim odnosima kad se izmeni okvir u kojem su

oni formirani.

Svojim drugim filmom Svadbeni banket ( ) Ang Li
privla~i pa`nju svetske javnosti pri~om o mladom Ki-
nezu koji poku{ava da pomiri svoju seksualnost s po-
trebom za pripadno{}u. On je homoseksualac koji
`ivi u Americi, sre}no, sve dok njegovi roditelji ne
odlu~e da do|u iz Kine i organizuju svadbu za njega i
njegovu “devojku”. Mladi} poku{ava da uskladi dve
stvari koje ga ~ine onim {to jeste u situaciji u kojoj
naizgled mo`e da izabere samo jednu od njih. Pitanje
toga da li ne{to nosi prevagu izme|u odgovornosti
prema sopstvenim `eljama i potrebama, i odgovor-
nosti prema porodici i okviru iz kojeg poti~emo, od-
nosno da li je ne{to svojstvenije na{em identitetu,
jeste ne{to ~ime se Ang Li ~esto bavi u svojim filmovima.
U filmu Klopa, pi}e, ~ovek, `ena ( ), jedna po-
rodica se u savremenoj Kini polako raspada, upravo
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zbog nemogu}nosti da uklope sebe u okvire iz kojih
su potekli. Suo~eni sa zapadnim poimanjem li~nog
identiteta, po kojem ne postoji promena ve} samo je-
dan utvr|eni nepromenljivi skup osobina, a samim tim
nema ni rituala ve} stalno moramo da delamo iz jed-
ne te iste uloge, likovi i jednog i drugog filma ne uspe-
vaju da pomire tradiciju i nasle|e s onim {to savre-
meno dru{tvo od njih tra`i, zato {to ne shvataju da ne

moraju da izaberu samo jednu stranu identiteta.

U filmu Ledena oluja (The Ice Storm ), Ang Li
sagledava jednu ameri~ku porodicu {ezdesetih godi-
na dvadesetog veka, u dru{tvu u kojem precizno utvr-
|eni rituali nikad nisu ni postojali, ali u vreme u ko-
jem se naru{ava dotada{nja, makar i prividna, dru-
{tvena ravnote`a. Svi ~lanovi porodice poku{avaju da
igraju uloge koje misle da im je okru`enje dodelilo,
pri tom ne znaju}i ta~no {ta rade, tako da na kraju
ostaju prazni ispod nagomilanih maski. Nesre|eni
odnosi izme|u ~lanova porodice i seksualne revolu-
cije na globalnom i li~nom nivou naizgled uzburka-
vaju njihove `ivote, ali prava oluja je upravo ono za-
ti{je kad se shvati da ispod povr{ine nema ni~ega

su{tastvenog {to bi se uznemirilo.

Ponekad je, ipak, ne~ija li~nost toliko sna`na da “preva-
zilazi” sve probleme koji iskrsavaju prilikom prilago-
|avanja, odnosno poneki ljudi shvataju da je promena
identiteta uro|ena i da prilago|avanje zapravo nije
ni{ta drugo nego njegovo prirodno stanje u kojem on
stalno, a ne samo tada, `ivi, i da samim tim i nema
problema koje treba prevazi}i. Za okolinu ovi ljudi
deluju kao da ne mogu da se uklope u svoje okru`enje
dok je, zapravo, na bitnom nivou sve u savr{enom
redu. Takve su junakinje filmova Razum i ose}ajnost
(Sense and Sensibility ) i Pritajeni tigar,
skriveni zmaj ( ), i likovi koji su se obreli u
dru{tvenom haosu ameri~kog gra|anskog rata u filmu
U sedlu s |avolom (Ride with the Devil ),
koji se naizgled tvrdoglavo odupiru ustrojstvu dru{tva

u kojem `ive a, u stvari, samo slede svoju prirodu.

U traganju za na~inima da stupimo u dodir sa sop-
stvenim identitetom, ~oveku u velikoj meri poma`u
rituali koji omogu}avaju ure|eno funkcionisanje u
svakodnevnim spolja{njim okvirima kako bi se lak{e
uspostavio unutra{nji sklad. Me|utim, u dru{tvu u
kojem rituali ne postoje, ~ovek je suo~en s idejom
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linearne li~nosti koja iz jedinstvenog ishodi{ta ima
samo jedno pojavno obli~je. Time se potiskuju svi
ostali mnogobrojni vidovi manifestovanja na{e li~no-
sti, potiskivanjem se stvara stres, a iz stresa se ra|a, u
zapadnoj kulturi poznata, ideja o alter-egu. Taj al-
ter-ego je opet samo jedno, dodatno pojavno obli~je,
te se na taj na~in u na{em “primarnom” identitetu
sa`ima sve ono najskladnije, najharmoni~nije, tj. “naj-
bolje” u nama, dok alter-ego obi~no nosi sve ono
negativno {to bi “trebalo” potiskivati, odnosno pri-
kazuje na{u “tamnu stranu”. Poku{aji ~oveka da se
uskladi s okru`enjem koje zahteva jasnu opredelje-
nost, koje ne ostavlja prostor za nijanse ve} sve po-
smatra kroz apsolutne suprotnosti, prikazani su u fil-
mu Halk (Hulk). Anga Li kroz potpuno pojednostav-
ljenu pri~u o nau~niku koji se nakon nezgode u labo-
ratoriji povremeno pretvara, tj. prebacuje u veliko
zeleno ~udovi{te, i opet nazad u dru{tveno prilago-
|eno i prihvatljivo ljudsko bi}e, skicira dru{tvo koje u
nedostatku rituala primorava pojedince da se odlu~e
za jedan pol skale potpuno opre~nih vrednosti, i sa-
mim tim se suo~e sa svim posledicama koje takva
krajnost sa sobom nosi, umesto da dozvoli pojavnosti
identiteta da oscilira izme|u tih suprotnosti, odnosno
da omogu}i da identitet ostvari svoju su{tinu nepre-
stane promenljivosti i kroz rituale se prilagodi ne-

uhvatljivoj kona~nosti prirode sna i stvarnosti.

Verovatno najsna`niji prikaz potrebe ~oveka da bude
ono {to jeste, bez obzira na ve{ta~ke forme isprav-
nosti i jednozna~nosti koje dru{tvo name}e, jeste up-
ravo najnoviji film Ang Lija, Planina Broukbek (Bro-
keback Mountain ). On govori o susretu dva
kauboja u Vajomingu 1963. godine i neobi~noj i slo-
`enoj ljubavi koja se izme|u njih ra|a. Ta ljubav je
nalik onim iz filmova Vonga Karvaja, ali je veoma
neobi~no gledati je preslikanu na ameri~ki ran~. Me-
|utim, Ang Li time samo pokazuje da je sposobnost
~oveka da pojmi sebe na na~in koji }e mu omogu}iti
da bude sre}an i sre|en, i da u skladu s tim dela,
svojstvena ~oveku kao bi}u i da na li~nom nivou nema
veze s civilizacijskim okvirom. Svako mo`e da se oslo-
bodi inhibiraju}ih strahova i da stupi u dodir sa sop-
stvenim identitetom, i prona{av{i opseg svoje ravno-
te`e, svako mo`e da se prepusti prelivima skladova
kosmi~kih principa, koji god oblik ta prelivanja imala
u pojavnom svetu. Samo tako ure|eni haos mo`e da

iznese sadr`ajne ti{ine kojima ovaj film obiluje.
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Li~ni pe~at koji Ang Li ostavlja u svakom svom filmu
gotovo je opipljiv ose}aj da i on zajedno s gledaocem
traga za odgovorima na bitna pitanja, u`ivaju}i u po-
trazi koja je, poput promene, sama sebi svrha. On `ivi
u zapadnom okru`enju s isto~nim duhom u sebi, i to
je veoma primetno u njegovim delima, ~ak i u ekrani-
zacijama klasi~nih engleskih romana ili klasi~nih
ameri~kih stripova. Mo`da svi imamo sposobnost da
umirimo svoju zapitanu prirodu, ali kinesko dru{tvo
se ve} hiljadama godina temelji na misli kojom je ta
zapitanost re{ena, pa je logi~no ugledati se na slike
koje pokre}e upravo ta misao. A pokretne slike neko-
ga kao {to je Ang Li, nekoga ko je upio ono bitno iz
oba sveta, jesu “prilago|ene” ideje o “ve~ito prilago-
|avaju}em” identitetu koje su ta~no ono {to je zapad-
nom svetu potrebno da uspostavi dodir sa sopstvenim

redom i otvori sebi mogu}nost za prelivanja.

Pitanje li~nog identiteta zapravo je pitanje da li }emo
u na{em postojanju u`ivati ili ne. Ukoliko je odgovor
na to pitanje ~oveku nedovoljno jasan, to uti~e na sva
polja njegovog delovanja, i samim tim oblikuje ne-
sigurno `ivotno okru`enje. U kineskoj misli se poima-
nje li~nog identiteta oblikovalo tako da u sebi sadr`i i
spasenje od straha, koje u drugim kulturama nudi
religija, a da istovremeno bude primenljivo i korisno
u `ivotu obi~nog ~oveka, tako da mu se omogu}i u`i-
vanje i sre}a. Lepota ovakvog poimanja ipak nije sa-
mo apstraktna, ve} se dâ preto~iti u sveobuhvatni
umetni~ki izraz, tj. film. Kroz kineski film saznajemo
su{tinu kineskog poimanja sveta i ose}amo svu radost

`ivljenja koju takva slika sveta omogu}ava.
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Nisu samo tradicionalni festivali koji se proslavljaju
{irom Kine povod za okupljanje, dru`enje i zabavu.
Veliko zadovoljstvo Kinezima, i ne samo njima, pred-
stavljaju festivali koji se organizuju u (daoisti~kim i
budisti~kim) hramovima. Zajedni~ki naziv za ove hra-
move je miaohui (festival hrama). Danas se oni or-
ganizuju prvih meseci lunarne godine, s raznolikim
temama i aktivnostima, ali je svima zajedni~ko to {to
privla~e ljude `eljne kako zabave, tako i upoznavanja

s kulturom, umetno{}u i obi~ajima Kine.

Smatra se da je odnos dveju religija, daoizma i bu-
dizma, koje su vrhunac do`ivele u dinastijama Tang i
Sung, doprineo razvitku ovih festivala. Naime, u obe-
ma religijama obra}ala se pa`nja na izgradnju velikog
broja hramova i na zadobijanje {to ve}eg broja pri-
stalica. U hramovima su izvo|eni razra|eni rituali i
religiozne aktivnosti: prino{enje `rtvi bogovima, pa-
ljenje tamjana, folklorne igre. Postepena sekulariza-
cija ne samo {to je doprinela jo{ ve}oj popularnosti
daoizma i budizma, ve} su, uz religozne, pokrenute i
razli~ite komercijalne aktivnosti. Me|utim, tek je od
14. veka i dinastije Ming, i kasnije, u dinastiji ]ing
(1644-1911) trgovina postala zna~ajan, neodvojiv deo
ovakvih festivala, pa je ovakva prodaja i dobila naziv

miaoshi (pijaca u hramu).

Iako je religiozna konotacija ovih festivala oslabila,
jo{ uvek se ovi praznici obele`avaju u i oko hramova,
manastira i drugih svetinja, proslavljaju ih i sve{ten-
stvo i laici. U Pekingu ima vi{e ovih hramova, a jedni
od najzna~ajnijih su hramovi Baiyunguan i Ditan. Prvi
je najve}i daoisti~ki hram u Pekingu i sedi{te Kineske
daoisti~ke asocijacije, dok su u Ditanu, hramu Zemlje,
bile odr`avane ceremonije u ~ast boga Zemlje. Pored
ovih hramova, veoma je poznat i Longtan, hram ~ija
je po~etna ideja bila da prika`e kulturu, glumu, obi-
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~aje, a ~iji se festival postepeno razvio u veliko takmi-
~enje na kojem u~estvuju stanovnici iz svih krajeva
Kine. Svake godine se u njemu okupi i vi{e od 10 000
posetilaca, uklju~uju}i i brojne strance. Pored spor-
tskih aktivnosti, mo`e se u`ivati u vi{e od 100 izlo`bi
cve}a, nastupima izvo|a~a kineske opere, raznoraz-
nim poslasticama koje se prodaju na svakom koraku,
a pored kola~a, vrlo su tra`ene i maske, figurice od
gline i rezbarije u drvetu. U hramu Fengtai posetioci
mogu da se oku{aju u atraktivnim disciplinama kao
{to su penjanje na liticu ili letenje balonom. Festival u
hramu Shijingshan poznat je pod imenom “miaohui
stranaca”– na njemu se, umesto kineskih specijaliteta,
slu`i zapadnja~ka hrana i po{tuje se zapadna kultura.
Tako, na primer, u ovom hramu deca mogu da se
dru`e i fotografi{u s omiljenim crtanim junacima: Pe-

peljugom ili Sne`anom i sedam patuljaka.

Kina je ogromna zemlja, s mno{tvom razli~itih obi~aja,
tradicija, navika, ali je sigurno i zemlja festivala, zem-
lja koja voli da proslavlja i koja proslavlja daju}i sve
od sebe da to slavlje i dolikuje zemlji takve istorije i
tradicije. Danas festivali jesu izgubili svoja prvobitna,
uglavnom religiozna i duhovna zna~enja, ali je duh
kineskog ~oveka ostao isti i on i danas, iako se zabav-
lja u vreme ovih praznika, ipak zna da time u~estvuje
u slavljenju svega onoga {to Kinu ~ini onakvom kakva

zaista jeste – velika, jaka i duhovno bogata zemlja.
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Razvoj kineske kinematografije mo`e se, grubo, mo-
`e podeliti na tri perioda:

– Ro|enje i po~eci od 1905. do 1948. godine – isprva
se prikazuju samo strani filmovi (do kraja tridesetih
godina 20. veka gotovo 80% prikazivanih filmova bili
su strani filmovi), zatim se snimaju kineski filmovi
kori{}enjem inostranih tehni~kih ili finansijskih sred-
stava, i na kraju se stvara nezavisna kineska kinema-
tografija. Nacionalni film se posebno razvija tokom
tridesetih i ~etrdesetih godina 20. veka. Dok su za-
padni filmovi tog perioda bili pod uticajem zvu~nog
filma, kineski film je obele`en pojavom izuzetnih ume-
tnika koji su, motivisani jakom dru{tvenom svesno-
{}u, koristili film kao sredstvo za kritiku. Realisti~ni
filmovi ovih naprednih umetnika prete~a su italijan-
skog neorealizma koji je usledio deset godina kasnii-
je. Klasici ovog perioda su me|u najboljim filmovima
kineske kinematografije. Krajem ~etrdesetih godina
ve} su po~ele da se uo~avaju specifi~ne kulturolo{ke i

umetni~ke odlike kineskog filma.

– Period razvoja, sa usponima i padovima, od 1949.
do 1976. godine – osnivanje Narodne Republike Kine
1949. godine obele`ava novi period u istoriji kineskog
filma. Filmska industrija se zvani~no stavlja pod nad-
le`nost Filmskog biroa Ministarstva kulture. Grade
se novi filmski studiji i osniva se prva filmska {kola –
Pekin{ka akademija za film. Me|utim, pojava raznih
politi~kih pokreta tokom pedesetih godina zna~ajno
uti~e na kinematografiju. Jedno vreme se gotovo is-
klju~ivo snimaju filmovi koji samo slu`e politi~kim
zahtevima tog doba i nemaju ni zabavnu ni umetni~ku
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vrednost, da bi se tokom deset godina Kulturne revo-
lucije, od 1966. do 1976. godine, filmska industrija
potpuno zaustavila. Filmski studiji i Akademija za
film se zatvaraju, a nacionalna produkcija privremeno

prestaje s radom.

– Doba istra`ivanja i napretka od 1977. godine do
danas – sprovo|enje reformi i politika otvaranja Ki-
ne, koja je usledila posle Kulturne revolucije, podra-
zumevala je i obnavljanje drevnih kulturnih tradicija
u koje mo`emo uvrstiti i film, koji po istori~arima
umetnosti poti~e upravo od drevne kineske umetno-
sti pozori{ta senki. Filmski studiji i Akademija za film
ponovo su otvoreni i nacionalna produkcija je o`ivela.
Me|utim, bilo je neophodno premostiti jaz koji se
stvorio izme|u filmske umetnosti Kine i ostatka sve-
ta. Bilo je potrebno obnoviti sâm koncept filmskog
stvarala{tva i obogatiti kinematografsko izra`avanje.

I tada se pojavljuje Peta generacija.

Najzna~ajniji proboj u savremenom kineskom filmu
jeste pojavljivanje grupe filmskih stvaralaca po~et-
kom osamdesetih godina, koji su danas poznati kao
Peta generacija. Ovi mladi filmski stvaraoci, koji su
diplomirali na Pekin{koj akademiji za film kada se
ponovo otvorila posle Kulturne revolucije, dobili su
priliku da stvaraju filmove u manjim studijima u unu-
tra{njosti Kine, i odmah su sebi postavili zadatak mo-
dernizacije kineskog filma. Potpomognuti grupom
starijih filmskih stvaralaca, stvorili su ono {to je danas
poznato kao “kineski novi talas”, film zapa`en po
umetni~koj ma{tovitosti, ponovnom uvo|enju tema iz
bogatog kulturnog nasle|a nacije i `elji za bavljenjem
dru{tvenim problemima. Njihova dela su bila origi-
nalna i imala su novu estetiku. Filmovi koje su stvarali
bili su obojeni jakom li~nom i zrelom vizuelnom sve-
{}u, i u njima su harmoni~no prepletali koncept, svet-
lost, boju, zvuk i ritam, daju}i tako obra|enoj temi
jaku audio-vizuelnu privla~nost. Ovi filmovi su pozna-

ti kao istra`iva~ki filmovi.

Mladi stvaraoci Pete generacije naizgled su pokazali
veliko interesovanje za istoriju. Ve}i broj njihovih ra-
nih filmova bavio se istorijskim temama. Me|utim,
oni istoriji pristupaju na veoma specifi~an na~in, svoj-
stven “kineskom” na~inu razmi{ljanja i posmatranja
`ivota. Sredi{te interesovanja uvek je na onim aspek-
tima dru{tva koji ostaju nepromenjeni kroz vreme,

I – 58

JELENA GLEDI]



onim trajnim vrednostima i jedinstvenim i nepromen-
ljivim nacionalnim obele`jima koja odolevaju svim
promenama, ma koliko one bile krupne. Ono {to je
bilo novo i “sve`e” kod stvaralaca Pete generacije
jeste to {to nisu poku{ali da daju jo{ jedno vi|enje
istorije iz nekog novog ugla. Oni su, jednostavno, po-
ku{ali da gledaocu prika`u ~injenice obojene dubo-
kim li~nim ose}anjima, a ne okorelim stavovima, i da
mu dopuste da prona|e neku sopstvenu vezu izme|u
pro{losti i sada{njosti i neko sopstveno ose}anje pri-
padnosti ili saose}anja. Sli~no va`i ~ak i za filmove
koji se bave savremenim temama, ili ~ak drugim kul-
turama – pa`nja je uvek usmerena ka onim jednostav-
nim i univerzalnim ~iniocima `ivota koji odi{u tra-

dicijom i podnose izazove vremena.

Shodno interesovanju za promatranje i ponovnu pro-
cenu istorije, radnja prvog filma Novog talasa, Jedan i
osmorica ( , 1983, D`ang \und`ao)1,
odvija se u severnoj Kini tokom Drugog svetskog ra-
ta. Me|utim, scenarista i reditelj na jedinstven na~in
obra|uju ovu temu, tako da je uprkos istorijskoj temi
stvoreno pre svega psiholo{ko vreme i prostor u ko-
jem se odvija univerzalni sukob izme|u ideolo{kog
dogmatizma i osnovne ljudske potrebe za slobodom.
Scene borbe iskori{}ene su samo kao pozadina za
prikazivanje pona{anja ljudi u ratu, psihi~kih sukoba
koji se odvijaju unutar njih i promena u me|uljud-
skim odnosima do kojih dolazi u tako specifi~nim
okolnostima. Kroz sâm film protkana su i ose}anja i
brige ljudi u periodu posle Kulturne revolucije, pita-
nja pronala`enja pomirenja u ideologiji nacionalnog

opstanka i univerzalnog humanizma.

@uta zemlja ( , 1984, ^en Kaige) je prvi film
stvaralaca Pete generacije koji je prime}en na Zapa-
du, i koji je skrenuo pa`nju me|unarodne javnosti na,
ovog puta, filmske promene koje su se de{avale u Ki-
ni. ^en Kaige i D`ang Imou, reditelj sada poznat na
Zapadu po filmovima Heroj ( , 2003) i Ku}a lete}ih
bode`a ( , 2004) koji je na ovom filmu bio,
izuzetno zapa`en, snimatelj i direktor fotografije, ve-
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li~anstveno pletu ovaj film oko sopstvenih ose}anja o
zemlji i ljudima. Jezgrovitom i sna`nom naracijom i
upe~atljivim oslikavanjem scena oni stvaraju vanvre-
mensko remek- delo pro`eto jedinstvom zemlje, dre-
vnim i jednostavnim obi~ajima, kineskom filozofijom
i nacionalnim obele`jima, poku{avaju}i da prona|u
razloge za opiranje promenama koje se javlja u Kini.
Slike beskrajne `ute zemlje, mo}ne @ute reke i vi-
zuelno veli~anstvenih narodnih obi~aja odi{u mirisom
i ukusom privremeno zapostavljenog kineskog tradi-

cionalnog nasle|a.

Tien D`uangd`uang je tako|e jedan od zna~ajnih pri-
padnika ~uvene klase 1982. godine. On u svojim fil-
movima istra`uje pretapanja kineske kulture s kultu-
rama naroda koji `ive u pograni~nim delovima Kine.
Na lovi{tu ( , 1984) se bavi zna~ajem utvr|i-
vanja zakona u izgradnji dru{tvenog `ivota u unu-
tra{njosti Mongolije, ali je ovaj film u Kini izazvao
mnogo vi{e pa`nje onim {to se doga|alo iza kamere.
Naime, lokacija na kojoj je film snimljen je prirodni
rezervat, {to je izazvalo mnoga pitanja o tome da li su
provincijske vlasti dozvolile snimanje, i time prekr{ile
zakon o za{titi `ivotne sredine, samo da bi zaradile
novac. Polovina iznosa koji je filmska ekipa platila za
kori{}enje lokacije zaista je ulo`ena u odr`avanje re-
zervata, ali problem korupcije je ostao otvoren i ak-
tuelan. Drugi zna~ajan film Tiena D`uangd`uanga je
Kradljivac konja ( , 1986), u kojem se razma-
tra odnos religije i ~oveka u tibetanskom dru{tvu. U
oba flima reditelj poku{ava da kroz kombinaciju do-
kumentaristi~kog pristupa i bogate simbolike prika`e
svrhovitost i lepotu raznovrsnih na~ina `ivota. On i ne
pretpostavlja da mo`e dati realisti~nu, objektivnu sli-
ku `ivota u ovim regijama ve}, kroz posredno upore-
|ivanje tih kultura s kineskom, poku{ava da pru`i

kinesko vi|enje i shvatanje `ivota drugih naroda.

Promena odnosa dr`ave prema filmu omogu}ila je
stvaraocima, koji su do tada pravili filmove po volji
vlasti i dru{tva, da slobodno istra`uju. D`ang Nuan-
sin, ~iji je prvi film [a Ou ( , 1981) osu|en od stra-
ne publike kao nacionalisti~ka propaganda, tada osu-
|ivane Kulturne revolucije, snima izvanredan poetski
film @rtvovana mladost ( , 1985), pri~u o mla-
doj obrazovanoj `eni koja odlazi da `ivi na selu tokom
Kulturne revolucije. Fantasti~ni prizori uvode gle-
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daoce u njena razmi{ljanja o zemlji i obi~ajima s ko-
jima se prvi put sre}e, dok ih neverovatni zvukovi
omamljuju i u potpunosti uvla~e u ovaj jedinstven au-

dio-vizuelni do`ivljaj.

S tehni~ke strane, kineska produkcija je dosta kaskala
za Zapadom. U filmu Tajni dekret ( , 1985,
Vu Ceniu), koji je snimljen neposredno pre nego {to
je uspostavljena filmska saradnja s Hongkongom, ton
je neuskla|en sa slikom, zvuk “sudaranja” ma~eva
kasni nekoliko sekundi za slikom. ^en Kaige u filmu
Velika parada ( , 1986) unosi neke “novine” u
fotografiji koje su u zapadnom filmu bile prisutne
decenijama. Me|utim, kineska vlada uvi|a zna~aj i
nacionalnu vrednost novog kineskog filma i odre|uje,
u to vreme, zna~ajna sredstva za njegov razvoj. Ja-
nuara 1986. godine kinematografija prelazi u nadle-
`nost novoosnovanog ministarstva – Ministarstva za
radio, film i televiziju {to, s jedne strane, stavlja film
pod ve}u kontrolu dr`ave ali, s druge, daje stvarao-
cima finansijska i tehni~ka sredstva da nesmetano is-
tra`uju nove umetni~ke forme i izraze, a i da prave
neke od najboljih (i najopreznijih) politi~kih i dru-
{tvenih satira pod pokroviteljstvom vladaju}eg re`i-
ma, {to se najbolje mo`e videti u radovima Huanga

\iensjina.

Huang \iensjin je svoj prvi flim snimio 1986. godine,
i njime izazvao veliku pa`nju kineske publike. Afera
crnog topa ( ) je naizgled apsurdna pri~a o
nestanku {ahovske figure (crnog topa) koja izaziva niz
neobi~nih doga|aja u jednom rudarskom preduze}u,
dok se u pozadini zapravo krije sna`na satira kines-
kog birokratskog sistema. Huang \iensjin moderni-
zuje filmski izraz uvo|enjem crnog humora i suptilne
kritike, pa je ovaj film bio veoma pristupa~an za {iro-
ku filmsku publiku, za razliku od drugih visokostili-
zovanih radova autora Pete generacije, ~ime je otvo-
reno novo polje filmova koji kombinuju istra`ivanje sa
zabavom. Njegov drugi film, I{~a{enje ( , 1986),
snimljen je kao nau~no-fantasti~ni, ~ime je ponovo
maskirana kritika kineske birokratije. U futuristi-
~kom tehnokratskom svetu nau~nik replikuje sebe i
pravi robota koji izneveri o~ekivanja svog tvorca –
pada u zamku kapitalisti~kog potro{a~kog dru{tva i
postaje korumpiran. Oba filma su obele`ena neve-
rovatnom dalekovido{}u reditelja, i sarkasti~ni prikaz
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prate}ih “tekovina” kapitalisti~kog dru{tva je aktue-
lan i danas koliko i pre dvadeset godina kada su filmovi
snimljeni. Huang \iensjin se uglavnom bavio pro-
blemima korupcije, ali po{to je kritika uvek bila uvije-
na u crni humor i ironiju, njegovi filmovi su od strane
{ire javnosti ocenjivani kao razonoda. Tek se filmom
Le|a o le|a, lice o lice ( , 1994), u
kojem se govori o “vezama”, podmi}ivanju i korumpira-
nosti u kineskom dru{tvu, javno i otvoreno govori o “in-
direktnom sarkazmu” Huanga \iensjina i njegovim

zalaganjima za promene u svesti i pona{anju ljudi.

Pritisnuti `eljom publike za “pitkijim” i pristupa~ni-
jim filmovima neki reditelji, kao {to je Huang \iens-
jin, kombinovali su odlike istra`iva~kog filma sa za-
bavnim elementima, dok su neki potra`ili kompromis
u realisti~kom pristupu istra`iva~kom izrazu. Jedan
od tih reditelja je Vu Tienming. On je u filmu Stari
bunar ( , 1986), opet uz pomo} sjajne fotografije
D`anga Imoua (koji u ovom fimu prvi put i glumi),
neverovatno istinito prikazao upornost i pobedonos-
nu izdr`ljivost duha kineskog naroda, koji }e ulo`iti
napore generacija u dostizanje nekog cilja, ako ga

smatra dovoljno vrednim.

Paralelno s prvencima novih mladih talenata, pojavljuju
se i istra`iva~ki filmovi grupe starijih reditelja. Poznat je
film Dobra `ena ( , 1985, Huang \iend`ong),
koji se smatra remek-delom kulturne introspekcije.
Ovaj film, s jedinstvene ta~ke gledi{ta, tretira polo`aj
`ena u Kini i zalazi duboko u korene ljudske prirode.
Bukvalan prevod naslova je “`ena iz dobre porodice”,
izraz kojim se nekada nagla{avalo da `ena nije prosti-
tutka, i u ovom sjajno izabranom naslovu sa`eta je
sudbina `ena u poslednjih nekoliko hiljada godina
tradicionalnog kineskog dru{tva. Me|utim, bilo je i
reditelja koji su zarad forme prekinuli dodir sa stvarno-
{}u. Primer je film @ena, ~ovek i demon ( , 1987,
Huang [u}in), koji kombinuje stvarne i izmi{ljene
doga|aje u `ivotu glumice tradicionalne kineske ope-
re i time ostvaruje visok estetski nivo umetni~kog
izraza, ali istovremeno potpuno zanemaruje neka od

tada aktuelnih i zna~ajnih dru{tvenih pitanja.

Politi~ka situacija osamdesetih godina u Kini pogo-
dovala je razvoju filmske industrije. Kineska kinema-
tografija ponovo je imala priliku da se razvija i pru`a
svetskoj javnosti izvanredna dela koja objedinjuju i
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uskla|uju tradicionalno i drevno s modernim i savre-
menim. Kineska kinematografija je bila manje ili vi{e
zapa`ena na me|unarodnim festivalima, ali film koji
je po mnogim kriti~arima napravio najve}i proboj Ki-
ne na me|unarodnu flimsku scenu, zna~ajan za kine-
ski film kao {to je za Japan bio Ra{omon Akira Ku-
rosave iz 1950. godine, bio je rediteljski debi ve} pri-
znatog vrsnog direktora fotografije D`anga Imoua –
Crvena {e}erna trska ( , 1987). Ovaj film je 1988.
godine dobio brojne nagrade u Kini i osam me|una-
rodnih nagrada, uklju~uju}i Zlatnog medveda na Ber-
linskom festivalu. D`ang Imou je, usavr{iv{i se kao
direktor fotografije i snimatelj, u ovom filmu stvorio
sasvim novu umetni~ku formu re`ije. Sama pri~a je
slo`ena i nepredvidiva, ali se njome slave sloboda i
`ivot, ma koliko u nekim trenucima bila dramati~na i
te{ka. Me|utim, poetika samog dela ne mo`e se pri-
pisati samo odli~nom scenariju. Boje, svetlost i zvuci
neverovatno su jarki i sna`ni. Prizori su savr{eno “na-
slikani”, ali dobijaju svoju puno}u tek kad krenu da se
ni`u, savr{eno isprepletani u `ivom ritmu. D`ang Imou
se poigrao izra`ajno{}u svojstvenom istra`iva~kom fil-
mu i stvorio neverovatan tok harmonije, s umerenim
trenucima napetosti i opu{tanja, koji je odli~an prikaz
novog filmskog jezika Pete generacije. Oni su te`ili
spajanju realisti~nog pristupa s jakom simbolikom,
naj~e{}e poigravanjem fotografijom (~iji je majstor
D`ang Imou), neobi~nim kadrovima i monta`om, kao
i izmenama u toku naracije, ~ine}i da film istovre-
meno deluje prazno i duboko promi{ljeno, {to poma-

lo podse}a na filmove francuskog Novog talasa.

Devedesetih godina kineska kinematografija do`ivljava
najve}i procvat. Produkcija se gotovo potpuno libera-
lizuje, mada i dalje postoji pre}utna cenzura. Filmski
stvaraoci su se ve} tada dobro upoznali sa zapadnim
tehnikama i stilovima i nau~ili kako da ih, u dobroj
meri preobra`ene i prilago|ene, usade u svoje radove.
Tako|e, po~inje i istra`ivanje `anrova kojih u kineskoj
kinematografiji do tada nije bilo. D`ang Imou snima
film Pri~a o ]iu \u ( , 1992), u potpuno
dokumentaristi~kom stilu. He Ping snima svoj prvi
film Ma~evalac u gradu Dupla zastava ( ,
1991), u kojem pratimo tok svesti glavnog lika koji
do`ivljava potpunu metamorfozu polako shvataju}i
da nije sve u `ivotu onako kako se ~ini da jeste. Ning
Jing, mlada rediteljka, snima film Tra`e}i zabavu

JELENA GLEDI]

II – 63



( , 1993), simpati~nu i zabavnu pri~u o grupi pen-
zionera koji osnivaju klub obo`avalaca pekin{ke opere
kako bi se podmladili kroz pesmu i igru. Zna~ajan je i
film Pod ble{tavim sjajem sunca ( ,
1994, \jang Ven), upe~atljiv prikaz `ivota tinejd`era
u doba Kulturne revolucije. D`ou Sjaoven, ~iji je prvi
film O~ajanje ( , 1987, D`ou Sjao-
ven, [’ ^engfeng), takore}i, bio prepolovljen od strane
cenzure jer se u njemu govorilo o istinitim doga|ajima
savremenog kriminala, snima film Er Mo ( , 1994),
pri~u o novoj modernoj `eni koja se bori za opstanak

pod pritiskom siroma{tva i nejednakosti polova.

Mo`da najzna~ajniji kineski film devedesetih godina,
svakako najzapa`eniji na Zapadu, jeste Zbogom moja
konkubino ( , 1993, ^en Kaige). Nakon og-
romnog uspeha sa @utom zemljom i Velikom paradom,
^en Kaige snima manje uspe{ne filmove Kralj dece
( ) i @ivot na `ici ( , 1991). Kriti-
~ari po~inju da sumnjaju da je ^en Kaige “izgubio
put”, a neki smatraju i da je promena snimatelja na
filmovima dovela do pada u njihovom kvalitetu, iako je
“novi” direktor fotografije Gu ^angvei ve} pokazao
svoj talenat sara|uju}i sa samim D`angovim Imouom
na filmu Crvena {e}erna trska (ovaj sjajni snimatelj i
direktor fotografije je kasnije radio i na filmu Pod
ble{tavim sjajem sunca, kao i na visokobud`etnom is-
torijskom spektaklu Kralj Lan Ling ( , 1995, Hu
Sjuehua). Me|utim, pojavom filma Zbogom moja
konkubino, gde je Gu ^angvei ponovo bio snimatelj,
sve sumnje se otklanjaju. U ovom filmu se, upadljivo
razli~itim stilom od svih prethodnih radova ^en Kai-
gea, kroz `ivote dva glumca pekin{ke opere istra`uju i
analiziraju ve~ite suprotnosti izme|u ~ovekovih `elja
i stvarnosti. ^en Kaige se slu`i savr{eno celovitim i
uravnote`enim umetni~kim tehnikama i unosi motiv
humanosti orijentalnog duha. Film Zbogom moja
konkubino u Kini je izazvao puno kontroverzne pa-
`nje zato {to se u njemu obra|uje i tema homosek-
sualizma, ali po{to se ljubav izme|u dva glavna lika
pokazuje samo u savr{eno suptilnim nagove{tajima,
na potpuno nesenzacionalisti~ki i “neuvredljiv” na~in,
javnost nije mogla mnogo toga da zameri ^enu Kai-
geu, pogotovo kada je film dobio dve zna~ajne me|u-
narodne filmske nagrade – Zlatnu palmu na Kan-
skom filmskom festivalu 1993. godine i Zlatni globus
1994. godine, ali ostaje zanimljiv podatak da se ovaj
film u nekim kineskim izdanjima knjiga o filmu na
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engleskom jeziku i dalje mo`e prona}i kao The King
Parts with His Favorite (Kralj se rastaje od svog omilje-
nog), umesto “zvani~nog” prevoda Farewell My Con-

cubine (Zbogom moja konkubino).

S umetni~ke strane, novi filmski jezik stvaralaca Pete
generacije predstavljao je ogroman pomak u kineskoj
kinematografiji. Oni su u kineski film uveli novu este-
tiku, potpuno raskinuv{i veze sa do tada prisutnim
stilovima i formama. Svesni va`nosti pojedinca u poli-
ti~kom sistemu Kine sredinom dvadesetog veka, oni
istra`uju ulogu politi~ke tradicije u `ivotima obi~nih
ljudi, kao i odnos izme|u pojedinca i dru{tva. Pre-
slikavaju tada{nju dru{tvenu situaciju na filmsku tra-
ku – u njihovim radovima je o~igledno svesno potiski-
vanje sukoba i poigravanje napeto{}u koja se javlja, a
kada ta napetost napokon izbije na povr{inu o njoj se
ne govori, ve} se samo ogoljena razapne i prika`e
publici. Od publike se tada tra`i promi{ljanje i raz-
mi{ljanje. Me|utim, ovi filmovi su imali sve manje
gledalaca, i tu se javio problem koji spada u domen
industrije. [irokoj javnosti se nije dopadala visokosti-
lizovana forma, koja je ~e{}e izazivala duboka ose-
}anja nego duboka promi{ljanja publike, a javilo se i
interesovanje za filmove koji }e na jednostavniji, pit-
kiji na~in prikazati ose}anja obi~nih ljudi koji su se
suo~avali s ogromnim transformacijama kineskog dru-
{tva. Stvaraoci Pete generacije na{li su se izme|u sop-
stvenih potreba za stvaranjem nove avangarde i za-
hteva tr`i{ta i masovne potro{nje, i moglo bi se ~ak
re}i da se posle sredine devedestih godine vi{e i ne
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mo`e govoriti o pripadnosti reditelja Petoj generaciji.
Ve}ina tih umetnika nastavlja da stvara sjajna dela,
prave}i manje ili vi{e ustupaka op{toj potra`nji. Za to
vreme, u Kini se razvija nezavisna produkcija, i ona na
neki na~in nastavlja da odr`ava u `ivotu te`nje Pete
generacije za beskompromisnom savr{enom umetni-
~kom formom. U poslednjih nekoliko godina javlja se
grupa mladih reditelja koji sebe nazivaju [estom ge-
neracijom – D`ang Juen, Vang Sjao{uai, \ja D`ang-
ke, Lu Sjue~ang, ~ak se i \jang Ven svrstava u tu
grupu. Oni unose odre|ene novine i mladala~ku sve-
`inu u kinesku kinematografiju, ali se ne mo`e govo-
riti o proboju ni izbliza zna~ajnom onom koji su u~ini-
li njihovi prethodnici. Mo`da je najbolje pojavu Pete
generacije posmatrati samo kao po~etak blistavog i
plodonosnog perioda u istoriji kineskog filma koji je

usledio, i koji }e, nadamo se, potrajati.
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Uvod

Kinezi, nekad zatvoreni u granice svog milenijskog
carstva, po~eli su da se raseljavaju u Aziju i Ameriku
u kolonijalno doba kao jeftina radna snaga u rudnike
Malaje. U toku poslednja dva stole}a talas kineske
dijaspore zapljusnuo je najbli`e azijske zemlje, da bi u
novije doba stigao i do ameri~kog kontinenta. Uz nji-
hovu poslovi~nu radinost, minimalne `ivotne potrebe
i poslovnu sposobnost, u nekoliko generacija su neka-
da{nje kulije nasledili bogati poslovni ljudi i po~eli da
ekonomski dominiraju u azijskim zemljama; u Ame-
riku sti`u ve} kao ljudi sa zna~ajnim kapitalom. Taj
proces pra}en je i s op{tom konkurencijom s doma-
}im kapitalom u azijskim zemljama koje su se oslobo-
dile od kolonijalne pot~injenosti, {to je imalo za po-
sledicu velika ograni~enja, nacionalizacije i zabrane, a
ponegde je do{lo i do pogroma. Ovaj kratki prikaz
nastoja}e da osvetli razvoj doseljene kineske manjine
u Kanadi, njen sada{nji polo`aj i perspektive. Usme-
ren je naro~ito na Vankuver (Vancouver) gde je pisac
ovog prikaza boravio poslednje tri godine po neko-
liko meseci i u neposrednim kontaktima sa upoznao s
problemima i raspolo`enjem Vankuverskih Kineza.

Kinezi su se pridru`ili talasu evropskih doseljenika
kad su hiljade kineskih radnika “uvezene” kao jeftina
radna snaga za izgradnju kanadske transkontinental-
ne `eleznice, a drugi su se pridru`ili traga~ima za
zlatom u Britanskoj Kolumbiji i podru~ju Jukona. Na-
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kon Drugog svetskog rata, Kinezi su po~eli da se do-
seljavaju i u gradove; me|u njima je bilo sve vi{e
profesionalnih kvalifikovanih radnika. Sedamdesetih
godina me|u doseljenicima iz raznih zemalja prevla-
dali su “obojeni” od kojih oko 40% poti~e iz Azije.
Ovde treba napomenuti da se u Kanadi upotrebljava
izraz “visible minorities” – tj. o~ite, vidljive manjine,
tj. oni stanovnici koji se po svom izgledu prepoznaju
kao druk~iji, razli~iti od ve}inskog “kavkaskog” sta-
novni{tva. Toronto i Vankuver su kulturno i rasno
najraznovrsniji gradovi u Kanadi, poslednjih decenija
naro~ito Vankuver. Kinesko stanovni{tvo u Kanadi
pove}alo se gotovo sedmorostruko u poslednjih 30
godina. Broj Kineza u Vankuveru iznosio je, prema
popisu iz 200l. godine, 352900. U nedavno objavlje-
nom izve{taju Statisti~kog ureda Kanade predvi|a se
dalji brzi porast broja Kineza na 729.500 u narednih
12 godina kao najve}e “vidljive manjine”. Izve{taj
predvi|a da }e u Britanskoj Kolumbiji ukupan broj
stanovnika “vidljivih manjina” iznositi jednu tre}inu
stanovni{tva, a u regionu Vankuvera vi{e od jedne
polovine (od ~ega najvi{e Kineza). U svetlu ovih sta-
tisti~kih podataka treba sagledavati i pitanja koja }e

biti u fokusu ovog prikaza.

Polo`aj kineske manjine u multikulturalnoj Kanadi,
posebno u Vankuveru

Od presudnog zna~aja za polo`aj kineske manjine
jeste ~injenica da je Kanada (koja je i nastala dose-
ljavanjem) multikulturalna zemlja i da je njena multi-
kulturalna politika i priroda njenog dru{tva utvr|ena
zakonskim aktima; Kanada je prva zemlja u svetu
koja je zakonima uvela multikulturalnost. Ova orijen-
tacija se dosledno sprovodi u poslednje tri decenije i
prakti~no se izra`ava u materijalnoj i institucionalnoj
podr{ci svim manjinama, i kineskoj. Dr`ava je spon-
zor kineskih kulturnih institucija i u~estvuje u njiho-
vom finansiranju. Najva`nija od tih institucija je Ki-
neski kulturni centar, osnovan pre 30 godina, koji ima
svoju biblioteku i muzej, organizuje priredbe, izlo`be
i javne manifestacije, odr`ava kurseve kineskog jezika
i kulture. Dr`avni organi i funkcioneri ~esto su spon-
zori kineskih kulturnih priredbi. Svake godine u junu
odr`ava se “Asian heritage month”, mesec azijske
kulturne ba{tine, u toku kojeg se organizuje ~itav niz

kulturnih priredbi, najvi{e kineskih.
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U Vankuveru izlazi nekoliko kineskih dnevnih novina
~iji se tira` i uticajnost stalno pove}ava, {to je slu~aj i s
kineskim radio programima. U gradu deluje ve}i broj
kineskih udru`enja i organizacija, profesionalnih, stu-
dentskih i drugih, me|u kojima i Udru`enje kineskih
slikara Vankuvera i Kineski hri{}anski centar. Sa ~la-
novima slikarskog udru`enja upoznao sam se kad sam
predstavio moj album originalnih slika-albumskih li-
stova najzna~ajnijih pekin{kih slikara koji je nastao
dok sam boravio u Pekingu kao diplomata; a u Ki-
neski hri{}anski centar odlazio sam pro{le godine na
niz predavanja i diskusija iz najrazli~itijih oblasti od
prava, zdrave ishrane, gajenja ba{ti i drugih; centar
ima i kurs o proceduri sticanja kanadskog dr`avljan-
stva, o pomo}i policijskih organa (postoji posebno
odeljenje za Kineze) protiv kriminala, {to je od veli-
kog zna~aja za za{titu interesa kineskih doseljenika i

za njihovu kulturnu i gra|ansku urbanizaciju.

Osim kineskih organizacija postoje i dru{tva gra|ana
anglosaksonskog odnosno evropskog porekla koja ra-
de na promociji kineske kulture u saradnji s Kine-
zima. Najzna~ajnije interkulturno dru{tvo je “Drift-
wood artist Association” koje vodi profesor Jan Walls,
sinolog i profesor kineske kulture na Simon Fraser
university; on je i direktor Centra “David See-Chai
Lam” za me|unarodne odnose i predsednik Saveto-
davnog tela Britanske Kolumbije za multikulturalna
pitanja. Umetni~ko udru`enje “Driftwood” nazvano
je prema naslovu istoimene pesme ~uvenog kineskog
pesnika Loa Fua, stvaraoca modernog izraza u kine-
skoj poeziji koji ve} osam godina `ivi i stvara u Van-
kuveru i posve}eno je, pre svega, popularizaciji nje-
gove poezije. Pored toga, biblioteke imaju zna~ajna
odeljenja knjiga i filmova na kineskom jeziku a posto-
ji i centar za proizvodnju kineskih filmova na lokalne

teme, koji je vezan za kineske verske zajednice.

Velika ve}ina ovda{njih Kineza su hri{}ani koji pripa-
daju uglavnom raznim protestantskim denominacija-
ma. Oni imaju kineska li~na imena a istovremeno i
evropska odnosno hri{}anska li~na imena po kojima
su poznati u javnosti. Me{ovite verske zajednice koj-
ima pripadaju, posve}uju pa`nju i kineskoj tradiciji i
kulturi. Lokalna zajednica Menonita, u kojoj deluje
moja nastavnica kineskog, Jenny Pan (i u kojoj je njen
suprug pomo}ni pastor za interkulturalna pitanja)
ima otprilike jednu tre}inu ~lanova koji su Kinezi ili
pripadaju drugim “vidljivim manjinama”. Vi{e puta
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sam prisustvovao diskusijama na dru{tvene i inter-
kulturalne teme, priredbi povodom kineske Nove go-
dine, a pro{le godine sam u okviru “interkulturne su-
bote” odr`ao predavanje o mojoj kineskoj pri~i “Do-
kumenti o taj{anskom hodo~asniku” i pitanjima su-
sretanja izme|u kineske i zapadne humanisti~ke tra-
dicije. Prisustvovao sam propovedi jednog od pastora
u koju je bila uklju~ena i njegova diskusija s Jenny
Pan koja je s verskog stanovni{tva govorila o jedna-
kosti svih ljudi, a u to je uklju~ila i kriti~ke primedbe o
polo`aju Kineza u Vankuveru i govorila o svom na-
stojanju da kinesku kulturu pozitivno prime i neki-

neski Kana|ani.

@elim da istaknem da su mi u sticanju predstave o
kineskoj zajednici Vankuvera bili od velike pomo}i
kontakti s ovda{njim Kinezima me|u kojima sam ste-
kao i dobre prijatelje. Osim moje nastavnice Jenny
Pan, me|u njima je i in`enjer ^u i umetnik i kurator
]iang ^ang koji su se, tako|e, doselili iz Kine, sused
^en, biznismen iz Hongkonga, pesnik Lo Fu iz Huna-
na koji je od l949. `iveo na Tajvanu, profesor Johnson
Su-Sing Chow, ~lan Kineske akademije na Tajvanu i
osniva~ Udru`enja kineskih slikara u Vankuveru, sli-
karka Lina Chuang, potpredsednik Udru`enja kines-
kih slikara Vankuvera, Yvonne Curry s Tajvana, uda-
ta za britansko-kanadskog profesora i novinara Toma
Currya, Feeling s Tajvana, vlasnica zna~ajne kozme-
ti~ke firme u Taipeju ~iji je suprug Oliver Lin, direk-

tor Tajvanske dr`avne televizije, profesor i slikar.

Sastav kineske manjine u Vankuveru

Kineski doseljenici, stariji i novi, poreklom su iz NR
Kine, Tajvana i Hongkonga (koji je sada pripojen
Kini, ali ima poseban status.) Doseljenici iz NR Kine,
odakle je najve}i priliv, prete`no su privu~eni mo-
gu}nostima zaposlenja i sticanja koje pru`a dinami-
~na kanadska privreda, ali su motivisani i politi~kim i
verskim razlozima. Povoljne ekonomske mogu}nosti
postoje danas i u Kini ali ideolo{ki karakter i politi~ki
monopol KP Kine izazivaju nepoverenje, dok su hri-
{}anski Kinezi izlo`eni diskriminaciji i pritiscima. I
kona~no, mnogi Kinezi te{ko podnose ograni~enja

porodice na jedno dete, pa zbog toga odlaze.

Uo~i priklju~enja Hongkonga Kini, Iz Hongkonga je
do{ao znatan broj bogatijih Kineza, koji su se pri-
bojavali da }e se pod kontrolom centralne vlasti iz
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Pekinga znatno pogor{ati mogu}nosti za ulaganje ka-
pitala i za slobodno trgovinsko poslovanje. Hongkon-
{ke Kineze odvaja od ostalih kineskih doseljenika je-
zik, a i njihove posebne navike, pre svega u pogledu
obavljanja finansijskih i trgovinskih poslova u zatvo-

renom krugu.

Tajvanska imigracija nije velika, ali je zna~ajna i eko-
nomski i kulturno. I ona je dosta zatvorena u vlastiti
krug. Za izvestan broj tajvanskih Kineza karakteri-
sti~no je da ~esto `ive na dva kraja, kako u Taipeju
tako i Vankuveru, ponekad imaju na oba mesta firme,
a dolaze i `ene same s decom radi dobrih uslova
{kolovanja i mogu}nosti za sticanje me|unarodnog

iskustva; i one `ive na dva kraja.

Kanadski Kinezi – ljudi s dve kulture

Po pravilu, svaki doseljenik u stranu zemlju prihvata
njen jezik i kulturu, koju sti~e ve} {kolskim obra-
zovanjem i svakodnevnim dru{tvenim odnosima u
me{ovitom dru{tvu. To va`i i za kanadske Kineze, ali
je njihov slu~aj specifi~an u multikulturalnoj Kanadi,
koja stimuli{e kulturu svake nacionalne zajednice, i
gde asimilacioni pritisci nisu zna~ajni. Deca i ~itava
mla|a generacija obrazuje se u {kolama i univerzi-
tetima na engleskom jeziku. Pored toga, najve}i deo
Kineza prihvatio je hri{}anstvo, ve}inom neku pro-
testantsku denominaciju. Retki su oni koji su zadr`ali
tradicionalna verovanja, pre svega budizam. Me|u-
tim, u Vankuveru postoje i dva – tri budisti~ka hrama.
Tradicionalni identitet zadr`ao se u jeziku i u poro-
di~nim odnosima, ali danas se menja i kineska poro-
dica i odnosi me|u generacijama. Od velikog je zna-
~aja okolnost da multikulturalna orijentacija kanad-
skog dru{tva u najve}oj meri omogu}ava odr`anje i
razvijanje kineskog kulturnog identiteta, {to nije slu-
~aj u drugim razvijenim zemljima, pre svega u SAD
gde postoji zna~ajna kineska manjina. U vezi s tim
mogu se navesti re~i Artura Lua, koji se doselio u
Ri~mond, dominantno kineski deo Vankuvera; up-
ravo mu se rodila k}erka, Amy (dan pre nego {to je
objavljen ~lanak lista Vancouver Sun o projekcijama
kineskog stanovni{tva u Kanadi) koji je istakao da je
kanadski multikulturalizam evidentan i nije ugro`en
kao u zemljama koje su kao SAD; prema njegovim
re~ima, on se pla{i da bi njegova kultura prosto “ne-
stala” ako bi se njegova porodica preselila tamo.
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“Ljudi u Kanadi su vi{e prijateljski – ka`e on; bolje i
spremnije prihvataju druge kulture. To je za mene od

bitnog zna~aja.”

Kineski kulturni `ivot u uslovima
multikulturalne Kanade

Kanadski Kinezi razvijaju svoj kulturni i dru{tveni
`ivot u uslovima koji su povoljniji nego u bilo kojoj
drugoj zemlji naseljenja i obezbe|eni su zakonom.
Kinezi u svakodnevnom `ivotu nailaze na atmosferu
tolerantnosti i povezanosti me|u svim gra|anima Ka-
nade. Poseban podsticaj kulturnom `ivotu kanadskih
Kineza (i drugih azijskih narodnosti) daje “Asian her-
itage month” (mesec azijske kulturne ba{tine). Tada
se odr`ava niz kulturnih manifestacija od kojih su
kineske najbrojnije. Poslednje dve godine prisustvo-
vao sam najva`nijim kineskim kulturnim doga|ajima
u vankuverskim pozori{tima. Neke od tih predstava
izveli su umetnici iz Kine; u nekima su gostovali so-
listi iz Kine uz doma}e orkestre i horove, a neke
predstave su u celini izveli doma}i umetnici. Najvi{e
reklamirana u pro{loj godini bila je grandiozna pred-
stava Vojnici iz terakote (u kojoj nastupa izvanredna
igra~ka trupa u kostimima koji su replika statua vojni-
ka iz grobnice ]in [ihuangdija); predstavu je konci-
pirao i sponzorisao dr Dennis Law kirurg iz Denvera
u saradnji sa svojom suprugom, priznatom filmskom
glumicom iz Hongkonga, gde je osnovala zna~ajnu
baletsku {kolu. Vankuver je izabran za premijerno
prikazivanje ove originalne “akcijske muzi~ke dra-
me”, reklamirane kao osmo svetsko ~udo – kako je
nazvana grobnica kineskog cara. Predstave su odr`a-
vane svakodnevno u toku mesec dana, a kineska tru-
pa je nakon toga krenula na turneju u SAD i druge
zemlje. Dr Dennis Law je vlasnik vankuverskog pozo-
ri{ta “Centre” u kome su odr`avane predstave. Vrlo
popularna bila je predstava kineske klasi~ne muzi~ke
drame San u crvenoj sobi izvedene u savremenom
operskom stilu; komponovao ju je kineski kompo-
zitor Vang Liping, umetni~ki direktor filharmonije
NR Kine. Gostovala su tri odli~na kineska solista.
Dvorana je bila ispunjena kineskom publikom, sta-
rom i mladom. Najoriginalnija i odli~no izvedena bila
je predstava Zbog vetra u kojoj je kroz recital, pevanje
i orkestarsku pratnju predstavljena poezija proslav-
ljenog kineskog pesnika Lo Fua koji `ivi u Vanku-
veru. Celokupnu predstavu koncipirlo je umetni~ko
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dru{tvo “The driftwood artist Association”. Muziku
je komponovao vankuverski kompozitor Jack Xie; u
izvo|enje je uklju~eno gregorijansko horsko pevanje
na latinskom, engleske religiozne pesme, kineska i
zapadna klasi~na muzika. Kompozitor Xie je izjavio
da je predstava jedna fuzija tradicija u kojoj se sre}u
Zapad i Istok. To je, bez sumnje, bio najkvalitetniji
kulturni doga|aj, kojem je prisustvovala prete`no pu-
blika ovda{njih Kineza s Tajvana, gde je Lo Fu stva-
rao svoje `ivotno delo. Pesmu Because of the wind
recitovao je sâm pesnik, burno pozdravljen. Ove go-
dine prisustvovao sam i danu poezije u “Sunyatsen
classical chinese garden” (jedina kineska ba{ta u klasi-
~nom stilu izvan Kine) i pesni~koj priredbi na kojoj su
nastupili mladi kineski pesnici, a nastupio je i Lo Fu.

Veliki javni dru{tveni i kulturni doga|aj je povorka
povodom kineske Nove godine. To je zna~ajan do-
ga|aj na kojem se skupilo vi{e od 25 000 posmatra~a
koji su se divili gotovo dvosatnoj paradi na kojoj je
izvo|en tradicionalni kineski ples lavova i ples zma-
jeva, svirala je muzika i defilovali ~lanovi kineskih
poslovnih i drugih udru`enja s njihovim slikovitim
amblemima. Prema re~ima profesora Wallsa, vanku-
verska novogodi{nja parada je ve} me|u najve}im na
ameri~kom kontinentu, a Vankuver bi mogao uskoro
da postane “severnoameri~ka prestonica proslave ki-
neske Nove godine”. Kinezi se zala`u da proslava
njihove (lunarne) Nove godine, praznik prole}a, bude
progla{ena za zvani~ni javni praznik – a u praksi to
velikim delom ve} i jeste. Profesor Walls smatra da bi
bilo najbolje da se odr`ava multikulturalni praznik
prole}a koji bi uklju~ivao i kinesku a i druge tradicije
vezane za proslavljanje dolaska prole}a, a takve tra-
dicije postoje i kod azijskih i evropskih naroda. Time
bi bilo lak{e prihva}eno njegovo progla{avanje za jav-
ni praznik. Ve} sada u paradi u~estvuju i grupe bra-
zilskih i indijanskih igra~a, a na proslavi kineske Nove
godine, na Univerzitetu Simon Fraser prvu ta~ku iz-

veli su {kotski svira~i gajdi.

U~e{}e i uticaj kanadskih Kineza u javnom i
politi~kom `ivotu

(vi|eno, pre svega , kroz vankuversku javnu scenu)

Kineska zajednica u Kanadi svakako je jedna od naj-
dinami~nijih me|u razli~itim etni~kim grupama ove
zemlje, a to se manifestuje i na politi~kom i eko-
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nomskom planu. U toku poslednjih godina ve}i broj
Kineza je na zna~ajnim pa i na vode}im mestima u
politi~kim partijama u kojima su vi|eni ne samo kao
zastupnici kineskih bira~a ve} i gra|ana svih nacio-
nalnosti. U toku poslednjih izbora za parlament Bri-
tanske Kolumbije u aprilu, koje sam u Vankuveru
mogao da pratim, njihova uloga bila je veoma vidljiva.
Tony Kuo, kandidat Partije demokratske reforme u
izbornom okrugu Burnaby Willingdon, koji se afir-
misao svojim javnim delovanjem na raznim podru-
~jima, izabran je za potpredsednika te partije. Ro|en
je u Taipeju, diplomirao na univerzitetu u Oklahoma
sitiju, a uselio se u Kanadu 1986. godine i stekao
gra|anstvo l989. Kao {to isti~e u svojoj izbornoj pre-
zentaciji po~eo je da radi “kao pera~ tanjira” da bi za
nekoliko godina postao uspe{an biznismen i osnovao
vlastitu firmu za poslovne konsultacije. Njegov izbor-
ni program nai{ao je na pozitivan odziv me|u bira-
~ima. Moj sused i prijatelj in`enjer ^u, koji se pre
nekoliko godina doselio sa sinovljevom porodicom u
Vankuver, dao mi je vrlo pozitivnu ocenu Kuoa, ~ijem
je predizbornom susretu s bira~ima prisustvovao. U
liberalnoj partiji se afirmisao Raymond Chan, posl-
anik za Ricmond, najizrazitiji kineski deo Vankuvera.
On je veteran ovda{nje politike i na izborima je pobe-
dio kandidatkinju konzervativne partije Alisu Vong.
Me|u ovda{njim Kinezima koji su se istakli u javnom
`ivotu je i Sandra Wilkins (udata za engleskog Ka-
na|anina), prva `ena Kineskinja izabrana na javnu
funkciju u Britanskoj Kolumbiji (kao delegat gradske

skup{tine Vankuvera), a druga u Kanadi.

Studirala je na Univerzitetu Simon Fraser u Vanku-
veru; posvetila se pomo}i doseljenicima, kao konsul-
tant, volonter i zatim kao sudija za pitanja dr`avljan-
stva. Osnovala je i vlastitu konzultantsku firmu za
me|ukulturalne odnose i probleme. Ona ~esto govori
o Kanadi kao “velikom dru{tvenom eksperimentu”.
Afirmacija kineskih politi~kih aktivista zapa`ena je u
ovda{njim medijma i pro{le godine je jedan od ana-
liti~ara prognozirao da }e Vankuver u godinama koje
dolaze dobiti Kineza za gradona~elnika “Velikog Van-
kuvera”. Nastup Kineza na politi~koj sceni pra}en je
“meteorskim porastom kineskih medija koji su po-
stali uticajan igra~ na kanadskoj politi~koj sceni”, is-
takao je vankuverski list Straight times u aprilu pro{le

godine.
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Uloga Vankuvera i njegove kineske zajednice
kao zapadnog stuba “mosta kulture”

izme|u Amerike/Kanade i Kine

Kanadska kineska zajednica je svojevrsna spona Ka-
nade s Kinom, a Vankuver, grad na obali Pacifika,
ima u tom pogledu posebnu ulogu koja je prema{ila
nekada{nju vode}u ulogu San Franciska. Kinesko in-
teresovanje za kanadski grad s druge strane Pacifika
pokazalo je da Kina `eli da Vankuver bude mesto
svetske premijere velikog muzi~kog spektakla Vojnici
iz terakote; poznato je da kineske vlasti (koje odavno
vi{e ne zabranjuju svojim gra|anima iseljenje) save-
tuju Kinezima koji su se odlu~ili da napuste Kinu i da
drugde potra`e svoje `ivotne {anse, da izaberu Van-
kuver kao grad naseljenja. Pored toga Kina, je pro{le
godine pozvala u Peking ~uvenog pesnika Loa Fua i
zvani~no ga proglasila za najve}eg kineskog pesnika
izvan NR Kine. Lo Fu se naselio na Tajvan 49. godine
– tada je bio u vladinoj armiji Kuomintanga – i otad se
nije vra}ao u Kinu. Njegovo umetni~ko stvaranje do-
ga|alo se na Tajvanu, gde je primio niz nagrada i
me|unarodnih priznanja, a Kina ga je ignorisala. Pro-
{le godine oti{ao je u Peking da primi nagradu i otad
je vi{e puta posetio Kinu i pozvan je da na akademiji
umetnosti predaje kinesku kaligrafiju. Njegov stav
prema re`imu i njegovoj kulturnoj politici ostao je
kriti~an, ali to nije smetnja za razvijanje kontakata.
Kultura je podru~je umetni~ke slobode, dr`avne kul-
turne delegacije postale su prevazi|ena stvar. Dejstvo
je uzajamno, NR Kina je krenula na put prilago|a-
vanja i susretanja, njena ideolo{ka ograni~enja u kul-
turi se u toj saradnji krnje iako jo{ nisu prevazi|ena.

Problemi, otvorena pitanja, perspektive

Multikulturalni ambijent Kanade, koji pru`a vrlo po-
voljne uslove za razvoj kineske manjine, prirodno se
suo~ava s nizom problema; u njihovom re{avanju an-
ga`uju se dr`avne i dru{tvene institucije kao i etni~ke
zajednice. Uspe{nost kanadskog “multikulturalnog
eksperimenta” koji traje ve} nekoliko decenija, zavisi
u najve}oj meri od raspolo`enja stanovni{tva, kako
ve}inskog tako i manjinskog. Objektivni analiti~ari
upozoravaju da se me|u jednim delom stanovnika
koji pripadaju dominantnoj kulturi i dalje ose}a neza-
dovoljstvo s vladinom multikulturalnom orijentaci-
jom; te`nje ka asimilaciji kineskih i drugih doselje-
nika u englesku kulturu nisu i{~ezle. I dalje ima di-
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skriminacije u zapo{ljavanju. Sociolog S. Crawford je
istakao da je neophodno odlu~no raskrstiti s naciona-
listi~kom ideologijom anglosaksonske Kanade koja
podgreva podozrenje prema Kinezima; uvesti u {kole
ud`benike oslobo|ene rasnih predrasuda; onemogu-
}iti slu~ajeve {irenja neprijateljstva prema rasnim i
religioznim manjinama; a preduslov je bezuslovno pri-
hvatanje i sprovo|enje multikulturalnosti kao {to je
jasno zacrtano zakonom od l988. godine. I drugi kri-
tikuju zastupanje teze da odr`avanje etni~kog iden-
titeta i kulture potkopava kanadski identitet. Izvori
trvenja i podozrenja imaju razli~ite korene, izme|u
ostalog i u velikoj kompetitivnosti kineskih |aka i
studenata u sticanju obrazovanja, o ~emu svedo~e
svakodnevni ~lanci o njihovim prvim mestima u {ko-
lama, na konkursima i u kreativnim programima. To
takmi~enje je zna~ajno podiglo standarde za upis na
univerzitetske studije i ote`alo pristup nekinezima.
Sna`no zalaganje za postizanje prvih mesta podsti~e
tradicionalna privr`enost obrazovanju i postavljanje
visokih zahteva pred decu u kineskim porodicama.
Na kriti~ke reakcije nailaze i povremeno izra`ene
ambicije kineskih stanovnika odre|enih delova grada
gde su broj~ano veoma zastupljeni, da lokalna {tam-
pa, kao {to je na primer Burnaby now, izlazi i na
kineskom jeziku. Upozorava se da bi to vodilo ka

zatvaranju i “getoizaciji” kineske manjine.

Ovakve pojave, iako nisu dominantne, mogu poslu`iti
kao ilustracija dileme u kojoj `ivi kineska manjina:
zatvaranje u sebe i u ambijent kineske kulture, ili
uklju~ivanje/utapanje u dominantnu (mainstream)
kulturu kroz medij engleskog jezika i prihvatanjem
njenih normativa; a s druge strane, pojavljuje se i
pitanje koliko je kineska manjina otporna prema asi-
milaciji: tome bi mogli da pogodiju me{oviti brakovi,
a i optere}enje koje predstavlja ovladavanje hiljada-
ma kineskih pismenih znakova, {to kineska deca ~esto
nerado prihvataju. Jedno od slo`enih pitanja multi-
kulturalnog `ivota je kako bolje upoznati nekinesko
stanovni{tvo s kineskom kulturom. U {tampi na en-
gleskom jeziku malo pi{e o kineskim kulturnim doga-
|ajima i kineskoj kulturi uop{te. U bibliotekama ne-
ma prevoda poezije Loa Fua, iako je {tampano neko-
liko zbirki njegovih pesama u prevodu. To sam li~no
utvrdio u lokalnoj biblioteci i tek na moj prelog na-
bavljena je jedna kolekcija, {to je jo{ uvek nedovolj-
no. Na kineskim kulturnim doga|ajima zapazio sam
tek neznatan broj posetilaca iz redova “engleske” pu-
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blike. Razlog tome je verovatno u ~injenici da se ki-
neska kultura do`ivljava kao ne{to te{ko dostupno; u
svakom slu~aju nema dovoljno napora da se taj jaz
prevazi|e i otvori vrata u jedinstveni fenomen kine-
ske kulture, ~ije su vrednosti od univerzalnog zna~aja
ali je potreban izvestan napor da se to do`ivi i shvati.
Otvara se i pitanje o mogu}im objektivnim okolno-
stima koje bi mogle dovesti do erozije multikultu-
ralnosti, pre svega o eventualnom slabljenju ekonom-
ske konjunkture, {to bi dovelo do restrikcija. Za takva
strahovanja nema ozbiljnih razloga, pogotovo ne za
strahovanja od ozbiljnijih etni~kih sukoba, kojih se
neki pribojavaju. Faktori stabilnosti i kontinuiteta za-

crtane politike ipak ostaju dominantni.

Ako bismo poku{ali da sumiramo osnovne karakteri-
stike kineske dijaspore u Kanadi, mo`emo konstato-
vati da kinesko stanovni{tvo predstavlja srednju kla-
su, sa zna~ajnim obrazovanjem, s izgra|enim identi-
tetom, u celini dobro uklopljenu u kanadsko dru{tvo i
njegove institucije. U vrlo promenljivim uslovima da-
na{njeg sveta razumno je o~ekivati da }e umeti odgo-
voriti na izazove vremena; o~ito je, tako|e, da Kana-
da, zemlja imigracije, ostaje privla~na za doseljenike,
me|u kojima i kineske, i da je Vankuver najprivla~niji
grad za doseljenje. U vezi s tim umesno je da citiramo
izjavu kanadskog ministra za dr`avljanstvo i imigra-
ciju Volpe-a kineskoj agenciji Sinhua, u julu ove go-
dine, da “ve}ina Kineza, bez obzira odakle su se do-
selili, ima progresivan stav prema `ivotu i da te`e ka
aktivnoj ulozi u dru{tvu, a to je ono {to je Kanadi
potrebno za njen razvoj. Za poslednjih 25 godina ki-
neska zajednica je izmenila Vankuver.“ U istoj izjavi,
pozitivno je ocenio kanadske odnose s Kinom i iz-
razio zadovoljstvo {to je Kina odabrala Kanadu kao
izbor za njihove turiste, ~ijem prihvatanju }e Kanada

pru`iti sve olak{ice.

Pozitivne ocene svakako su na mestu, premda treba
imati u vidu i sve kriti~ke primedbe koje su navedene
u tekstu, i sve neizvesnosti koje prate kanadski kultur-
ni eksperiment. Pozitivni bilans multikulturalne ori-
jentacije i `ivota u Kanadi potvr|uje se kao nesum-
njiva ~injenica i ukazuje na dalje pozitivne izglede za
kinesku dijasporu u toj zemlji. Multikulturalizam Ka-
nade se potvr|uje i kao zna~ajan fenomen u dana-
{njem svetu, optere}enom rasnim i etni~kim suko-
bima i netrpeljivo{}u. To je ljudsko iskustvo koje za-

slu`uje trajno pra}enje i izu~avanje.
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I
Obi~aj vezivanja stopala

Ljudsko telo je fizi~ki entitet nalik slikarskom platnu
po kome kultura, u kojoj se ono razvija i `ivi, iscrtava
{are svoje posebnosti. Kulturni relativizam konstrui-
{e, izme|u ostalog, i korporalni identitet jedne li~no-
sti kojoj se, odmah po ro|enju, pripisuje i odre|eni
rod. O tome koliko se takav kulturolo{ki izum mo`e
prepoznati na `enskoj telesnosti govori i jedinstven, a
s druge strane nesumnjivo univerzalan obi~aj vezi-

vanja stopala.

Sve civilizacije poznaju svojevrsnu modifikaciju `en-
skog tela u ime lepote i ulep{avanja, nacionalnog i
rodnog obele`ja, kao i politi~ko-religioznog stava.
Tokom svoje istorije, kinesko patrijarhalno dru{tvo
proizvelo je specifi~an oblik kulturne matrice, u ~ijem

kontekstu se razvila i ova “notorna” praksa.

U malom, deformisanom stopalu preplitali su se ele-
menti kineske erotike, mode, lepote, nasilja, bola,
socijalnog statusa, rodne hijerarhije i nacionalnog sti-
da. U po~etku feti{isti~ki ekskluzivitet rasko{nog dvo-
ra, a kasnije simbol osaka}ene zemlje, slikalo je `en-
sku inicijaciju, njeno odrastanje, bogatstvo i status,
~ast i identitet, rodnu i civilizacijsku pripadnost. Oba-
vijeno bogatom tradicijom }utanja, mistifikovano i
skrivano, u velikoj meri opresivno i subverzivno, kao
jedno od osnovnih aspekata `enske kulture, predstav-
ljalo je deo specifi~nog nasle|a onih koje su vezivale,

i onih kojima je stopalo vezivano.

S modernizacijom Kine, pod uticajem kineskih inte-
lektualaca i zapadnoevropskih misionarskih organiza-
cija, san cun jin lian1 postaje znak divlja{tva i feudalne
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1 “Troin~ni zlatni lotos” bio je naziv idealno vezanog stopala,
koje se u istoimenom romanu, autora Feng Jicai-a, fokusira kao
“izum” uslovljen tipi~no kineskim afinitetima.



opresije `ena. O njemu se progovara i pi{e. U o~ima
“stranih |avola”, a zatim i u o~ima samih Kineza,
jednom tako {armantno i mirisno, postaje maligni deo
nacionalnog organizma koji {to pre treba odstraniti.

Iako iskorenjeno pre vi{e od pola veka, malo stopalo
ne prestaje da {okira svojom vi{eslojnom simbolikom.
Moralna zapanjenost Zapada nad “opscenom i gro-
tesknom transformacijom”, koji izgleda da uveliko
zaboravlja bogatu korsetnu tradiciju Evrope i Ame-
rike2, s pravom se manifestuje kroz feministi~ku kri-
tiku, ali i kritiku uop{te, koja ponekad odi{e navod-
nom kolonijalnom superiorno{}u, i koja, u dobro po-
znatom evrocentri~nom maniru, osu|uju}i kinesku is-

toriju, direktno, ali nesvesno, osu|uje i svoju.

Bilo da se govori o Kineskinji, koja se mo`da u jed-
nom periodu svog `ivota, usled atrofiranih donjih ek-
stremiteta, kretala puze}i na kolenima, ili o zgnje-
~enim rebrima jedne Francuskinje, bez obzira na evi-
dentnu kulturnu subjektivnost, zaklju~ak je identi~an.
@enski dru{tveni (javni) anga`man bio je, u najmanju
ruku, ograni~en, a “sloboda” njenog tela u velikoj

meri sputana i sku~ena.

Obi~aj vezivanja stopala jedan je od oblika univer-
zalne prakse modifikovanja tela. Ona je za osudu, ali
ni{ta vi{e od one savremene koja obuhvata silikonske
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implantacije, elongaciju u{iju, vrata i penisa, reduk-
ciju klitorisa, oblikovanje glave, va|enje rebara, teto-
va`u i pirsing, neudobne cipele s visokom potpeti-
com, liposukciju, kozmeti~ku hirurgiju, itd. Pitanje se
samo name}e! Da li su standardi po kojima je ne{to
obele`no kao “lepo”, ne{to {to je uro|eno i prirodno,

ili ne{to {to je konstrukcija kulture u kojoj `ivimo?
Kada se detaljnije prou~e okolnosti u kojima je obi~aj
nastajao i atmosfera u kojoj se razvijao, ne mo`e a da
se ne primeti privilegovano mesto koje je vezano sto-
palo imalo u starom kineskom dru{tvu. Naparfemi-
sano i napuderisano, skriveno gama{nama i ru~nim
vezom posebno spravljenih ~arapa i cipela, umotano
u veo mistike i magije, virilo je ispod slojeva ode}e i
izazivalo uzbu|enost i odu{evljenje mu{ke popula-
cije. “Aura ovog ekskluzivnog feti{a nastala je iz pri-
krivene telesnosti malog stopala”3, koje se “~italo”

kao malo umetni~ko delo.
Sindrom “objektiviranog drugog” nije ne{to {to je ne-
poznato ni savremenoj civilizaciji. “Drugi pol”, kao
ve~iti predmet dru{tvenog objektiva, jedno je od os-
novnih `ari{ta feministi~ke kritike uop{te. @ensko te-
lo, u jeziku fiksirano kao “lep{i pol”, limitirano grani-
cama konstruisanog roda, postaje spektakl, perfor-
mans i umetni~ko delo pred kojim publika uskli~e. U
tom smislu, kineski posmatra~ je, posredstvom svog
aktivnog (mu{kog) pogleda, projektuju}i svoju erot-
sku fantaziju na predmet posmatranja (`ena/ pasivni
pogled), u~inio da malo stopalo postane najomiljeniji

objekat kineske feti{isti~ke skopofilije.
Traumatizovano ljudsko telo ~esto je u isto vreme i
lepo i ru`no, i svakako senzacionalisti~ki predstav-
ljeno. Kao takvo, ono nepobitno privla~i pa`nju kon-
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zumenta ~ija se erotska `udnja projektuje u skladu s
konvencijama dru{tva u kome `ivi. Kako su civili-
zacijski varijeteti osobiti, tako su i transformacije tela

razli~ito interpretirane.4

U krajnjoj instanci, jedno je o~igledno. U svakoj kul-
turi ideal `enske lepote oduvek je bio, i ostao, ne-
raskidivo povezan s bolom i nasiljem. Brutalna altera-
cija tela ilustrovala je i ilustruje izvesnu pripadnost,
“ispravno” ili “buntovni~ko” pona{anje, odobravanje
ili kritiku dru{tveno prihva}enog morala. Tako se, u
starom kineskom dru{tvu, kroz transformisano sto-
palo pokazala i “umetnost `ivljenja” jedne civilizacije.
Ovako jedinstven “deformitet” u sebi je objedinio
elemente kineske filosofije i religije, umetnosti i este-
tike, promi{ljanja o ishrani, seksualnosti i erotici,
idealnom `enskom ugledu, kulturnom identitetu, po-
litiku sprovo|enja strogih na~ela i hijerarhiju kon-

fucijanskog i neokonfucijanskog dru{tva.5

Vezivanje stopala nije bio jednoobrazan i nepromen-
ljiv proces, pa su se razlozi, tehnika i smisao obi~aja
menjali u skladu s vremenom i mestom upra`njava-
nja. Zlatni lotos je imao razli~ito zna~enje za ljude
razli~itih nacionalnosti, dru{tvenih statusa i roda. Sto-
ga, i savremeno znanje o ovakvoj vrsti modifikovanja
tela kao lokalnom obi~aju odre|enog vremena, zavisi
od toga ko je i odakle dolazi istra`iva~/ica. Ono te{ko

da mo`e da bude objektivno.

Kao jedan od najzna~ajnijih doga|aja u `ivotu kine-
ske `ene, vezivanje stopala savr{eno je odgovaralo
dru{tvu koje je funkcionisalo na principima ortodok-
sne religije za~injene ideologijom patrijarhalnog po-
retka. Osnovni temelj ovako ure|ene dr`ave nije mo-
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4 Osnovna razlika izme|u evropskog i kineskog poimanja onoga
što je trebalo da predstavi ideal `enske lepote, kako to Ling
Yutang komentariše, ogleda se u tome što }e npr. jedan Evrop-
ljanin u obrisima morskih talasa prepoznati savršenu `ensku
figuru, dok }e jedan Kinez na vrlo tipi~an na~in, u pokretima
svoje odabranice prepoznati lagano talasanje vrbe na vetru.

5 Neokonfucijansko društvo je podrazumevalo revitalizaciju kon-
fucijanstva u obliku zvani~ne dr`avne doktrine, ponovno us-
postavljanje sistema dr`avnih ispita pomo}u koga su birani
zvani~ni slu`benici, reinterpretaciju klasi~nih tekstova, strogu
hijerarhijsku distinkciju, koja je primenjivana na sve sfere poro-
di~nog i javnog `ivota, jasnu razliku izme|u inferiornosti i su-
periornosti, odgovore na pitanja ure|enja ljudskog društva, i
misao da društveni red i propisani sistem vrednosti jesu ono što
~oveka ujedinjuje s univerzumom. Wm. Theodore De Bary,
Wing-tsit Chan, Burton Watson, Sources of Chinese Tradition
vol. 1, New York – London, 1960, pp. 455.



gla biti nijedna druga socijalna jedinica osim poro-
dice, koja je veli~ala funkciju “mudre majke i korisne
supruge”, vredne, ~edne i skromne `ene koja je de-
lovala u “unutra{njoj sferi”6. “U punom sjaju svoje
ambivalentnosti, vezano stopalo slu`ilo je da naglasi
~ednost supruge i eroti~ni ~ar prostitutke i konku-
bine.”7 Nije smatrano ni besmislenim, a ni perver-

znim oblikom osaka}enog tela.

Obi~aj je bio “proizvoljan” i ~esto praktikovan od
strane majke, koja ga je smatrala sredstvom infor-
misanja svoje k}erke o tome kako uspeti u “mu{kom
svetu”.8 Transformacija mladog stopala definisala je
momenat u kome se spoznala surova istina o zavr-
{etku bezbri`nog `enskog detinjstva i po~etku odra-
stanja. Prva neprospavana no}, koja je pratila inicijalno
vezivanje, kao da je probudila svest o onome {to sledi.
@ena je morala da se suo~i s bolom, ogor~enjem,
tugom, izolovano{}u, usamljeno{}u i ograni~enim `i-
votom u tzv. `enskim odajama. Ipak, ono {to ju je
“vezivalo” interpretiralo se kao obele`je njene lepote,
elegancije, ~udesnosti i misti~nosti, {to je moglo da joj
obezbedi dobru udaju, a samim tim i `ivot u privile-
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6 Neokonfucijanska filosofija nalagala je da muškarci i `ene treba
da borave u razli~itim sferama, naime, `ene u “unutrašnjoj”
(nei), a muškarci u “spoljašnjoj” (wai) sferi. Sima Guang (1019.
– 1085. g.), uticajni u~enjak i istori~ar Sung dinastije (960. –
1279. g.), opisuje idealni stepen razdvojenosti me|u polovima.
U doma}instvu treba da postoji striktna demarkacija “unu-
trašnje” i “spoljašnje” sfere, koje su odvojene vratima. Mu-
škarac deluje u “spoljašnjoj” sferi, u javnosti; `ena vodi poslove
u “unutrašnjoj” sferi, u doma}instvu. Danju, muškarci ne zalaze
u privatne prostorije `ena, koje ih ne napuštaju bez dobrog
razloga. Kada `ena napušta “unutrašnju” sferu, ona mora da
pokrije lice. Muškoj posluzi je zabranjeno da ulazi u “unutra-
šnju” sferu, osim u slu~aju potrebe za popravkama ili u slu~aju
nepogoda (poplave, po`ari, plja~ke itd.). Ako baš moraju da
u|u, `ene bi trebalo da ih izbegavaju, a ako je susret nemogu}e
izbe}i, trebalo bi da pokriju svoje lice (rukavom, velom itd.).
`enska posluga ne treba da ide van unutrašnje kapije bez do-
brog razloga. U slu~aju da mora da iza|e, trebalo bi da pokrije
svoje lice. Vratar i stara posluga prenose poruke i stvari iz
spoljašnje u unutrašnju sferu doma}instva, i obrnuto, ali im se
ne sme dozvoliti da ulaze u sobe i kuhinje po `elji. Topics in
Premodern Chinese History, Chapter Eleven: Women & Men in So-
ciety, (http:/www.personal.psu.edu/faculty/g/j/gis4.PM-China/
ch11_main.htm).

7 Dorothy Ko, The Body as Attire: The Shifting Meanings of Foot-
binding in Seventeenth – Century China, Journal of Women’s
History, vol. 8, no. 4 (http:/ iupjournals.prg/jwh/jeh8-4.html).

8 C. Fred Blake, 1994, pp. 677 (http:/www.csuchico.edu/~cheinz/
syllabi/fall99/linzey/whar.html).



govanom gospodskom stale`u. Savr{eno oblikovano
stopalo jedne dame, a ona je to uistinu i bila, po-
kazivalo je da je otmena, uljudna, dobro vaspitana,
elegantna, prefinjena i ugla|ena. Ono je bilo simbol
njene senzibilnosti i sofisticiranosti, ekonomske mo}i
i dru{tvenog statusa. Njime je bila zagarantovana fi-

nansijska sigurnost i materijalno blagostanje.

Mala stopala su bila “privilegija” `ena Han nacional-
nosti9 gradskih elitnih krugova, sve do sedamnaestog i
osamnaestog veka, kada se praksa pro{irila i na seosku
sredinu. @ene koje nisu vezivale svoja stopala naj~e-
{}e su pripadale nacionalnim manjinama (npr. Man-
d`urke, `ene Hakka naroda u Guangdung i Fu|ian
provincijama10, `ene Tanka naroda11 itd.) i ni`im klasa-
ma. U vreme strane dinastije ]ing (1644-1911. g.)12,
praksa postaje vrlo popularna, gubi simboliku ekstra-
vagancije i luksuza, statusa i bogatstva, i prerasta u

puku vulgarnost.

U jednoj Kini ima mnogo Kina. Njena ogromna teri-
torija obuhvata razli~ite geografske oblike i razno-
vrsnu klimu. Diferencijacija severnog i ju`nog dela,
pored ostalog, pokazala je i razliku izme|u severnog i
ju`nog modifikovanja stopala. Na severu, koji se od-
likuje proizvodnjom suvih useva (p{enica, pasulj, ra-
zne vrste povr}a, itd.), praksa vezivanja stopala bila je
~esta i popularna ~ak i me|u seoskim stanovni{tvom.
Pored toga, severne granice Kine su, za razliku od
ju`nih, trpele stalne varvarske invazije i napade, pa je
izvesno da je popularnost obi~aja u ovom podru~ju
bila srazmerna nastojanju da se ozna~i demarkaciona
linija izme|u “civilizovanih” (lokalno stanovni{tvo) i
“necivilizovanih” (strani “osvaja~i”). S druge strane,
na jugu, ~ija agrikultura podrazumeva proizvodnju
pirin~a, osaka}eno stopalo nije bilo previ{e popular-
no, a imale su ga samo `ene elitnih porodica. Ovakva
vrsta poljoprivrede podrazumevala je bosonogi rad
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9 Han nacionalnost je ve}inska nacionalnost u Kini, nazvana po
Han dinastiji (206. g. p. n. e. – 220. g. n. e.), u kojoj su postavlje-
na osnovna na~ela konfucijanske dr`ave i kulture.

10 Hakka narod predstavlja posebnu etni~ku grupu, koja je s pono-
som gledala na svoja “ogromna” stopala (http:/www.asiawind.
com/hakka/).

11 1

@ivot na brodovima u Guangdung provinciji uslovio je da `ene
Tanka naroda imaju prirodna stopla.

12 Mand`urska dinastija ]ing je u više navrata, bez uspeha, poku-
šavala da zabrani vezivanje stopala.



na vla`nim planta`ama u kome je u~estvovala i `ena,
~ije potencijalno vezano stopalo u takvim uslovima

nije bilo ni prakti~no, te ni po`eljno.13

U gradskoj sredini, rekonstruisano stopalo kao da je
bilo metafori~no otelotvorenje teorije o razdvojenim
sferama i podeli posla. U svojim ograni~enim oda-
jama, u~e}i o tzv. prirodnim vrednostima, lotosom
vezana za patrijarhat, kineska `ena je “svojevoljno”
postala rob svog tela. Svilena ~aura izvezena moti-
vima jedne kulture formirala je narativnu strukturu o
`enskom iskustvu, koje je bilo oblikovano tradicio-
nalno kineskim poimanjem korporalnog diskursa.
Karakter shen (telo) se odnosi na merljivu fizi~nost
pokrivenu ode}om, ali i na ose}ajnu li~nost sa sop-
stvenom istorijom i subjektivnom sve{}u. U tom smi-
slu, san cun jin lian je interpretiran kao telesni ukras,
ali i ozna~itelj odre|enih karakternih crta osobe koja

ga je nosila.

Lepota je u velikoj meri dru{tveni konstrukt, i zato su
oblici njenog ispoljavanja, tokom istorijskih perioda
razli~itih civilizacija, raznovrsni i brojni. Praksa kon-
struisanja zlatnog lotosa nesumnjivo se rodila kao
produkt kineskog patrijarhata i mo}i mu{ke seksual-
ne `elje, ma{te i ukusa. Ipak, treba imati u vidu da je
orijentalisti~ko vi|enje potla~ene i osaka}ene Kines-

kinje vezanih stopala previ{e upro{}eno.

Iz perspektive “emancipovane” `ene, ona jeste bila
`rtva mode i patrijarhalne vladavine, ali ni{ta ve}a od
one savremene koja, ~itaju}i modernu `ensku bibliju,
modni magazin, modifikuje svoje telo da bi pove}ala
seksualnu privla~nost. S jedne strane, ova vrsta modi-
fikacije jeste opravdana. @ena }e se ose}ati bolje,
mo`da }e i zavoleti svoju telesnost, izgladnelu i op-
stalu na jednoj suvoj {ljivi za ve~eru14, ali }e i dalje
nastaviti da `ivi u svetu koji }e je zdu{no prihvatiti
samo ako se uklopi u {ablon marketin{ke industrije i

lica s TV ekrana.

VLADANA VELI^KOVI]

II – 84

13 Turner, 1997, pp. 450 (http:/www.csuchico.edu/~cheinz/ syllabi/
fall99/linzey/whar.html).

14 Virginia Woolf, A Room of One’s Own, San Diego, Harvest /
HBI, 1989.



II
Po~etak i kraj

Ne postoje pouzdani podaci koji bi odredili ta~no
vreme i mesto po~etka obi~aja vezivanja stopala. Ima-
ju}i u vidu da je ozbiljno prou~avanje zlatnog lotosa
po~elo tekstovima, crte`ima i fotografijama devetna-
estog i dvadesetog veka, od kojih ve}ina pripada sferi
kritike misionarskog zapada i kineskih revolucionara,
podaci koji su dostupni ne moraju biti i pouzdani.
Ipak, legende, spekulacije i pretpostavke o poreklu

malog stopala brojne su i interesantne.

Narodna pri~a o ^i Nü, devojci koja tka, i kravaru po
imenu Niu Lang, jedna je od ilustracija legendarnog
po~etka. Ne ulaze}i u probleme analize mita, koji se
konstrui{e po gotovo univerzalno sadisti~kom {ablo-
nu, ~ija se protagonistkinja, kidnapovana `ena, u ne-
dostatku drugog izbora, nekim neverovatnim slu~a-
jem zaljubljuje u svog kidnapera, udaje i zasniva po-

rodicu, evo pri~e:

^i Nü, jedna od sedam k}eri Boga kuhinje15, tkala je
na nebu ode}u namenjenu drugim bogovima i bogi-
njama. Svoje slobodno vreme provodila je sa sestra-
ma, u`ivaju}i u sve`im vodama zemaljskih izvora i
reka. Jednog dana, u blizini jedne takve reke, kravar
Niu Lang je na ispa{u izveo svoju magi~nu kravu.
Po{to mu je krava odala tajnu o obli`njim kupa~i-
cama, kravar je jednoj od besmrtnica ukrao svilenu
odoru bez koje nije mogla da se vrati ku}i. Tako je ^i
Nü ostala na zemlji. Kravar ju je uzeo za `enu, ~ime je
i sam postao besmrtan. Tri godine je pro{lo u sre}i i
blagostanju. No, stra{no ljuti zbog toga {to je
zapostavila svoj nebeski posao, bogovi i boginje de-
vojci nare|uju da se vrati. Posle odlaska voljene `ene
Niu Lang pati, pa mu krava predla`e da se, nakon {to
ona ugine, uvije u njenu odranu ko`u, ~ime }e se
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15 ^u @ung (zora) predstavlja bo`anstvo leta, sunca i juga. Pla-
meni Car, kako se još nazivao, slu`io se vatrom i vladao drugom
polovinom sveta. Ljudima je podario kalendar, akupunkturu i
lekove od raznih trava. Prikazivan je u obliku `ivotinjskog tela s
ljudskom glavom, kako jaše na le|ima zmaja. Poznat je i po
imenu [en Nung (Bo`anski zemljoradnik), za koga se verovalo
da je izmislio plug, nau~io ljude veštini zemljoradnje i upotrebi
lekovitog bilja. Ovaj bog je imao volovsku glavu, a nazivao se još
i Jen Di. Po nekim tuma~enjima, bo`anstva Jen Di, [u @ung i [en
Nung bili su jedno te isto bo`anstvo. S obzirom na veliki broj
protivure~nosti u drevnoj kineskoj mitologiji, ovo tuma~enje se
ne mo`e uzeti bez rezerve.



uspeti do neba i sastati sa svojom suprugom. On to i
~ini. Njegova poseta nebu nije dobrodo{la, pa majka
^i Nü, kako bi sabotirala susret, povla~i liniju koja
postaje Nebeska reka (Mle~ni put), a bra~ni par pre-
tvara u dve razdvojene zvezde (Vega i Altair), jednu s
jedne, a drugu s druge strane Mle~nog puta. Ipak,
bra~nom paru biva odobren sastanak jednom godi-
{nje, sedme no}i sedmog lunarnog meseca, kada ra{i-
rena krila svih svraka i vrana prave uzan most nad
Nebeskom rekom, kojim ^i Nü kora~a do svog mu`a.
Da bi u~inila prelazak lak{im, svoja stopala je obmo-

tala svilom.

Prvo delo koje je kompletno posve}eno vezivanju sto-
pala16 za po~etak obi~aja uzima ~ak 21. v. p. n. e.,
kada je Da Ju, osniva~ dinastije Sia (21. v. p. n. e. – 16.
v. p. n. e.)17, za suprugu uzeo otelotvorenje duha
lisice u obliku `ene s malim stopalima.18 Verovalo se
da je Da Ji, konkubina poslednjeg vladara [ang di-
nastije (16. v. p. n. e. –11. v. p. n. e.), tako|e bila duh
lisice koju je nebo poslalo da uni{ti korumpiranu di-
nastiju. Jedini deo lisi~ijeg tela, koji nije mogao da se
transformi{e u ljudski oblik, bili su njeni mali papci
(xio tizi). Koriste}i se svojom domi{ljato{}u, a po-
najvi{e svojim `ivotinjskim lotosima, skrivenim i {}u-
}urenim pod slojevima platna, `ena-lisica-duh postaje
vladareva miljenica. Obzirom na okolnosti dvorskog
`ivota, u nadi da }e zaokupiti kraljevu pa`nju19, ostale
~lanice dvora i same po~inju da stvaraju sopstveni,

ljudski lotos20.
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16 Tridesetih godina dvadesetog veka, autor Yao Lingxi piše Cai fei
lu (“Zapisi o sakupljanju mirisa”). Objavljeno u 4 toma, delo
obuhvata detaljnu istoriju modifikovanja i metode oblikovanja
stopala, ilustracije i fotografije fetišisti~kog obo`avanja cipele,
kao i usmenu istoriju `ena koje su praktikovale obi~aj.

17 Dinastija Sia nije istorijski potvr|ena dinastija.
18 U kineskoj mitologiji duhovi lisica, a i same lisice, bile su

oli~enja demona i demonica. Lisica je mogla da se pretvori u
`enu, koja se naj~eš}e odavala naivnom, a ponekad i vrlo opa-
snom nestašluku.

19 1

@ivot `enskog dela kineskog doma}instva ili dvora, bio je pro-
tkan mnogim intrigama i spletkarenjima, sve u cilju postizanja
što višeg statusa u hijerarhiji porodice ili vladarske dinastije.
Mu`evljeva ili vladareva naklonost bila je od neprocenjive vred-
nosti, i zna~ila je dobijanje mnogih privilegija koje su olakšavale
svakodnevicu i, u slu~aju da je `ena rodila muškog naslednika,
obe}avale neku bolju budu}nost.

20 Jedna od legendi pripoveda o carici koja je imala krivo stopalo,
zbog ~ega je car naredio da se i stopala drugih `ena iskrive i
zaviju.



Verovalo se da je duh lisice, otelotvoren u telu jedne
femme fatale, poslat na Zemlju sa zadatkom da uni{ti
korumpiranu dinastiju koja tla~i narod.21 Papci, koje
je bilo nemogu}e preoblikovati u ljudska stopala, mo-
gu se interpretirati i kao simbol neodoljive i miste-
riozne animalne privla~nosti koja ru{i kraljevstva. U
tom kontekstu, vezano stopalo poprima oblik dija-
boli~nog “tajnog oru`ja”, ~iji je fatalni efekat privla-

~nosti pove}an njegovim skrivanjem.22

Interesantno je kako je seksualna distrakcija vladara
predstavljala tipi~an primer politi~ke strategije, ~ija je
svrha bila svrgavanje dinastije.23 Ovo mo`da izgleda
neverovatno, ali podatak da je izvesni ]u \iusi, u~e-
njak dinastije Ming (1368 – 1644. g.), predlo`io spe-
cifi~an na~in odbrane od invazije varvara, ide u prilog
navedenog. Naime, plan je podrazumevao da obi~aj
vezivanja stopala usvoje osvaja~ki nastrojena pleme-
na, pod ~ijim bi sna`nim uticajem borila~ka ve{tina
ratnika vidno oslabila, a oni sami postali popustljivi i
bezvoljni. Ne zna se da li je ovaj plan uop{te iznet
pred cara, a ako jeste, da li je uop{te uspeo u svojoj
nameri.24 Jedno je izvesno – izgleda da se mo}i `en-
ske seksualnosti toliko pla{ilo, da strah od njenog
prisustva u politi~kom diskursu nije zaobi{ao ni dina-

sti~ki oblik kineske vladavine.

Carski afinitet prema si}u{nom stopalu nije izostao ni
s dvora ]in [ihuang-a, ujedinitelja i vladara prve feu-
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21 Koncept nebesekog mandata (tian ming) slu`io je da objasni i
opravda smenu vladaju}ih dinastija, za koju nikako nije bio
zaslu`an samo ~ovek. Nebeski mandat podrazumevao je mo-
ralnu odgovornost vladara, sina neba (tian zi), koji je svoj polo-
`aj zauzeo po direktnom nalogu neba, i koji je na njemu ostajao
sve dok je ispunjavao svoje religiozne i administrativne du-
`nosti; sve dok je svojim mudrim, pravednim i vrlim pona-
šanjem davao primer svom narodu. U protivnom, u slu~aju da je
bio nepravedan i korumpiran tla~itelj, nebo (tian) ga je lišavalo
privilegovanog statusa, i postavljalo novog vladara. Complied
by W. M. Theodore De Bary, Wing-tsit Chan, Burton Watson,
Sources of Chinese Tradition, vol. I, New York – London, 1960,
pp. 1 – 14.

22 Wang Ping, Aching for Beauty: Footbinding in China, New York,
2000, pp. 11, 12, 13.

23 Lepotica Si [i, koja je `ivela u razdoblju Prole}a i Jeseni
(Chunqiu) (722 – 481. g. p. n. e.), bila je specijalno poslata kralju
Vu-u. Nakon što je postala njegova omiljena konkubina, dopri-
nela je propasti kraljevstva. Veruje se da je imala mala stopala,
~iji je trag ostao u blizini stene u provinciji \iangsu, koja je
postala popularno turisti~ko mesto.

24 Podatak je zabele`io [en Defu (1578 – 1642.), poznati pekinški
u~enjak dinastije Ming.



dalne dinastije, dinastije ]in (221 –206. g. p. n. e.). U
poznatom maniru, dinastija Han (206. g. p. n. e. – 220.
g. n. e.) nastavlja tradiciju, i poznaje slu~aj impo-
tentnog cara, koga je do uzbu|enja moglo dovesti
samo milovanje malih stopala omiljene konkubine.
Zabele`eno je da su dvorske dame dinastije ]in (265
– 420 .g. n. e.) nosile {iljate cipele od slame, neku
vrstu prete~a cipela za vezana stopala. Za vreme di-
nastije Sui (581 – 618. g. n. e.) mo} malog zlatnog
lotosa pokazala se i kao jedno od sredstava kojim je
car mogao biti svrgnut s vlasti.25 Jang Guifei (719 –
756. g. n. e.), omiljena konkubina Sjuan Cong-a (685 –
762. g. n. e.), jednog od careva dinastije Tang (618 –
907. g. n. e.), tako|e je imala mala stopala. O tome
svedo~e njene ~arape26 duge 7,62 cm27, na|ene posle

njene tragi~ne smrti.

Mo`da je najpouzdaniji podatak o nastanku obi~aja
vezivanja stopala onaj koji slika dvor Li Jü-a, pesnika, i
poslednjeg cara Ju`ne dinastije Tang (923-936. g.n.e.)28.
Hedonisti~ni vladar, sklon voluptuoznim u`ivanjima, na-
redio je da se na dvoru izgradi bina u vidu lotosa, po-
zla}ena, ukra{ena dragim kamenjem i visoka 182.88 cm.
Ta, gotovo sadisti~ka aparatura, poslu`ila je kao po-
stolje na kome je Jao Niang, careva omiljena konku-
bina, plesala i stvarala scenu nalik vihoru koji se izdi-
zao iznad vode.29 Pre nego {to bi zaigrala, na zahtev
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25 Vu Jueniang, odlu~na da ubije cara Sui Jang-a, zamotala je i
sakrila no` u cipeli ispod tabana. Nadala se da }e svojim si-
}ušnim zlatnim stopalom, koje je ostavljalo otisak lotosa na
zemlji, privu}i carevu pa`nju, i tako dobiti retku priliku da mu
se pribli`i. Primetivši izvezenu svilu male cipele, oduševljeni
muškarac ju je pozvao u svoje odaje kako bi se njome i “po-
igrao”. Ipak, atentatorka je, izvadivši no`, u poslednjem tre-
nutku bila uhva}ena. Nakon incidenta, istraumiran atakom na
sopstveni `ivot, vladar je zabranio prisustvo malog stopala na
dvoru.

26 Pronalaza~ica je ove primerke kineskog konkubinata pokaziva-
la javnosti u zamenu za nov~anu nadoknadu, ~ime se i obo-
gatila.

27 Tri in~a ili 7,62 cm bila je idealna du`ina modifikovanog sto-
pala.

28 Car Li Jü (vladao od 961. do 975. g. n. e.), uspešniji u sferi
poezije nego u sferi upravljanja carstvom, umro je kao zarob-
ljenik prvog cara dinastije Sung. Njegova dela, od kojih ve}ina
pripada pesni~kom obliku zi, odlikuju se izrazito li~nim tonom i
smatraju se lirskom autobiografijom.

29 Wang Ping, Aching for Beauty: Footbinding in China, New York,
2000, pp. 31.



svog gospodara, morala je da zavije stopala, u~ini ih
uskim i malim.30

Anointed with fragrance, she takes lotus steps;
Though often sad, she walks with swift lightness.

She dances like the wind,
leaving no physical trace.

Another stealthily tries on this palace style,
But feels such distress when she tries to stand;

So wondrously small they defy description,
Unless placed in the palm.

Su Shi (1036 – 1101. g.)31

Jao Niang mo`da nije bila istorijska li~nost32, ali je na
dvoru dovoljan broj drugih konkubina i plesa~ica
stvorio luksuznu atmosferu muzike i retkih parfema,
u kojoj se, izme|u ostalog, rodio i rekonstruisani lo-
tos. U ovoj pri~i se prvi put pominju specijalni zavoji i
redukovana veli~ina stopala, pa se mnoge/i autorke/i
sla`u da je kineski “pepeljugin kompleks” stvoren na
dvouu Li Jü-a, ili bar u pedesetogodi{njem intervalu
izme|u dinastija Tang i Sung (960 – 1279. g. n. e.).33

Car Li Jü posmatra Jao Niang
(Fang Hong, Footbinding, Feminism and Freedom: The Liberation of

Women’s Bodies in Modern China, London, 1997, pp. 23)
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30 Nešto što se danas mo`e uporediti s obu}om profesionalnih ba-
lerina.

31 Wang Ping, Aching for Beauty: Footbinding in China, New York,
2000, pp. 29.

32 Jao Niang se imenom ne pominje ni u jednoj od Li Jü-evih
sa~uvanih pesama.

33 R. H. Van Gulik, Sexual Life in Ancient China, Leiden, E. J.
Brill, 1974, pp. 216.



Za vreme Severne dinastije Sung (960 – 1127. g. n. e.)
obi~aj se retko praktikuje. Tokom vladavine Ju`ne
dinastije Sung (1127 – 1279. g. n. e.), preme{tanje
prestonice u Lin’an (Hang~ou) omogu}ava da obi~aj
uhvati svoje korene i na jugu Kine, te broj `ena koje
ga upra`njavaju postepeno raste. Krajem dinastije
Sung, zlatni lotos postaje sinonim za “`enskost”, a u
mongolskoj dinastiji Juan (1279 – 1368. g. n. e.) on je i
simboli~ni izraz `enskih ose}anja. O tome posebno
svedo~e }u stihovi popularnih drama34, kao {to je npr.
Xi xiang ji (“Pri~a o zapadnom krilu”), autora Vang
[ifu-a, u kojoj glavna protagonistkinja, Jing Jing ka`e:

My eyes remain cautious and alert
Only my heels reveal my secrets.35

Dinastija Ming (1368–1644. g. n. e.) pamti transfor-
misano stopalo kao statusni simbol `ena elitnih kru-
gova dru{tva. Me|utim, zahvaljuju}i njemu, postojala
je mogu}nost da se i `ene ni`ih klasa udaju za kakvog
dobrostoje}eg gospodina i tako uti~u na promenu vla-
stite sudbine, u protivnom, osu|ene su na `ivot pro-
veden u siroma{tvu. Vezani, deformisani lotos mogao
je da uslovi napredovanje `ene u hijerarhiji same
gradske sredine, ali isklji~ivo u kontekstu porodi~ne
pripadnosti. Ba{ zbog toga, popularnost obi~aja po-
lako raste i ozna~ava po~etak nove mode. Stopalo se
sada oblikuje po ugledu na mlad mese~ev srp, a nje-
gova idealna du`ina iznosi 7,62 cm (3 in~a), {to nije
bio slu~aj u dinastiji Sung, kada je stopalo du`ine
10,16 cm (4 in~a), bilo usko i malo, ali nikako za-

{iljeno i nikako savijeno.

Iako se dinastija ]ing (1644 –1911. g. n. e.) `ustro
protivila kulturi stvaranja vezanog lotosa, obi~aj do-
sti`e svoju najve}u popularnost ba{ za vreme njene
vladavine. Od 1662. g. ona poku{ava da ga suzbije
povremenim izdavanjem carskih ukaza, koji propi-
suju kazne za one koje ne po{tuju zabranu. Dobar
primer je 1664. g., u kojoj car Kangsi (1662 – 1722. g.
n. e.) izdaje dekret kojim se praksa zabranjuje i me|u
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34 Prvi opšti tip drame, pod imenom Ca |u ili Severna drama,
pojavljuje se u dinastiji Jüan. Njena lirska osnova smatrala se
njenim najvrednijim delom. Sastojala se iz niza pesama – }u
koncipiranih oko odre|ene melodije, koje su prekidale razvoj
radnje i rušile dramsku iluziju.

35 Wang Ping, Aching for Beauty: Footbinding in China, New York,
2000, pp. 32.



Han stanovni{tvom. Dekret je podrazumevao ka`nja-
vanje roditelja onih devojaka koje su uhva}ene da
vezuju stopala. Me|utim, situacija neplanirano izmi-
~e kontroli, i suparni~ke se porodice, naj~e{}e iz osve-
tni~kih pobuda, me|usobno optu`uju. Godine 1668.
naredba se povla~i, {to se me|u kineskom popula-
cijom tuma~i kao pobeda `ena nad stranim re`imom.

Moda ove dinastije diktirala je standardnu du`inu
stopala od 7,62 cm, pri ~emu su u ekstremnim slu~a-
jevima stopala nekih `ena bila toliko mala da su se
mogla staviti na tacnicu. Si}u{ni lotos postao je ob-
jekat obo`avanja, simbol lepote i dru{tvenog statusa.
Vi{e vrednovan od lepog lica, posedovao je privla-
~nost koju priroda nije mogla da izvaja. Zbog toga je
potencijal transformisanog stopala potresao i isku-
stvo mand`urskih `ena, te i one zamalo da podlegnu
“~arima” lokalne kulture koja je, pod stranom dina-
stijom na neki na~in kolonizovana, kako Albert Mem-

mi ka`e, trebalo da izgubi svoje pam}enje.

Obrazac po kome obi~aj dosti`e vrhunac, pa potom
podle`e vrtoglavoj dekadenciji, nije zaobi{ao ni sud-
binu vezanog stopala. U osamnaestom veku udru`ene
snage kineskih intelektualaca, u~enjaka, slobodoum-
nih pisaca i pesnika odlu~no ustaju protiv “notornog”
obi~aja, koji u devetnaestom veku postaje simbol ki-
neskog nacionalnog stida, divlja{tva, ru`no}e, nazad-
nosti i neprosve}enosti. Tako se bujica osu|uju}ih
re~i, u klasi~no kineskom maniru, u potrazi za prime-
rima u slu`bi kritike postoje}eg stanja, ponovo obra}a

sublimiranoj pro{losti.

Three-inch bowed shoes did not exist in old times,
And Bodhisatva Guanyin had her feet bare to be

adored.
I don’t know when this custom began;

It must have been invented by a dispicable man.

Nepoznata pesnikinja36

Osoba koja poseduje “~etkicu”, poseduje i najnevero-
vatniju mo} stvaranja sveta. Iako je roman, kao knji-
`evni `anr, dugo bio diskreditovan od strane presti-
`nih u~enjaka, ve{tih u stvaranju poezije, jednog od
najcenjenijih knji`evnih `anrova, i iako je smatran
“privilegijom” {irokih narodnih masa, daleko od toga
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36 Wang Ping, Aching for Beauty: Footbinding in China, New York,
2000, pp. 31.



da nije imao uticaja na formiranje jedinstvene kine-
ske kulture. Zbog toga se kritika “dobrog, starog”
obi~aja oglasila i kroz roman Jing hua yuan (“Cvetovi
u ogledalu”), autora Li @u~en-a (1763–1830. g.n.e.).
U njemu izvesni Lin ^ijang prolazi kroz torturu “omi-
ljene” prakse, ~iji detaljni opis ilustruje violentnu
transformaciju, ovog puta, mu{kar~evog tela. Cao
Sjue}in (1715- 1763. g) u svom romanu Honglou meng
(“San u crvenoj sobi”) tako|e slika skromnu `ensku

pobunu protiv feudalne dogme.

Jo{ jedan naro~it, dodu{e “niski i prljav”, produkt
kineske knji`evne tradicije, vrlo popularan me|u obi-
~nim, a naro~ito `enskim delom stanovni{tva, jeste
forma pevaju}eg i narativnog performansa pod na-
zivom tan ci. Posredstvom ovog literarnog `anra, au-
torka ^en Duan{eng (1751–1796. g n. e.) pi{e stihove
dela Zai sheng yuan (“Sudbina slede}eg `ivota”), struk-
tuiranog u sedamdeset sedam ~inova i osam tomova.
U njemu, heroina Meng Li|un, ograni~ena pretpostav-
kama o tome {ta `ena mo`e a {ta ne mo`e, {ta joj je
dozvoljeno a {ta ne, maskira svoj shen i postaje mu-
{karac. Maskulinizacija njenog vezanog lotosa, skrive-
nog u mu{koj ~izmi, ilustrovana je i na polju jezika,
gde ona/on, postav{i premijer/ka dvora, u~enjak/inja,
maskira i svoje ime, koje sada glasi Li Mingtang. Ras-
krinkavanje lingvisti~ke manipulacije, telesne i hije-
rarhijske inverzije glavne protagonistkinje postaje mo-
gu}e samo onda kada se demaskulinizuje njeno veza-
no stopalo, jedini pokazatelj istinskog pola. Me|utim,
~in transvestije, iako na kraju otkriven, deluje vrlo

subverzivno i zna~i mogu}nost transmutacije.37

U domenu intelektualno prihva}enih `anrova, Juan
Mei (1716–1798. g. n. e.), poznati kineski u~enjak i
pesnik, tako|e, zastupa stav protiv ovog “beskorisnog i
`alosnog” obi~aja. Njemu se pridru`uju i Vang ^ong
i Gong Ci~en, liberalni u~enjaci koji se zala`u za
slobodni kontakt izme|u dva pola. Ipak, ni sav trud
dru{tveno aktivnih i uticajnih autora ne uspeva da
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37 Kada je zavladala zemljom, Wu Zetian je sagradila novu poli-
ti~ku dvoranu (Mingtang), na ~ijem vrhu je stajala skulptura
zlatnog feniksa (simbol yin-a) koji leti iznad devet zmajeva
(simbol yang-a). O~igledno da je simbolika obrnutog poretka
dva kosmi~ka elementa (yang-svetlo vodi yin-tamno) nagoves-
tila da “poreme}eni” red, dekonstrukcija postoje}eg sistema, ne
mora nu`no da zna~i haos i propast. Wang Ping, Aching for
Beauty: Footbinding in China, New York, 2000, pp. 175-224.



modifikuje tradicionalno vi|enje `ene, njenog tela i
duha.

Krajem devetnaestog i po~etkom dvadesetog veka,
grupa kineskih intelektualaca, pod vo|stvom Kang
Jouvei-a (1858 – 1927. g. n. e.), Liang ]i~ao-a (1873
–1929. g. n. e.), Tan Sitong-a i Jan Fu-a, zapo~inje
zvani~nu borbu protiv malog stopala. U poku{aju `i-
gosanja obi~aja, kineskoj intelektualnoj propagandi i
zakonskoj regulativi pridru`ile su se i hri{}anske mi-
sionarske organizacije, a posebno strankinje, ve} go-
dinama stacionirane u Kini.38 Ova kampanja bila je
sastavni deo jednog ogromnog pokreta za moderniza-
ciju i reformu Kine koji je, izme|u ostalog, podvla~io

i pitanje ravnopravnosti i emancipacije `ena.

Reforma je podrazumevala kritiku i ukidanje starih
obi~aja, kao i usvajanje nau~no-tehni~kih i ideolo{kih
dostignu}a Zapada. Me|u prvim stvarima proteranim
iz moderne Kine na{ao se i mali, vezani lotos, koji ju
je izvrgao evrocentri~nom podsmehu. Njegovo mesto
zauzelo je prirodno stopalo, simbol novog poimanja
“lepote”, simbol zdrave, inteligentne i “ravnopravne”
`ene, ~ije je politizovano telo ponovo iskori{}eno kao
izraz ideolo{kog stava, i pokazatelj puta ka moder-

nizaciji zemlje.

U slu`bi isticanja potrebe za promenom, nagla{ena je
razlika izme|u nazadnog, vezanog, i naprednog, pri-
rodnog stopala. Na bini, jedna pored druge, stajale su
dve grupe `ena. Jedna grupa imala je deformisana, a
druga prirodna stopala. Jedna je bila simbol bolesne i
stare feudalne Kine, a druga simbol nove republike.
Spektakl u kome je `ena odvezivala svoj mali lotos
pra}en je pokazivanjem onog prirodnog, {to je sasvim
sigurno intenziviralo osudu obi~aja. Ovakve “pred-
stave” okupljale su na hiljade radoznalih posmatra~a
koji su bili {okirani svedoci moderno politizovanog

`enskog tela.

Oformljuju se i specijalne organizacije protiv “starog”
stopala, od kojih je prva stvorena u provinciji Guan-
dung, 1883. g. Po ugledu na nju, ovaj tip institucije
ni~e po celoj zemlji: u [anghai-u, 1895. g.; u Hunan-u,
Lung{an-u, Fu|ian-u i Si{uan-u, 1897. g.; u ^e|iang-u
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38 Jedan od na~ina kojim su misionarske organizacije u~estvovale
u suzbijanju obi~aja podrazumevao je da se devojkama vezanih
stopala zabrani upis u zapadnoevropske internate i škole.



1898. g. Stvorena u nameri da sprovedu reformu, dru-
{tva protiv “zaostalog” lotosa pi{u propagandne pes-
me, slu`e se rendgenskim snimcima deformisanih ko-
stiju stopala, citiraju mudre filosofske i religijske izre-
ke, sve u cilju slikanja nasilnog i nehumanog obi~aja.

Ka`njavane su sve `ene koje su odbile da odve`u
svoja stopala, i one koje su uhva}ene da ih i dalje
vezuju. Obim kazne varirao je od finansijskih nadok-
nada do javnog poni`enja. Nije bilo retko da neki
fanati~ni ~lan dru{tva protiv “starine” konfiskuje sve
zavoje i cipele koje je jedno doma}instvo imalo. U
tom slu~aju, veziva~ica je ostajala bez svojih rekvizita,
~ime je njeno ogoljeno stopalo bilo izlo`eno ruglu.
Zabele`eni su i slu~ajevi kada je `ena zaustavljana na
ulici, osramo}ena i maltretirana, primorana da na licu
mesta odve`e svoje zavoje. Ovakav maltretman za
sobom je ostavljao i odgovaraju}e psihofizi~ke po-
sledice. [tavi{e, pre{av{i put od velikih lepotica do
“nepo`eljne robe”, po ugledu na primere takozvane
zapadne emancipacije drugog pola, `ene gube i ono
malo privilegija koje im je donosio zlatni lotos, njime
zara|en ekonomski i socijalni status, i trpe bol, sada,

oslobo|enog stopala (jie fang jiao).

Hodanje na reformisanim, ali jo{ deformisanim loto-
sima svedo~ilo je o rezidualnim ostacima jednog feu-
dalnog i patrijarhalnog ure|enja, koje je moralo da se
promeni. Po~etak dvadesetog veka vreme je velikih
dru{tvenih, kulturnih i politi~kih promena. Odbaci-
vanje stare feudalne agrikulture, uticaj zapadne ideo-
logije i usvajanje novog sistema vrednosti ~ine da tra-
dicija, po kojoj je `ena tkala a mu{karac obra|ivao
zemlju (nan geng nü zhi), nestane. Promene u eko-
nomiji uslovljavaju bankrotstvo mnogih seoskih poro-
dica i izgradnju tekstilnih fabrika u velikim grado-
vima.39 Tako je, mo`da, jedna od najubedljivijih kriti-
ka obi~aja bila ta koja je malo stopalo zaista smatrala
fizi~kim deformitetom. @ene invalidi, a neke su to
zaista i bile, nisu mogle u~estvovati u raspirivanju
plamena velike kapitalisti~ke industrijalizacije. Pored
toga, kupovina specijalnih zavoja i cipela zahtevala je
dosta novca utro{enog za ne{to {to je `enu spre~avalo
da radi, i {to je ~inilo lakom metom seksualnog na-

silja.
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39 Primer [anghai-a dvadesetih i tridesetih godina dvadesetog
veka.



Masovni pokret ukidanja “sramotne” prakse zahvata
prvo urbanu a zatim i seosku sredinu. Me|u mla|om
populacijom priobalnih gradova obi~aj vrlo brzo je-
njava, za razliku od podru~ja regionalne Kine40, gde
naro~iti otpor pru`aju starije `ene, koje ~lanovi refor-
matorskog pokreta nazivaju “lenjim i osaka}enim ra-
sipnicama”.41 Praktikovan vi{e od hiljadu godina, obi-
~aj vezivanja stopala zvani~no biva zabranjen s pa-
dom poslednje dinastije ]ing i uspostavljanjem re-
publike 1912. g. Po{to je 1915. g. obi~aj proglasila
ilegalnim ~inom, vlada je uposlila inspektore koji su,
putuju}i zemljom, napla}ivali nov~ane kazne onim
koje su odbijale da ga se odreknu. Prema nekim izvo-
rima, vezivanje se upra`njavalo i tridesetih i ~etrde-

setih godina dvadesetog veka.

U po~etku smatrano “nacionalnim blagom”, a na kra-
ju “nacionalnom sramotom”, groteskno stopalo u sebi
objedinjuje kontradiktornu dualnost. Ono je bipolar-
no, i zato je njegov odgovaraju}i amblem lotosov cvet,
koji je u isto vreme i budisti~ki simbol pobo`nosti i
poetska aluzija na ~ulna zadovoljstva. Obi~aj nije bio
stvoren s namerom da osakati, ve} da istakne estetiku
`enske noge i plesa, estetiku svojstvenu romanti~nom
caru desetovekovne dinastije. Svejedno, ideal kineske
`enske lepote, pa i lepote zlatnog lotosa o~igledno da
su definisali mu{karci. Dalji razvoj vezanog stopala
uslovljen je njegovom predispozicijom da se savr{eno
uklopi u lavirint kineskih kulturnih sfera mu{ko ori-
jentisanog dru{tva, koje je zabele`ilo: “U `eni tra`imo
vrline, a u ljubavnici lepotu.

III
Praksa vezivanja stopala

Iako je `ena na selu imala priliku da ravnopravno
u~estvuje u godi{njem obnavljanju prole}a, i iako nije
potpuno bila isklju~ena iz religijskog i javnog `ivota, s
dualisti~kim vi|enjem stvarnosti odvajanje mu{kara-
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40 U dalekom Junnan-u, obi~aj nastavlja da se praktikuje ~ak i u
pedesetim godinama dvadesetog veka.

41 Mao Cedung je one koji/e nisu pratili/e njegov revolucionarni
plan osudio i nazvao “starim `enama sa vezanim stopalima”.



ca i `ena gotovo da je postalo neizbe`no.42 Teorija o
razdvojenim sferama uzrokuje i striktnu podelu po-
slova. @ena je radila u ku}i, mu{karac van nje. U
skladu sa “`enskim” i “mu{kim” poslom, u finansijski
dobrostoje}em doma}instvu, koje je moglo da pod-
nese gubitak potencijalne radne snage, sprovodilo se i

razli~ito obrazovanje devoj~ica i de~aka.

Do perioda razdvajanja polova (sedma i osma go-
dina) sticalo se elementarno obrazovanje. Kad napu-
ne deset godina, de~aci se {kolouju i podu~avaju u
skladu s budu}om ~inovni~kom karijerom, a devoj-
~ice u skladu s poslovima zna~ajnim za doma}instvo i
porodicu. Po{to su ranije sazrevale (devoj~ice sa 7, a
de~aci sa 8 godina), ranije su u~ene porodi~noj po-
slu{nosti i disciplini. Morale su ranije da ustaju, po-
ma`u u kuhinji pri spremanju hrane, obavljaju vi{e
poslova nego mjihova bra}a, u~e da vezu i tkaju, budu

urednije obu~ene, ti{e i stidljivije od de~aka.

Izme|u pete i osme godine `ivota, u periodu kada,
verovalo se, }i (primarna `ivotna energija) u punom
sjaju cirkuli{e devoj~icinim telom, u periodu kada je
dovoljno zrela da razume zna~aj obi~aja, i dovoljno
disciplinovana da pretrpi bol, vezivalo joj se stopalo.
Njena {esta godina43 smatrana je idealnom za ve-

zivanje.44

Prvo vezivanje obi~no se de{avalo u takozvanim `en-
skim odajama, naj~e{}e pod nadzorom majke, nekad
uz pomo} bake ili drugih ~lanica porodice, a nekad i
profesionalne veziva~ice stopala. Sve ove `ene i same
su, nekih ranijih godina, pro{le kroz identi~nu tor-
turu. Tokom procesa vezivanja, devoj~ica kao da je
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42 Verovalo se da se kosmi~ka i zemaljska harmonija stvarala
smenjivanjem dva opoziciona entiteta: jin-a (tamno, hladno,
vla`no, no}, zemlja, lunarno, `ensko, meko, pasivno, negativno
itd.) i jang-a (svetlo, toplo, suvo, dan, nebo, solarno, muško,
agresivno, aktivno, pozitivno itd.). Jin je delovao zimi, kada
priroda ne cveta i kada se povla~i u sebe. Tada je glavni posao
pripadao `eni, u ku}i i u zatvorenom prostoru, u ne~emu što }e
se kasnije nazvati “privatna sfera”. Jang je delovao leti, kada je
muškarac brinuo o `etvi i radio u polju pod vedrim nebom.
Posle svakog perioda iscrpnog rada, dolazilo je vreme ritualnih
festivala, kada su se jin i jang, otelotvoreni u obliku `ene i
muškarca, sastajali na svetim mestima, slavili svoju plodnost,
jedinstvo i kontinuitet sopstvene zajednice.

43 U nekim delovima Kine, devoj~ice su prvi put vezivale stopala u
trinaestoj ili ~etrnaestoj godini, a postoje podaci i o retkim
slu~ajevim pokušaja vezivanja dvogodišnjeg stopala.

44 U tom periodu ljudske dobi stopalo je najfleksibilnije, jer ga
konstituiše hrskavica, koja se ve}im delom sastoji od vode.



postajala svesna svoje “`enskosti” u dru{tvu. ^inom
kompresovanja budu}eg zlatnog lotosa, anticipirana
je bol pri poro|aju, radinost u ku}i, ograni~enost `en-
skog dru{tvenog anga`mana i njene individualne slo-
bode. Ipak, praksa je u~inila da `ene vezanih stopala
u svojim unutra{njim sferama razviju autenti~ni “`en-
ski posao” u vidu ru~nog veza, poezije i specifi~nog
umetni~kog rada, koji ih je, u nekom skromnom i

privatnom smislu, definisao i zbli`avao.

Iz pragmati~nih razloga, idealna sezona za sprovo-
|enje obi~aja bila je jesen. Tada stopala nisu znojava,
a prohladni vetar ih hladi i time umanjuje bol. Tako-
|e, verovalo se da }e hladno vreme predstoje}e zime
ubla`iti ~etvoromese~nu agoniju koja se manifesto-
vala kao stravi~no pe~enje, nesanica i gubitak apetita.

Kako bi se odredio povoljan dan za sprovo|enje prak-
se, konsultovani su astrolo{ki i okultni podaci. Dvade-
set ~etvrti dan osmog lunarnog meseca obele`en je
kao jedan od najpodesnijih. Verovalo se da su na ovaj
dan kosti stopala meke i lake za oblikovanje.45 Jo{
jedan dan, koji je smatran podesnim i sre}nim za
sprovo|enje vezivanja, bio je devetnaesti dan drugog
lunarnog meseca, ro|endan bodisatve Guanjin, budisti-
~ke boginje milosr|a. Re~i molitve: “Neka cvetaju lo-
tosi ispod svakog koraka koji moja k}erka napravi u
svom `ivotu”, upu}ene su ba{ ovoj boginji, u nadi za
blagoslovom, plodno{}u i prosvetljenjem, {to sve ~ini

vrlo interesantnu kontradikciju u budisti~koj religiji.46

Priprema koja je prethodila prvom vezivanju stopala
podrazumevala je i specijalno napravljen par cipelica,
koji je imao isklju~ivo simboli~nu funkciju. Cipelice
su bile duge od tri do pet cm, po pravilu crvene (boja
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45 Ovaj dan je bio posve}en Bogu kuhinje (Zaowangye), kome se
prinosila `rtva u obliku smese spravljene od pririn~a i crvenog
pasulja, za koji se verovalo da ima mo} da odagna bolest i zle
duhove. Smesa je oblikovana u loptice koje su zatim stavljane
na pe} u kuhinji. U ju`nom gradu, Su~ou-u, poznatom po
elegantnim lotos cipelama, ovaj dan se slavio i kao ro|endan
Boginje malih stopala, kojoj su se `ene molile u nadi da }e
njihovim k}erkama podariti meke i gipke kosti.

46 Interesantno je da je u Indiji, odakle i dolazi, bodisatva Guanjin
prikazana kao lep mladi} tankih brkova, koji se odmara na steni
okru`enoj vodom iz koje izlaze cvetovi lotosa. Došavši u sred-
njovekovnu Kinu, bo`anstvo se transfromiše u milosrdnu bo-
ginju, ~as prikazanu u obliku `ene u belom plaštu, ~as u obliku
Boginje vode i meseca, koja u desnoj ruci dr`i gran~icu vrbe, a u
levoj flašicu vode. Veruje se da je zaštitnica majki i dece,
uslišiteljka njihovih molitvi, plamen pretvorila u pupoljke loto-
sovog cveta, za koje se smatra da su predznak njenom javljanju.



sre}e), napravljene od najboljeg materijala koji je do-
ma}instvo moglo sebi da priu{ti, i ukra{ene finim ve-
zom. No} pre nego {to je vezivanje trebalo da po~ne,
majka bi cipelice odnela na oltar boginje Guanjin /ili
boginje malih stopala, kako bi ih polo`ila ispred njene
statue okru`ene sve}ama, vo}em i posebno spravlje-
nim knedlama. Verovalo se da }e konzumiranjem
ovog kulinarskog specijaliteta stopalo postati meko i
si}u{no kao i sama knedla. Otuda je i eufemisti~ki
naziv “crvena knedlasta stopala” upu}ivao na ona
“zdrava”, mala i lepo oblikovana, a naziv “pirin~ane
knedle” na ona lo{e vezana stopala.47 Pored ovog
simboli~nog para cipela, mesecima pre nego {to pro-
ces zapo~ne, uz pomo} starijih `ena doma}instva maj-
ka pravi trening cipelice i no}ne papu~e za spavanje

namenjene njenoj k}eri.

Pre nego {to bi vezivanje po~elo, devoj~icina stopala
su potapana u vru}u vodu, kojoj su ~esto dodavani
razni sastojci (lekovito korenje, lekovite trave, samle-
veni bademi, tamjan, dudov koren, tanin, ~ak i urin),
za koje se verovalo da omek{avaju ko`u i ubrzavaju
zarastanje. Tokom dugogodi{njeg praktikovanja obi-
~aja, sakupljena je ~itava plejada recepata za relaksi-
ranje kostiju, tradicionalno preno{enih s generacija
starijih na generacije mla|ih `ena.48 Omek{avanje
stopala pra}eno je njegovim su{enjem i skidanjem
mrtvog sloja ko`e. Usledilo bi kratko podsecanje nok-
tiju, kako bi se izbeglo njihovo urastanje, i time spre-
~ile ozbiljne infekcije. Posle noktiju, dolazio je red na
masa`u stopala i popra{ivanje prstiju aluminijumskim

puderom.49
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47 Interesantno je da se na kineskom jeziku knedla ka`e |iao si, a
stopalo |iao.

48 Jedan od ovakvih recepata spravljao se od vode u kojoj su se
kuvale majmunske kosti. U slu~aju da je stopalo predugo stajalo u
ovakvom rastvoru, toliko bi omekšalo da devoj~ica, verovalo se,
ne bi bila u stanju da hoda. Kako bi stopalo ponovo oja~alo,
trebalo ga je potopiti u kupku od bakarnog praha i `ivog alu-
minijuma. Drugi postupak omekšavanja kostiju podrazumevao
je uranjanje stopala u toplu krv tek rasporene `ivotinje, naj-
~eš}e jagnjeta ili kokoške, gde bi potopljena ostala dva ~asa,
posle ~ega bi, neoprana i još lepljiva od krvi, bila brzo vezana.
Ovaj obi~aj je praktikovan u delovima provincije [ansi, po-
sebno u oblasti Datong. Beverley Jackson, Splendid Slippers: A
Thousand Years of an Erotic Tradition, Berkeley, California,
1997, pp. 32.

49 Aluminijumski puder je koriš}en kao sredstvo zaustavljanja
krvarenja i znojenja, koji su mogli da izazovu infekcije, svrab i
neprijatan miris.



Rendgenski snimak vezanog stopala
(Beverley Jackson, Splendid Slippers: A Thousand Years of an

Erotic Tradition, Berkeley, California, 1997, pp. 135)

Potrebna sredstva za savijanje, izvrtanje i kompresiju
stopala podrazumevala su uobi~ajene alatke kojima
se doma}instvo ina~e slu`ilo. Makazama su se sekli
nokti, a iglom i koncem za{ivali zavoji kako ne bi
spali, ili, usled neizdr`ivog bola bili poderani s tek
modelovanog lotosa. Zavoj je bio od belog ili tamno-
plavog pamuka (u seoskoj sredini), dug oko 3 m, a
{irok oko 5 cm.50 Nekad se pre upotrebe zavoj pota-
pao u toplu vodu, direktno aplicirao, su{io i skupljao
na vezanom stopalu, ~ime je efekat stezanja bio po-
ja~an. Na severu Kine, stopalo se vezivalo zajedno sa
par~i}ima bambusa ili ko`e. Ponekad, kako bi se {to
vi{e skratilo, unutar zavoja stavljani su deli}i stakla ili
porcelana, koji su uzrokovali otvorene rane i brzo

otpadanje mesa.
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50 Zavoj odraslog vezanog stopala naj~eš}e je bio duga~ak 4 m, a
širok 10 cm.



Vezivanje je po~injalo savijanjem ~etiri manja prsta
ispod tabana. Zavoj je preko gornjeg dela stopala
obuhvatao ove prste i ~vrsto ih pribli`io tabanu. Palac
se nije pribli`avao zadnjem delu stopala, ve} se blago
savijao nagore i unazad, prema gornji{tu budu}eg lo-
tosa. Pre{av{i preko sredi{njeg, unutra{njeg dela, za-
voj bi obmotao palac, spustio se i obmotao gornji{te.
Zatim se, obmotav{i ~lanak, ponovo vratio na gornji
deo. Od unutra{nje strane, vratio se unazad i obmo-
tao petu, ~ime je zapo~et proces pribli`avanja zadnjeg
dela stopala prednjem. Vezivanje se obavljalo u osam
poteza, pri ~emu se zavoj oko prednjeg dela obi~no

obmotavao dva, a oko pete tri puta.

Odvezano `ensko stopalo
(Beverley Jackson, Splendid Slippers: A Thousand Years of an

Erotic Tradition, Berkeley, California, 1997, p. 20)

Do rekonstruisanog lotosa dolazilo se savijanjem, is-
tezanjem i zatezanjem ligamenata i tetiva, {to je us-
lovilo promenu polo`aja kasnije formiranih kostiju.

Proces vezivanja uzrokovao je:

– skra}ivanje du`ine stopala

– preoblikovanje tabana, ~ime je stvoreno ispup~enje
na gornji{tu stopala i duboka pukotina ispod njega

– redukovanje {irine tabana.

Po zavr{etku procesa, devoj~ica bi obula jedan od
pari prethodno pripremljenih trening cipelica u koji-
ma je, odmah posle inicijalnog vezivanja, morala da
hoda kako joj lotosi ne bi obamrli.51 Hod na ovako
preoblikovanim stopalima mora da je bio strahovito
te`ak. ^ak su i kasnije, ve} priviknute `ene, zaba-
cuju}i kukove, krivudale i bile “... u stanju da padnu
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51 Lin Yutang, My Country and My People, New York, 1939, p. 167.



pri najmanjem dodiru...”. Budu}i da se sva te`ina tela
prebacuje na zadnji deo stopala, peta je dobijala pljo-
snat oblik. Gegaju}i pokreti u~inili su da se neki mi{i-
}i vi{e koriste, {to je imalo uticaj na ja~anje odre|enih
delovala tela, kao npr. bedara, prepona i zadnjice. Na
nesre}u, deo noge izme|u kolena i ~lanka nije se
dovoljno koristio, pa su njegovi mi{i}i potpuno atro-

firali.

U~estalost odvezivanja i ponovnog vezivanja zavisila
je od individue. Neke `ene su to radile jedanput u dva
do tri dana, a neke jednom nedeljno. Ponavljanjem
postupka stopalo je postepeno postajalo sve manje i
manje. Kompletan proces zavr{avao se dve godine
posle inicijalnog vezivanja, ~iji je rezultat bilo stopalo

nalik pupoljku lotosovog cveta52 ili latici ljiljana.

IV

Estetika vezanog stopala

To be carried by shoes, winged by them. To wear dreams on
one’s feet is to begin to give reality to one’s dreams.

Roger Vivier

Seksualnost je jedan od elementarnih fenomena ljud-
ske prirode i kulture. Ona, iako biolo{ki uslovljena,
predstavlja i svojevrsni politi~ki konstrukt podlo`an
civilizacijskim manipulacijama. Stoga se sopstveni iz-
raz seksualnosti oblikuje u skladu s obi~ajima i vero-
vanjima kulture u kojoj se `ivi. [tavi{e, izvesno je da
je oduvek postojala potreba da se putem “prihvat-
ljivih” oblika njenog ispoljavanja odrede estetski za-
koni kojima se ona, u izvesnom smislu, i defini{e. U
razli~itim civilizacijama rodila se plejada razli~itih po-
imanja, upra`njavanja, zabrana i oblika univerzalne
te`nje dru{tva da ograni~i, diktira i reguli{e polne

odnose me|u ljudima.
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52 Cvet lotosa je religijski simbol budizma, daoizma i hinduizma.
Biljka pripada porodici vodenih ljiljana koji rastu u blatu. Buda
je ~ove~anstvo video kao cvet lotosa koji ostaje neuprljan bla-
tom iz koga izranja. U budizmu on predstavlja simbol istine,
iskrenosti i ~istote. Tako|e je simbol duše koja se oslobodila
kaljuge svakodnevice i dostigla prosvetljenje. Zbog semena,
lotosov cvet je i simbol plodnosti. Iako pozajmljen od indijskog
budizma, lotos je ~est motiv i u kineskoj daoisti~koj religiji.



Na~in ispoljavanja individualnog libida nikako nije
uslovljen isklju~ivo jednim kulturolo{kim faktorom, a
s obzirom na slojevitu {aru duge kineske tradicije,
obi~aj vezivanja stopala nije nikakav izuzetak. Me|u
brojnim tuma~enjima atmosfere pogodne za cvetanje
zlatnog lotosa na{la se i studija o specifi~nom kine-
skom ukusu, a zatim i o specifi~nim postulatima este-
tike samog rekonstruisanog tela. Savr{eno oblikova-
no, obmotano zavojima i spakovano u ru~ni vez si}u-
{ne cipele, upore|ivano s finom skulpturom, tabuizo-
vano i ozna~eno kao najintimniji, najmisteriozniji, pa
zbog toga, verovatno, i najprivla~niji deo tela, pred-
stavljalo je, izme|u ostalog, i specifi~nu metaforu za

`enski seksepil.

Kako bi se smatralo idealnim umetni~kim delom i
savr{enim objektom erotske `udnje, stopalo je mo-
ralo da zadovolji odre|ene uslove; moralo je da bude
malo, puna~ko i meko, za{iljeno i ispup~eno u obliku
luka, mirisno i elegantno. Naspram mr{avih i hladnih,
mi{i}avih i tvrdih, “nepopravljivo vulgarnih stopala”,
stajala su ona puna~ka, meka i ne`na, pri dodiru glatka,
rafinirana, prijatna za oko, lepa i {armantna. O njima
se moglo suditi, isklju~ivo na osnovu forme, ali se
njihova elegancija cenila jedino okom umne pa`nje.53

U osamnaestom veku, autor Fang Sjun pi{e nekoliko
eseja posve}enih prou~avanju zlatnog ljiljana. “Klasi-
fikacije kvaliteta mirisnih lotosa”, jedan je od najra-
nije napisanih radova koji su se bavili stilovima vezi-
vanja stopala i njihovim vrednovanjem54. Tekst obu-
hvata komentare o razli~itim metodama modifikacije,
rangiranim u pedeset osam tipova, i svrstanim u pet
osnovnih grupa: latica lotosa, mlad mesec, harmo-

ni~ni luk, bambusova mladica i vodeni kesten.

U okviru tzv. lotos stila, Fang Sjun defini{e osamnaest
primera mogu}eg izgleda vezanih stopala, od kojih

neke navodimo:

– “latice lotosovog cveta sa svih strana” – perfektno
uzana i za{iljena stopala, duga od 7 cm do 10 cm;
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53 Lin Yutang, My Country and My People, New York, 1939, p. 168.
54 Pored navedenog eseja, Fang Sjun piše i “Zbornik zlatne ba-

šte”, kolekciju izreka i poslovica koje su se odnosile na vezano
stopalo. Druga dva njegova eseja analiziraju zavodljive erotske
igre u kojima lotosova cipela ima veoma va`nu ulogu.



– “cvet lotosa sa svilenim stranama” – ispravno ve-
zana stopala, du`a za 2.5 cm.

– “dug i vijugav lotos” – stopala nalik bambusovoj
mladici, previ{e duga i mr{ava da bi zadovoljila ukus

estete;

– “lotos sa jednim listom” – stopala ~iji su tabani
uzani i ravni;

– “lotos Budine glave” – stopala ~ija su gornji{ta obla i
povijena kao pun|a na Sakjamunijevoj glavi;55

– “lotos koji probada srce” – stopala u skrivenim cipe-
lama s visokim potpeticama;

– “dupli cvetovi” – stopala ~iji su prsti oblikovani
prema spolja{njosti; i

– “isprepletana srca” – stopala ~ije su pete u naborima.

Na kraju liste na{ao se “tibetanski lotos”56, stopalo
koje se po~elo vezivati u kasnijim godinama; ipak,
vi{e cenjeno od “lotosa bunara od `ada”, prirodnog
stopala koje se, kako bi li~ilo na ono vezano, skrivalo
u za{iljenoj sandali. U svakom slu~aju, bilo kakvo
transformisano stopalo vrednovano je vi{e od onog
netransformisanog. “U Fang Sjun-ovoj botani~koj ba-
{ti ljudskih lotosa, ve{ta~ke biljke koje su tokom svog
stvaranja prevazi{le bol i time postale besmrtne, uvek

su nadma{ivale one prirodne.”57

Fang Sjun-ova vrednosna gradacija devet oblika veza-
nog stopala:

stopalo besmrtnog kvaliteta – nesvakida{nje vezano
stopalo uspravnih kostiju;

dragocen predmet – upadljivo stopalo, brilijantno kao
paun, ali s disproporcionalno {irokom pozadinom;

~edan predmet – previ{e dugo i mr{avo stopalo, nalik
vratu lete}e guske;

zavodljiv predmet – stopalo koje je mesnato i kratko,
relativno {iroko i okruglo, ali nikako `enstveno;
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55 Sakya je ime plemena, a re~ muni upu}uje na svetu osobu. Kada
je ovaj tibetanski Buda pobedio zlo, pozvao je Boginju zemlje
da bude svedok njegovog uspeha.

56 Lotos velikih latica koji raste na Tibetu.
57 Wang Ping, Aching for beauty: Footbinding in China, New York,

2000, p. 104



ekscesivan predmet – uzano i tanko stopalo koje nije
za{iljeno, i ~ija ko`a nije dovoljno glatka;

obi~an predmet – puna~ko i zaobljeno stopalo, nalik
crvenom kestenu u jesenjoj vodi ili dalekom zelenilu

prole}ne planine; i

la`an predmet – stopalo ~ija je peta toliko velika da
podse}a na petu majmuna koji se pentra.

O~ito da je malo stopalo uistinu smatrano malim
umetni~kim delom, ali samo pod uslovom da je pose-
dovalo tri osnovna kvaliteta: puno}u, koja je upu}i-
vala na voluptuoznu lepotu; meko}u, koja je zna~ila
privla~nu ko`u; i misti~nu ~udesnost koja je, kao re-
zultat duhovne razmene izme|u `ene i njenog lotosa,
oplemenjivala idealizovani objekt, a zatim i publiku
koja ga je posmatrala. Proces nastajanja pesme, slike
ili bilo kog drugog umetni~kog dela izjedna~en je s
procesom kojim se stvaralo zlatno stopalo. Smatralo
se da je ono moglo postati “magi~no” samo ako je
njegova vlasnica spoznala ono duhovno i besmrtno u
njemu. Ideal `enskosti, a s njim i idealna latica lji-
ljana, podrazumevao je ne{to vi{e od fizi~ke lepote,
ne{to {to je u sebi nosilo potencijalnu mo} trans-

cendencije.58

U krajnjoj instanci, detaljno razra|ena estetika `en-
skog “umetni~kog t(d)ela” ilustruje ~injenicu da je
ono uistinu bilo jedno od omiljenih objekata mu{kog
pogleda. Upravo je procesom preobra`aja tela, i ve-
zanim stopalom kao produktum tog preobra`aja, ideal
`enskosti stavljen u fokus kineskog dru{tva. Poisto-
ve}en s kakvim umetni~kim delom, ~ijim se konzumi-
ranjem i stvaranjem kultivisao duh, zlatni lotos je po-
stao “medij, kojim je mu{karcu pru`ano zadovoljstvo

vizuelne orgije”59.
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58 Su [i, poznat i kao Su Dungpo (1037. g. – 1101. g.), jedan je od
najzna~ajnijih pesnika i slikara dinastije Sung. U tekstu o razu-
mevanju umetnosti, smatra da umetnik/ca, koji/a `eli da naslika
bambus (ili nešto drugo što ima stalnu unutrašnju prirodu:
planine, stene, drve}e, valovi, magla, oblaci, nešto što stoji
naspram nestalne prirode ljudi, `ivotinja, predmeta, itd.) mora
spoznati prvo pravu prirodu te stvari, tako što }e u nju prodreti
svojim duhom, ~ime }e se s njom i sjediniti. “...Svako mo`e
zapaziti neta~nosti u prikazivanju oblika, ali ni stru~njaci za
umetnost ~esto ne zapa`aju greh protiv unutrašnje prirode
stvari.... Postoji mnoštvo zanatlija koji mogu ta~no preneti sve
pojedinosti oblika, ali unutrašnju prirodu mogu razumeti samo
veliki duhovi.”

59 Wang Ping, Aching for Beauty: Footbinding in China, New York,
2000, pp. 106 – 107.



Na`alost, do “o~aravaju}eg” oblika stopala dolazilo
se putem neospornog nasilja nad telom. Golo i odve-
zano, li~ilo je na `ivotinjske papke i `enske genitalije,
a smatralo se da je duboka brazda u sredini vezanog
stopala mogla da asocira na vaginu.60 Obuveno, po-
primalo je falusnu konotaciju, te je podse}alo na mu-
{ke genitalije.61 Pokriveno svilom i vezom, li~ilo je na
pupoljak, laticu ljiljana ili lotosovog cveta, ~emu se ne
treba ~uditi, jer su u kineskom jeziku, kineskoj li-
teraturi i pornografiji cvet ili srce cveta bili vi{e nego
~esti eufemizmi za `enski polni organ. Oblik vezanog
stopala mogao se uporediti i sa oblikom ljutih pa-
pri~ica, vodenog kestenja, kukastih predmeta, luka i

~etkice za pisanje62

Jo{ jedna metafora kojom se slika obi~aj vezivanja
stopala data je kroz usmenu istoriju izvesne `ene, ~ije
je iskustvo zabele`eno u ve} pomenutom delu autora
Jao Lingsi-a. Ona svoje savijene prste naziva “mrtvim
gusenicama”, ~ime se povla~i paralela izme|u ra|a-
nja vezanog stopala i ra|anja leptira. Sam proces mo-
difikovanja mo`e se uporediti s razli~itim fazama raz-
voja insekta. Gusenica prvo plete mre`u, zatvara se u
~auru, potom izlazi, pa se transformi{e u leptira. Ipak,
suprotno kakvom cvr~ku, koji povremeno presvla~i
ko`u da bi rastao, zavoji vezanog stopala su menjani
kako bi se zaustavio njegov rast i {to vi{e redukovala
njegova veli~ina. Kada je, posle dve godine inten-
zivnog bola proces bio okon~an, stopalo je bilo “umrt-

vljeno i bezbolno”, nalik “malom grobu”.63
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60 Uobi~ajeni test kojim se merio standard vezanog stopala pret-
postavljao je mogu}nost umetanja srebrnog nov~i}a baš u ovu
pukotinu, stvorenu pribli`avanjem prednjeg dela peti.

61 U `ivotinjskom svetu ~esto se simuliranjem genitalija privla~i
suprotni pol. Odli~an primer takvog udvaranja jeste mu`jak
jedne etiopijske vrste pavijana koji svoje grudne šare, u obliku
`enskih genitalija, koristi da šarmira partnerku u vreme sezone
parenja.

62 Ovo pore|enje je od posebne va`nosti. U skladu s razli~itim
obrazovanjem, sazrevanje deteta bilo je obele`eno time što je, u
nadi da }e svojim radom dosti}i polo`aj dr`avnog ~inovnika,
de~ak dobijao ~etkicu za pisanje, a devoj~ica vezano stopalo
ukrašeno cipelom koja je, budu}i da je bila produkt ru~nog
rada, simbolizovala njenu marljivost i radinost u doma}instvu.

63 Wang Ping, Aching for Beauty: Footbinding in China, New York,
2000, p. 23.



Lotos cipele ili latice ljiljana?
(Wang Ping, Aching for Beauty: Footbinding in China, New York,

2000, pp. 15)

Jo{ jedan aspekt ove vrste oblikovanja tela, saglasan s
idealom krhke i ne`ne, gotovo melanholi~ne kineske
`enstvenosti, bila je i estetika specifi~nog hoda u lotos
cipelama. Stopalo, oblikovano u vidu luka, pretvaralo
se u produ`etak uspravne noge, ~ime je prestajalo da
bude njen zasebni deo.64 Hod je stvarao magi~nu ilu-
ziju lako}e, elegancije, delikatnosti i ne`nosti, ne{to
{to je moralo biti potpuna suprotnost mukama na
zlatnim ljiljanima, ~iji se vrh simboli~no izdizao pre-

ma nebeskoj sferi.65

Ipak, te`nja da se prevazila`enjem gravitacije osoba
otisne s podloge u visinu, zna~ila je mnogo vi{e nego
puko pra}enje modnog trenda. I sam ples legendarne
Jao Niang na grandioznoj bini cara Li Jü-a odavao je
utisak kovitlanja na oblaku. No, izgleda da ona nije
bila ni prva, a ni jedina “lebde}a konkubina”. Na dvo-
ru Sjiao Bao|uan-a (vladao: 498 – 501. g.), vladara
Severne dr`ave ]i, konkubina Pan je hodala na pozla-
}enim laticama lotosa, ~ime je do~arana gotovo poet-
ska slika u kojoj su, pod svakim korakom, cvetali pu-

poljci.
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64 Isti efekat posti`e se nošenjem visokih potpetica koje stvaraju
iluziju tanje i du`e noge, kra}eg stopala, višeg i uspravnijeg tela
koje kao da se izdi`e iznad zemlje.

65 Nekad se hod naglašavao time što se u štiklu cipele stavljalo
zvonce. Krajem osamnaestog veka, na porubima elitne `enske
suknje zašivane su figurice od `ada u obliku konja, koje su pri
kretanju udarale jedna o drugu i stvarale prijatan zvuk, stalnu
opomenu da hod treba da bude graciozan, nalik plovljenju po
vodi.



Once there was a doe who left imprints of the lotus blos-
som as she walked. She became the second wife of the
Fanyu king and gave birth to a thousand-leaf lotus; on
each leaf was a baby boy. Thus she received a thousand
sons, who became the Thousand Buddhas of the Good

Klapa.66

U kineskoj literaturi “lebdenje na oblacima (vodi)”
postalo je metafora kojom je opisan hod `ene vezanih
stopala. Ve}ina boginja, besmrtnica i talentovanih de-
vojaka, prikazana je tako da im je gornja polovina tela
naslikana do detalja, a ona donja sakrivena oblacima
platna. Da bi se do~aralo beste`insko stanje idealne
`ene ~ija je telesnost pre~i{}ena od svetovnog mulja i
blata, naslikano stopalo jedva da se naslu}ivalo u ma-
gli i talasima slojevite ode}e. Posredstvom vezanog
stopala, zaklonjenog od zemaljske prljav{tine, zavi-
jenog i obuvenog ~ak i u vreme spavanja, `eni se
pripisao atribut bo`anskog bi}a, nedostupnog ideala

koji je te`ila da dostigne.

She is dimly descried like the moon obscured by light
clouds,

She drifts airily like whirling snow in streaming wind.
Gaze at her from afar,

And she glistens like the sun rising over morning mists,
Examine her close up,

And she is dazzling as lotus emerging from limpid rip-
ples...

Cao Zijian, “Boginja reke Lo”67

Imaju}i u vidu da je afinitet prema malom lotosu
nesumnjivo bio integralni deo kolektivne seksualnosti
kineskih obo`avatelja, slede}i korak u njegovom defi-
nisanju u~inio je da se uspostavi veza izme|u spe-
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66 Uzeto s rezervom, mo`e biti da je ova naklonost prema ne-
beskim koracima i lotos aparaturama bila inspirisana indijskom
pri~om, koju je zabele`io budisti~ki hodo~asnik Sjuan Cang
(596 – 664. g.). Kao produkt kopulacije košute i ~oveka, ro|ena je
devoj~ica s ljudskom glavom i telom, ali i `ivotinjskim papcima.
Odgajana me|u ljudima, pri hodu je ostavljala otiske lotosa na
zemlji. Proro~anstvo je potvr|eno i ona je rodila hiljadu sinova,
od kojih je svaki sedeo na po jednoj od hiljadu latica lotosovog
cveta. Interesantno je kako ova pri~a objedinjuje sve bitnije
aspekte obi~aja vezivanja stopala. U njoj se sre}u suprotnosti,
ljudsko i animalno, kao što su se u rekonstruisanom stopalu
sretali simboli lepote, plodnosti, `enstvenosti, morala, erotske
privla~nosti, nasilja i bola. Dorothy Ko, Every Step a Lotus:
Shoes for Bound Feet, Los Angeles, London, 2001. g.

67 Dorothy Ko, Every Step a Lotus: Shoes for Bound Feet, Los An-
geles, London, 2001.



cifi~nog “geganja” `ene i njenog polnog organa. Na-
ime, pri hodu se ravnote`a odr`avala na peti, {to je
uslovilo da karlica i grudi postanu istaknutije. Stalno
kori{}enje mi{i}a gornjeg dela noge u~inilo je da ku-
kovi i vaginalni refleksi oja~aju {to je, navodno, us-
lovilo uve}anje i zatezanje mons veneris-a, a time,
verovalo se, i `enski {arm u krevetu, u kome “kao da
se svaki put vodila ljubav s devicom”. Pristalice ove
teorije68 tvrdile su da je seksualni nagon bio utoliko
izra`eniji ukoliko je stopalo bilo manje. Me|utim, ne
samo da su ovi argumenti potpuno diskvalifikovani u
modernoj nauci, nego je ve} u daoizmu sâm obi~aj bio
obele`en kao beskoristan, nasilan i neproduktivan.69

Pre dve hiljade godina, kineska medicina je ustano-
vila da je redovan polni odnos od velike va`nosti za
celokupno ljudsko zdravlje. Balans tela i uma bio je
neophodan za uspostavljanje skladnog odnosa s ko-
smi~kim energijama i energijama prirode, {to je odu-
vek bio jedan od osnovnih ciljeva kineske filosofije. U
tom smislu, seks je bio preventivna medicinska formula
i prirodan na~in za postizanje ravnote`e u organizmu.
Redovni polni odnos vodio je fizi~kom, mentalnom i
emotivnom zadovoljstvu, obezbe|ivao je dugove-
~nost, ubla`avao napetost, impotenciju i umor, ja~ao
je telo, imunitet, samopouzdanje i izdr`ljivost. Koitus

je bio upra`njavan da bi “smirio um i uti{ao ego“.

Koliko se ova filosofija odnosila na `enu, te{ko je
re}i. Ona je bila tu da rodi decu i tako produ`i po-
rodi~nu lozu svog supruga; bila je tu da po{tuje propi-
sane standarde vrline; bila je tu da otkloni potenci-
jalnu seksualnu frustraciju i napetost mu{karca koji
je, pretenduju}i na karijeru dr`avnog slu`benika, po-
lagao rigidne i iscrpne ispite. Patrijarhat je oduvek
`enu i decu smatrao ekonomskom imovinom. [to ih
je vi{e imao, to je bio bogatiji i zadovoljniji. Kako je, u
`elji za {to ve}im materijalnim bogatstvom i socijal-
nim statusom, u svojoj riznici kulturno-materijalnih
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68 Me|u pristalicama našli su se i konzervativni kineski intelek-
tualac Gu Hongming i lekar ^ang \ing{eng koji je, vrativši se sa
svojih studija na Zapadu, zauzeo stav protiv obi~aja za koji je
smatrao da unišatva seksualnu `elju.

69 U drevnoj kineskoj seksologiji, stopala ne samo da su bila
predmet obo`avanja, ve} su smatrana i mikrokozmima i oslon-
cima tela. Preko njihovih tananih nerava telo je povezano sa
zemljom, pa se mo`da baš zbog toga stopalo smatralo i sim-
bolom plodnosti. Verovalo se da se spajanjem tabana “stvarala
pe}ina zadovoljstva” ispunjena seksualnom energijom, vital-
nom silom transformacije.



dobara gomilao umetni~ka dela, tako je i u svojoj
porodici gomilao `ene malih stopala. Organizovano
takmi~enje vezanih lotosa, te i njegova pobednica,
afirmisali su ustaljenu strukturu kineske patrijarhalne
porodice ~ija je glava, pobedom njihove konkubine,
prve `ene ili k}erke, akumulirala presti` i ugled pose-

dovanja {to ve}eg kulturnog kapitala.

I pored konfucijanskih, a posebno neokonfucijanskih
nastojanja da reguli{u ljudske odnose, utemeljenja
filosofskog koncepta rituala (li)70, zvani~nog ukidanja
predbra~nih odnosa i uspostavljanja institucije una-
pred ugovorenog braka, staro kinesko dru{tvo je osta-
lo poznato po sklonosti ka autenti~nim senzualnim
zadovoljstvima. Na granici izme|u potrebe da se ljud-
ska `udnja ukroti i potrebe da se ta ista `udnja zado-
volji, ovakva vrsta kontradiktorne prirode manifesto-
vala se i kroz dualni karakter vezanog stopala. Ono je
u isto vreme bilo otelotvorenje morala i erotskog ob-
jekta, u isto vreme i lepo i ru`no, komi~no i tragi~no,

slabo i mo}no.

Izvesno je da je u dru{tvu, u kome je `ena bila objekat
ve~itog pogleda, na dvoru, u doma}instvu i bordelu,
preplitanje nasilja, bola, patnje i estetike uzrokovalo
amorfni spoj ljudskog, `ivotinjskog, biljnog i pred-
metnog. Ispod modnih trendova, slojeva pamuka i
obojene svile, realnost vezanog stopala svodila se na
gnoj, krv, `uljeve, otpalo meso i miris o kome je re-
~eno da je ili potpuno privla~io ili potpuno odbijao,
ali se, u svakom slu~aju, nije mogao ignorisati. Nasil-
na rekonstrukcija “prirodnog lotosa” stvarala je “zlat-
ni lotos”, upakovan u blistavu spolja{njost, ~ijim bi se
raspakovanjem uni{tio estetski do`ivljaj ljubitelja i
posmatra~a. Tako je malo stopalo postalo veliki tabu.

Od vremena dinastije Sung, kineska erotska literatura
ne manjka u eksplicitnim ljubavnim scenama koje de-
taljno slikaju nago telo i njegove genitalije. U erot-
skoj umetnosti dinastija Ming i ]ing, i mu{ko i `ensko
telo je vitko i vidno glatke ko`e, {to je predstavljalo
jedno od glavnih obele`ja lepote i statusa.71 U erot-
skom slikarstvu, `ensko telo se od mu{kog razlikovalo
isklju~ivo po reproduktivnim organima, po obuvenim
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70 Rituali (li) – pravila prikladnog ponašanja u javnom i privatnom
`ivotu; instrumenti društvene kontrole kojom se ure|uju raz-
li~iti odnosi u zajednici.

71 Jedina muška tela ~ija su obele`ja bili miši}i i malje, bila su tela
mongolskih konjanika i ratnika.



vezanim stopalima, a nekad i po ukrasima u kosi. U
domenu ovog kulturnog aspekta, zlatni lotos se sma-
trao znakom raspoznavanja mu{kog i `enskog pola, a
zatim i roda.72 Scene razli~itih poza pri polnom od-
nosu zapa`ene su na keramici i rezbarijama, kao i
unutar lotos cipela, posebno onih koje su bile name-

njene mladoj nevesti i kurtizani.

S izuzetkom prirodnih ljiljana boginje Guanjin ili ne-
ke slu{kinje, za razliku od detaljno naslikanih polnih
organa, slike odvezanog stopala vi{e su no retke. Je-
dine zabele`ene scene delimi~no otkrivenog lotosa
slikaju `enu kako menja zavoje i obuva cipelu, koja je
bila poseban erotski stimulans. Ono {to je bilo u cipeli
predstavljalo je tajnu koju je uzbu|ena publika u svo-
jim erotskim ma{tanjima mogla da oblikuje kako god
je htela. Otklanjanjem ru~no izvezene maske naru{ila
bi se dra` misterioznog, ozna~io bi se kraj erotskog
zadovoljstva i po~etak banalne istine, bez ikakve pre-

ostale mogu}nosti da se u njoj u`iva i sanja.

Izme|u krajnje restriktivnog ambijenta neokonfuci-
janskog dru{tva i potrebe za senzualnim zadovoljstvi-
ma zlatni lotos je, kao vid naro~ite neverbalne komu-
nikacije, pokretao imaginaciju i nagove{tavao pred-
stoje}e zadovoljstvo. Neretko se erotskom slikom
smatrala i ona ~iji koncept nije bio definisan usta-
ljenim pornografskim okvirima obna`enog tela. Bilo
je dovoljno prepoznati erotske simbole, a ostalo pre-
pustiti imaginativnoj invenciji. U kontekstu feti{isti-
~ke skopofilije, seksualnu uzbu|enost uslovio bi i po-
gled na malu, crvenu cipelu, koja bi kakvim slu~ajem
provirila ispod pokriva~a kreveta, jednostavan otisak
cipele u snegu, ~ak i scena obu}e postavljene na lju-
lja{ci. Dodirivanje i milovanje cipele konstituisalo je
finu predigru polnom odnosu, pa nije bilo retko da je
mu{karac, usled neodoljive `elje da poseduje obu}u
voljene `ene, umeo da ukrade lotos cipelu i ~arapu, a

naro~ito intimnu spava}u papu~u.73
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72 Interesantno je da su u tzv. rodnoj zabuni (gender confusion),
šesnaestog i sedamnaestog veka, zabele`eni slu~ajevi `ena pre-
obu~enih u muškarce, muških tkalja, transvestije, pa i muškarca
vezanih stopala du`ine otprilike 15 cm, a širine 5 cm. Ovi
muškarci su, najverovatnije, pripadali homoseksualnim, glu-
ma~kim i bordelskim krugovima društva.

73 Pojedini erotski crte`i prikazuju ~ak i uzbu|ene muškarce koji
masturbiraju nad parom “pozajmljenih” rekvizita. Pošto su kra-
|e bile relativno ~este (naro~ito na severu Kine), `ene su svoje
cipele, pre nego što bi otišle na zabavu, neretko zašivale za svoje
~arape, i time spre~avale kra|u.



Pamu~ne papu~e za prvu bra~nu no}
(Dorothy Ko, Every Step a Lotus: Shoes for Bound Feet, Los An-

geles, London, 2001, p. 71)

Ovakve situacije mogle su pogubno uticati na `enu iz
“dobre porodice” (liang jia fu nü), ~ija je ukradena
obu}a zna~ila gubitak ugleda (diu mianzi). S obzirom
na to da je kult `enske ~ednosti u pojedinim tre-
nucima li~io na psiholo{ku opsesiju, koja je toliko
slavila ja~inu `enskog karaktera da se u jednom tre-
nutku manifestovala kroz heroizam, a nekad i najek-
stremnije samo`rtvovanje u obliku samoubistva (xun
si), onda se ne treba ~uditi {to su devojke savetovane
da svoje cipele ~uvaju svojim `ivotima. Ozbiljnost slu-
~aja ukradene obu}e, kojom se lopov naknadno igrao
i zabavljao, parirala je ozbiljnosti slu~aja u kome se
gubitak nevinosti desio van bra~nog okvira. Tako je
prikrivanje stopala zna~ilo dobro moralno vaspitanje
devojke {to je, na nesre}u, intenziviralo njegovu pri-
vla~nost, a samim tim i neodoljivu `elju odu{evljenog

obo`avatelja da ga poseduje.

Izgleda da je suptilno dodirivanje odevnih predmeta
koji su nosili izvesno erotsko zna~enje, a posebno
onih na nozi i stopalu, upu}ivalo na naredni stupanj u
udvara~kom procesu.74 Ako je mladi}ev verbalni {arm
nai{ao na zadovoljavaju}e reagovanje devojke kojoj
se udvarao, on bi naj~e{}e ispustio ili svoj {tapi} za
jelo ili maramicu pri ~emu bi, u nameri da podigne
predmet, dodirnuo devoj~inu cipelu. Ako takva jedna
indiskrecija ne bi izazvala {ok i ljutnju, onda bi doti-
~na osoba automatski odobrila slede}i korak koji je pod-
razumevao dalji fizi~ki kontakt (poljubac, zagrljaj, itd.).
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74 Gamašne (qiku), koje su ~esto slu`ile da sakriju ote~ene i na-
brekle gle`njeve, bile su još jedan deo ode}e ~ijim se dodiri-
vanjem aludiralo na potencijalni seksualni odnos.



Omiljene pozicije vezanih i mirisnih ljiljana bile su:
na dlanu {ake, na ramenima i na ljulja{ci; me|u po-
kriva~ima, me|u uzengijama i me|u snegom; ispod
zavese, ispod zaklona i ispod ograde75. Manipulacija
stopalima bila je sastavni deo raznoraznih zadovolj-
stava pri polnom odnosu, od kojih su neka pretpo-
stavljala trljanje svilenih lotosa o mu{ki polni organ;
gledanje `enskih genitalija dok mu{karac u rukama
dr`i si}u{ne lotose; stiskanje lotosa u vreme pene-
tracije; lotose na ramenima partnera pri odnosu, itd.

Po{to su bili erotski objekti i pokazatelji lepote, male
lotose je trebalo gajiti s puno ljubavi, najskupljim i
najboljim sredstvima, {to je nekad moglo da preraste
u neku vrstu kompulzivne prakse. Fang Sjun je u tek-
stu “Klasifikacije kvaliteta mirisnih lotosa” predlo`io
metode njihovih negovanja. Pored pranja, odstranji-
vanja otpalog mesa, masa`e, odvezivanja i ponovnog
vezivanja, izgled vezanog stopala je trebalo da bude
privla~an, nikako vulgaran, ~edan i pristojan. U tek-
stu je, gotovo stru~no, preporu~eno mesto i vreme za
promenu zavoja: kada je sun~an dan, kada je `ena
blago pripita, posle kupanja, posle snova, pre nego
{to ode na spavanje, posle putovanja, pre nego {to se
probaju nove cipele, ispred cve}a, ispod meseca i is-
pod lampe. Odgoj rekonstruisanog ljiljana smatran je
li~nom i intimnom praksom, zbog ~ega su mu{karci
u`ivali i u voajerskim promatranjima odvezivanja i
ponovnog vezivanja, isprobavanja cipela, zavezivanja
pertli, pa ~ak i sasecanja `uljeva, {to se sve de{avalo u

privatnim `enskim odajama.

Kako se idealizovani deo tela vezivanjem i sme{ta-
njem u odgovaraju}u cipelu transformisao u ne{to {to
je podse}alo na genitalije oba pola, sve aktivnosti ko-
je su se ina~e ticale erogenih zona i samog ~ina kopu-
lacije, ticale su se i samih mirisnih ljiljana. U oblasti
feti{a, eksperti i danas smatraju da se u o~ima ljubi-
telja delikatni delovi cipele poistove}uju s anatomi-
jom polnih organa.76 Stoga se zlatni ljiljan grizao,
mirisao, stavljao u usta i lizao. Neke mu{karce je uz-
bu|ivao ~ak i zvuk pri dodirivanju cipele, ~ija je neo-
doljiva aroma smatrana sna`nim afrodizijakom i erot-

skim stimulansom.
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75 Jedan od vidova devoja~kog udvaranja momku pretpostavljao
je pokazivanje njenih malih crvenih cipela, koje su ~esto virile
ispod drvene ograde.

76 Flugel J. C, The Psychology of Clothes, London, International
Universities Press, 1930.



Mali lotos je koristio i uve}anju u`ivanja pri tzv. dru-
{tvenim doga|anjima, banketima i raznoraznim pro-
slavama, od kojih se ve}ina odvijala u prisustvu “us-
pe{nih” kurtizana, ve{tih u pesmi, muzici, plesu, zavo-
|enju i pru`anju seksualnih zadovoljstava. Redovan
gost bordela vi{e je voleo da `ena koju je odabrao ima
lepo oblikovano stopalo nego lepo lice ili velike grudi,
{to je mo`da bio slu~aj u zapadnoevropskoj javnoj
ku}i. U bordelima vi{ih klasa (ku}e vina, ~ajd`inice i
prvorazredni cvetni (plove}i) bordeli – Hua Fang),
ve}i deo posete, koji se odvijao pre “odlaska u kre-
vet”, prolazio je u vi{e~asovnoj gozbi, pirovanju, uku-
snoj hrani, dobrom pi}u, pesmi, muzici i dru{tvenim
igrama, u kojima su ponekad u~estvovali i vezani lotosi.
Poznato je da su napisani ~itavi priru~nici o tome kako
najbolje iskoristiti zlatne ljiljane u igrama zavo|enja.
Jedna od takvih instrukcija govori o tome da zabav-
lja~ica77 dozvoli da se vrh njene cipele umo~i u ~aj ili

neko drugo pi}e pre nego {to ga mu{terija ispije.

Sude}i po motivu crne ma~ke koja se probija kroz ba{tu
hrizantema i leptira, verovatno da je ova cipela bila

namenjena kineskoj kurtizani ili glumici.
(Beverley Jackson, Splendid Slippers: A Thousand Years of an

Erotic Tradition, Berkeley, California, 1997)
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77 Uobi~ajeni termin za kinesku elitnu prostitutku – |i, prevodi se
kao “zabavlja~ica” iz više razloga. One |i, koje su bile izabrane
za “posao”, morale su da pro|u iscrpljuju}i i rigidan trening
savladavanja niza veština, posle koga su postajale “kurtizane
vredne svoje klijentele”. Zbog svog knji`evnog obrazovanja,
poetskog talenta, muzi~kog i plesnog ume}a, ~esto su upore-
|ivane sa japanskim gejšama i gr~kim heterama. Njihov zadatak
je, pre svega, podrazumevao stvaranje fine i opuštene atmo-
sfere u kojoj su u`ivali visoki ~inovnici, kandidati dr`avnih
ispita, u~enjaci i umetnici, a zatim i zadovoljenje njihovih sek-
sualnih potreba.



Jedna od ovakvih igara podrazumevala je ubacivanje
semenki ili si}u{nih plodova vo}a u malu cipelu koja
je, pre nego {to bi igra zapo~ela, i{la iz ruke u ruku
zadivljenih gostiju. Igra “splav”, za koju se smatra da
je vodila poreklo iz dinastije Sung, igrana je po una-
pred odre|enim pravilima. Kurtizana sa najmanjim i
najlep{im stopalima, koja je bele`ila i rezultat igre,
trebalo je da skine svoje cipele, posle ~ega bi jednu
cipelu stavila u lavor, a drugu u ~a{u. Zatim bi s
lavorom u rukama stala pred mu{teriju, na rastojanju
od otprilike 45 cm, sa koga bi gost poku{avao da
semenje lotosa (ili zrna crvenog pasulja, itd.), koje se
hvatalo palcem, ka`iprstom i srednjim prstom, ubaci
u praznu cipelu u lavoru. Svaka mu{terija imala je
pravo na pet bacanja. Posle svakog neuspeha, bosa
kurtizana odre|ivala je kaznu po kojoj je svako ko
nije uspeo da pogodi cipelu morao da popije odre-
|enu koli~inu vina. Svako bacanje imalo je svoj naziv.
Ubacivanje iz prvog poku{aja, nazivalo se “zvezda
padalica”, a pet uzastopnih pogodaka, “pet perli”.
Ukoliko seme nije pogodilo ~ak ni lavor, ili ako je
pomerilo polo`aj cipele, takmi~aru je nare|eno da za
kaznu popije dodatnu koli~inu vina, ne{to otpeva ili
odsvira. Nekad je ova igra umela da traje i po ~etiri ili

~ak {est ~asova.

Stvoriv{i koncept ideje o umetnosti `ivljenja i u`i-
vanja, kineska civilizacija je definisala i posebnu vezu
izme|u hrane i polnog zadovoljstva. U domenu eti-
mologije, kineski karakter mei (lepo) sastoji se iz dva
dela, karaktera yang (ovca) i karaktera da (veliko).
Struktura ove re~i nesumnjivo ukazuje na to da je
ne{to {to je smatrano lepim moralo biti i ukusno, ba{
kao {to je to bila i porcija za~injene ov~etine. Drevna
kineska seksologija posebno je va`nim smatrala polne
`lezde u kojima su stvarani hormoni ili vatra (huo),
ne{to {to je podsticalo obnovu }elija i tkiva, ~ime se
garantovalo o~uvanje ljudskog zdravlja, a samim tim i
produ`etak ljudske zajednice. Istu funkciju vr{ila je i
pe}nica u kojoj se kuvala hrana, bez koje `ivot ne bi
bio mogu}. U tom kontekstu, izvesno je da je lepo
ujedno zaokupljalo pa`nju, budilo ~ula i slu`ilo svrsi.
U njemu se moglo u`ivati ne samo putem pogleda,
ve} i putem mirisa, ukusa i dodira, {to je sve svoj-
stveno i konzumaciji zlatnog lotosa. U prilog ovome
su i mnogobrojni eufemizmi vezanog stopala, imena
plodova i hrane koji su svojim oblikom i svojom je-
stivo{}u upu}ivali na njegovu malu veli~inu i za{iljen
palac. Pored uobi~ajenih blagozvu~nih naziva, kao {to
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su: lotos, zlatni lotos, mirisni lotos, zlatni i mirisni
ljiljan, bambusov izdanak, vodeni kesten, knedla, cr-
veni pasulj, congci 78itd., na{li su se i simboli: dve
mandarinske patke79, mlad mesec, dvostruke ili mi-
risne kuke, itd. Zanimljivo je da se u eseju anonimnog
autora navodi osamnaest pozicija tela pri polnom od-
nosu, u kome glavnu stimulativnu ulogu imaju latice
ljiljana, ~ija imena za~u|uju}e li~e na imena kulinar-
skih specijaliteta u jelovniku kakvog kineskog resto-
rana. No, Fang Sjun odlu~no tvrdi da su me|u najlep-
{im biljkama, cve}em i hranom, najsuperiorniji “ve-
zani bambusovi izdanci i kesteni”80. Oni razumeju
ljudski govor, pobe|uju bol i odolevaju promeni godi-
{njih doba. Lotos specijaliteti su, sli~no kuhinjskim,
budili senzaciju pet ~ula, pa je mirisanje i ku{anje
malog stopala predstavljalo va`an deo seksualne pred-
igre. Naime, smatralo se da je jedino stopalo vredno
pa`nje, bilo ono koje je moglo u}i u nozdrvu, i ono u
~ijem je mirisu trebalo u`ivati kao u smrdljivom fran-

cuskom siru.

Nije te{ko zaklju~iti da je na~in na koji se jedno dru-
{tvo odnosi prema hrani, na~in na koji je sprema i
konzumira, direktan pokazatelj stepena civilizacije
koji je to dru{tvo dostiglo. Pronalaskom vatre, ljudska
vrsta je evoluirala i produ`ila `ivot. Kuvanjem se si-
rovo i divlja~ko transformisalo u ne{to {to je bilo
ukusno i bezbedno za upotrebu. Sli~no tome, veziva-
njem stopala, kao da je fatalna mo} `enskog tela bila
ukro}ena i stavljena u svrhu moralnog i erotskog za-
dovoljstva celokupne zajednice, a ponajvi{e njenog
mu{kog dela. Verovalo se da se i jednim i drugim

procesom primitivno transformisalo u civilizovano.
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78 Kineski kulinarski specijalitet – punjene knedle od slatkog pi-
rin~a, uvijene u bambusov list. Congci se posebno prave kao
`rtvena hrana na festivalu Duanvu, koji je posve}en pesniku ]u
Juan-u.

79 Stara kineska poslovica objašnjava da je brak stvoren iz lju-
bavnih pobuda kao klju~ali lonac, u po~etku strastven, ali osu-
|en da se vremenom ohladi i postane frigidan. S druge strane,
unapred isplanirani brak izme|u dve osobe, koje se ~esto nisu
ni poznavale pre svadbene ceremonije, u po~etku je hladan, ali
se vremenom zagreva i postaje sve vatreniji. Ideja idealnog
bra~nog partnerstva, ~iji je simbol bio par mandarinskih patki,
podrazumevala je da dve osobe ostvare me|usobnu ekonomsku
saradnju, postanu najbolji prijatelji i kultivišu instituciju poro-
dice. U ovom slu~aju mandarinske patke ukazivale su na dva
nerazdvojna stopala.

80 Pri inicijalnom procesu vezivanja, devoj~ice su ~esto grizle vrh
~etkice za pisanje ili plod vodenog kestena, u nadi da }e njihova
stopala postati tanana i zašiljena kao i sami predmeti.



Na ovakav oblik rekonstrukcije tela gledalo se kao na
pe} u kojoj se sirovo pretvaralo u kuvano, a neukro-
}eno u ukro}eno. Netransformisano `ensko telo bilo
je ru`no. U njemu se nije moglo u`ivati sve dok se,
pro{av{i kroz kulturu kuhinjske vatre zavoja i prvih
trening cipela, nije pretvorilo u knedlu koja se sku-
vala, i time postala ukusna. Tako su, u kineskoj lite-
raturi i poeziji `enine o~i postale bademi, njena usta
tre{nje, obrazi zrele breskve i dinje, grudi glave pili}a,
a njeni tanani prsti olju{ten mladi luk. Kineska ci-

vilizacija pamti da je lepota zaista bila jestiva.

V
Obi~aj koji razdvaja

Zlatni lotos u braku, porodici i civilizaciji

Religijske i obrazovne institucije, dr`avni mehanizmi i
mediji, oduvek su nastojali da iskonstrui{u moral koji
je, kao jedan od temeljnih osnova ljudske li~nosti, bio
i ostao glavno sredstvo kontrole delovanja individue.
Ono {to je “moralno”, to je i “ispravno”, i ma koliko
da je Anatol Frans bio u pravu govore}i da je moral
suma predrasuda jedne zajednice, on je neosporan,
neophodan, i apsolutno relativan. Ovaj oblik dru{tvenog
definisanja i ure|enja nije zaobi{ao ni staru kinesku
civilizaciju, u kojoj je specifi~ni vid regulisanja javnog

i privatnog `ivota pojedinca bio vi{e nego prisutan.

Rigidna hijerarhija i stroga pravila takozvanog odgo-
varaju}eg pona{anja, nepravedno su smatrana na~e-
lima konfucijanske filosofije i religije. Iako je ona
sadr`ala uobi~ajene izjave o inferiornosti `ene u od-
nosu na mu{karca81, stepen razdvojenosti me|u polo-
vima nije bio tako strogo primenjivan kao u periodu
njene ponovne invencije. Za vreme i posle dinastije
Sung, kao reakcija na izvesne dru{tvene i politi~ke
prilike, kulturolo{ku i hijerarhijsku dekadenciju, a po-
sebno brz uspon budizma koji je, propagiranjem neke
vrste asketizma, patnje, celibata i odricanja, predstav-
ljao opasnost po autenti~nost ure|enja kineskog dru-
{tva, razvila se neokonfucijanska filosofija. Zvani~no
usvojena kao preliminarna u definisanju razli~itih dr-
`avnih odnosa, njena na~ela su definisala i osnovno

jezgro zajednice, instituciju porodice.
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81 Konfucije je rekao: ”Samo je `ene i inferiorne muškarce (xiaoren)
teško obrazovati.”



Izgleda da je koncept kontinuiteta, “... ve~no pulsi-
ranje kroz i{~ezavanje i novo javljanje...”82, bio jedan
od va`nijih aspekata kineske filosofije koja je za svoj
osnovni cilj postavila red i harmoniju u dru{tvu. Brak
je bio sredstvo pomo}u koga se produ`avao `ivot jed-
ne porodice, i to kroz integraciju novih ~lanova, `ene
koja je dolazila u ku}u svog mu`a, i dece koju je
ra|ala. Porodica je metafori~no upore|ivana s drve-
tom ~iji je rast u povoljnim uslovima napredovao, a u
nepovoljnim stagnirao. Stare i ja~e grane (stariji ~la-
novi), {tite}i mladice (mla|e ~lanove) od sunca i ki{e
(pru`ena ljubav, obrazovanje, ose}aj sigurnosti i pri-
padnosti domu), odumirale su i padale na zemlju,
obezbe|uju}i hranljive sastojke (duhovnu potporu
ste~enu putem po{tovanja kulta predaka; se}anja i
odavanja po{te preminulim ~lanovima porodice) po-
trebne za nastavak `ivota. Time se inicirao nov ciklus
nestajanja i nastajanja. Ako su i stari i mladi ~lanovi
zajedno radili na konstituisanju porodi~nog drveta,
ono je raslo i svojom velikom senkom pravilo prijatan
hlad, u kome su mogle da u`ivaju i budu}e generacije.
Iz godine u godinu, stablo je dobijalo po novi prsten,
a koren drveta tonuo sve dublje i dublje u zemlju. U
takvom nukleusu idealna `ena bila je “mudra majka i
korisna supruga”, u~iteljica svoje dece koja je, po-
{tuju}i propisane standarde vrline, imala mo} da dru-

{tvo transformi{e u pozitivnom smislu.

Portret kineske porodice
(Beverley Jackson, Splendid Slippers: A Thousand Years of an

Erotic Tradition, Bekeley, California, 1997, p. 53)

Neokonfucijanska dogma nastojala je da uredi “hao-
ti~ne seksualne odnose” koji bi u protivnom, smatralo
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82 Radosav Pušic, @ena – “druga polovina neba”, Zabavni magazin
br. 5, 1996, str. 40.



se, prerasli u nemoralnost, manifestovanu kroz odstu-
panje od propisanih normi zvani~ne religije. Neure-
|eni seksualni odnosi predstavljali su svojevrsnu po-
bunu i kardinalnu pretnju jedinstvenom poretku car-
stva. Zbog toga je kontrola onog {to jeste, i onoga {to
nije bilo dozvoljeno strogo regulisana i dosledno spro-
vo|ena.83 Javno nadgledanje morala i poku{aji da se
ljudska erotika i potencija ukrote, samo potvr|uju
mo} seksualnosti da putem stvaranja izazove prome-

nu kojom se odr`ava svet.84

U to ime, jedan od najpoznatijih i najva`nijih ute-
meljiva~a neokonfucijanstva, filosof ^u Si (1130. –
1200. g.)85, tvori slogan “Cunli meiyu” (“Odr`ati na-
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83 O~igledan primer sprovo|enja ovakve vrste kontrole nad po-
jedincem predstavlja slu~aj Sima ]ian-a (145 – 86. g. p. n. e.).
Iako zvani~ni istori~ar na dvoru cara Vu Di-a, i ujedno jedan od
najobrazovanijih u~enjaka dugogodišnje dinastije ]in, Sima
]ian biva kastriran i osu|en na tamnicu zbog pokušaja odbrane
jednog hanskog generala i razli~itih politi~kih ideja.

84 Nije ni ~udo što institucija kupoprodaje `enskih seksualnih
usluga biva uspostavljena veoma rano. Pouzdani podaci bele`e da
su prve javne ku}e otvorene u dr`avi ]i, u sedmom veku p.n.e.

85 Revitalizacija, reinterpretacija i preoblikovanje konfu~ijanstva
u dinastiji Sung, uslovilo je nastanak dve neokonfucijanske
škole: škola uma/intuicije, ~iji je najpoznatiji mislilac bio Vang
Jangming; i škola na~ela/principa, ~ija je filosofija kulminirala u
^u Si-evoj misli. Zna~aj ove filosofije je, pre svega, u njenoj
mogu}nosti da razjasni i objedini osnovna na~ela prethodnih
ideja u jedan koherentan sistem mišljenja. Jasnim definisanjem
velikog na~ela, principa (li), materijalne sile (qi), ljudske pri-
rode i ljudskog uma, ^u Si je oblikovao svoju filosofiju na
osnovama svog prethodnika, filosofa ^eng Ji-a, zbog ~ega se
škola principa nazivala i ^eng-^u školom. Ova škola je defi-
nisala postojanje jednog sveprisutnog, nematerijalnog i nepro-
menjljivog principa, koji svim stvarima daje suštinu i formu.
Ljudski princip konstituiše ljudska priroda, koja je u osnovi
dobra. ^ovekov um je u svojoj suštini izjedna~en s umom uni-
verzuma, sposobnim da razume principe svih razli~itih stvari.
Ljudski um se mo`e usavršiti prevazila`enjem granica i slabosti,
~iji je izvor u neuravnote`enosti njegovog fizi~kog otelotvo-
renja. Metod kojim se ^u Si koristio pretpostavljao je istra-
`ivanje stvari, ~ime je osoba dostizala puno prosvetljenje mud-
raca. Samokultivacija i sveobuhvatno obrazovanje vodili su
moralnoj disciplini u društvu. Ljudski odnosi, ponašanje i poli-
ti~ki problemi bili su jedna od njegovih osnovnih preokupacija.
Sticanjem odre|enog literarnog znanja, kosmi~ki princip, obje-
dinjuju}a humanost (ren), dovo|ena je do kulminacije. Osoba
je putem ove blagonaklonosti prevazilazila sopstvenu sebi~nost
i pristrasnost; ona se mogla identifikovati sa svim stvarima, i
tako ujediniti i sa umom univerzuma, što se manifestovalo kroz
ljubav i kreativnost. Izdvajanjem ~etiri kineska klasika (“Anali”;
dva dela “Knjige obreda”: “Veliko u~enje” i “Doktrina sre-
dine”; i tekst “U~itelj Mencije”) i njihovih komentara, stvorena
je osnova dr`avnih ispita i zvani~ne ortodoksne religije, koja je
vladala društvom sve do 1911. g.



~elo kosmosa, odstraniti ljudsku `elju.”). Zakon uni-
verzuma (li), prethodio je nebu, zemlji, nastanku svih
stvari, trima kardinalnim pravilima (vladar usmerava
podanika, otac sina i suprug suprugu) i vrlinama (~o-
vekoljublju, pravednosti, prikladnosti, mudrosti i ver-
nosti). Najve}i neprijatelj na~ela kosmosa (li) bila je
sebi~na ljudska `udnja (si yu), ~iji se izvor nalazio u
~ulima. Kako bi se prevazi{la ~ula, i time kultivisao
duh, trebalo je, pored ostalog, ~uvati se i “lepih `ena”,
metafori~no pore|enih s katastrofalnom poplavom
(huo shui) koja je, ako se nije dr`ala pod apsolutnom
kontrolom, mogla ugroziti hijerarhiju ljudskih uloga u

porodici i dr`avi.

Naspram kineskih “fatalnih zavodnica’, kojih je jedan
|unci86 trebalo da se kloni, ako ne u praksi a ono bar
u teoriji, pozicionirane su `ene iz takozvanih dobrih
porodica, ~ije je moralno vaspitanje vo|eno kodifiko-
vanom `enskom etikom i kultom ~ednosti. Pored teo-
rije o razdvojenim sferama, slika “idealne majke i
supruge” svoju potporu imala je i u konceptu tri po-
slu{nosti (devoj~ica slu{a svog oca, `ena svog mu`a, a
majka svog sina) i ~etiri `enska postignu}a (`enski
govor, `enska vrlina, `ensko vladanje i `enski posao).
Navodimo neke od zabrana, stavljene u svrhu “pri-

kladnog pona{anja”:

– Majka, `ena, k}er ne mogu da u~estvuju u poli-
ti~kim razgovorima i aktivnostima;

– Bez obzira na okolnosti, udata `ena ne sme da
pre|e prag neo`enjenog mu{karca;

– Udata `ena ne sme da komunicira s neo`enjenim
mu{karcem;

– Udata `ena u poseti svojoj porodici ne sme da sedi
sa svojom bra}om, niti sme da jede iz istih tanjira s

njima .... ;

– @ena pri hodu mora da bude smerna, ne sme da
nagla{ava svoje pokrete;

– @eni se pri govoru ne smeju videti jezik i zubi;

– Kada sedne, `ena ne sme da pomera ramena i noge;
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86 \unci, plemeniti gospodin ili mudrac, potencijalni je vladar dr-
`ave, koji ima sposobnost da vidi dalje od svoje materijalne
dobrobiti, preko personalnog interesa, do opšteg blagostanja
svog naroda. On je spokojan, smiren i širokouman; on razume
šta je ispravno i vrednuje vrlinu. Naspram njega stoji “mali
~ovek” (siao `en), koji se pod mudra~evim uticajem savija kao
trava pod naletom vetra.



– Kada je radosna, `ena ne sme glasno da se smeje; i

– Kada je ljuta, `ena ne sme da povisi glas...87

@ivot porodice zapo~injao je realizacijom braka, ~iji
su akteri svoj uzor imali u caru i carici. Carska poro-
dica, koja je imala politi~ku i moralnu odgovornost
prema svom narodu, slu`ila je kao uzor drugim poro-
dicama elitnih krugova dru{tva. Radi o~uvanja dina-
stije, informacije je trebalo da budu strogo poverljive,
pa je zbog toga fizi~ka sloboda dvorjana, a posebno
`ena, bila potpuno ograni~ena. One su ~uvane, izolo-
vane i skrivane od javnosti, {to je vi{e nego odjeknulo
u urbanoj sredini, spremnoj da imitira postavljene
standarde pona{anja. Stoga se uzroku popularnosti
vezanog stopala mo`e pri}i i razmatranjem dru{tve-
nog korpusa, u kome je ve}ina stvari bila podre|ena
carevom u`itku, pa tako i u`itku finansijski dobro-
stoje}eg i uglednog mu{karca. On je imao isklju~iv
pristup bra~nim partnerkama, ~ije su vernost i nevi-
nost uvek trebalo da budu pod nadzorom, i ~ije je
kretanje, {to zbog osaka}enog stopala, {to zbog po-
stulata kulta ~ednosti, bilo nemogu}e bez odgova-

raju}e pratnje88 i putuju}e zatvorene nosiljke.

S obzirom na maksime neokonfucijanskog dru{tva, i
te kako treba uva`iti spekulacije o rekonstrukciji sto-
pala kao o gotovo savr{enoj metodi kojom je `ena, i
simboli~no i mentalno i fizi~ki, bila ograni~ena na
svoje predodre|ene unutra{nje odaje, mestu koje je
odgovaralo njenoj “pravoj prirodi”. Ona je bila jin
(negativni princip: tamno, meko, slabo, pasivno, itd.),
on je bio jang (pozitivan princip: svetlo, ~vrsto, sna-
`no, aktivno, itd.); ona je ~uvala svoju ~ednost89, on je
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87 Radosav Puši}, @ena – “druga polovina neba”, Zabavni ma-
gazin, br. 5, 1996, str. 40.

88 U vreme inicijalnog vezivanja stopala, devoj~ici elitne porodice
~esto je dodeljivana sluškinja koja joj je pomagala pri hodu.
Ovakva vrsta odnosa ~esto je prerastala u dugoro~no prija-
teljstvo zasnovano na me|usobnoj psihofizi~koj zavisnosti i na-
klonjenosti.

89 Nepouzdani podaci svedo~e o tome da je i sam ^u Si, u vreme
kada je bio na polo`aju guvernera u provinciji Fu|iani, upoznao
tamošnje `ene s “notornim” obi~ajem. Pošto je smatrao da je
njihovo seksualno ponašanje, pre i za vreme braka, neprikladno
i isuviše slobodno, naredio im je da ve`u stopala. Na`alost,
posle završetka procesa, `ene nisu bile u stanju da hodaju bez
dodatnog oslonca. Time je njihovo kretanje bilo sputano, a
njihova vernost i porodi~ni imetak osiguran. Iako se smatra da
su samu epizodu ^u Si-u pripisale kasnije generacije filosofa,
ju`ni Fu|ian, a naro~ito ^ang~ou i Siamen, zaista pamte `ene sa
“izvrsno malim stopalima”.



pose}ivao bordel. Iako ovo nije bio jedini razlog zbog
kojeg je obi~aj bio tako duboko ukorenjen i zdu{no
pruhva}en, izvesno je da je predstavljao sredstvo ko-
jim se osiguravala ritualna odgovornost, autoritet i
imovina porodice (uklju~uju}i tu i `ene i decu), ~iji je
vlasnik, u skladu s patrilinearnim vidom nasle|ivanja,

mogao biti deda – otac – sin.

Kako bi se porodi~na harmonija stvorila i nastavila
bilo je neophodno, pored ostalog, popularizovati `en-
sku “~istotu” i njenu izolovanost, {to je sve vodilo
veli~anju `enske vrline uobli~ene modifikovanim sto-
palom. Telo, posmatrano kao vlasni{tvo porodice, kla-
na, pa i monarhije, postalo je plan na kome se doka-
zivala apsolutna ljudska lojalnost. Dru{tvo je vred-
novalo onaj `enski moral koji nije poznavao strah od
fizi~ke povrede.90 U tom smislu, deformisano stopalo
bilo je pokazatelj svih po`eljnih karakternih crta jed-

ne potencijalne supruge i majke.

Odvezani zlatni ljiljani, 1924. g.
(Beverley Jackson, Splendid Slippers: A Thousand Years of an

Erotic Tradition, Bekeley, California, 1997, p. 127)
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90 U dinastiji Han zabele`eni su po~eci kulta `enske ~ednosti
(zheng) i vrline (de). Knjige, koje su se ticale `enskog morala i
pravila njenog “pristojnog ponašanja”, predstavljale su kanon
`enske etike, kineske klasike, koji su se prera|ivali, ponovo
štampali i ~itali i u kasnijim dinastijama. Jedna od takvih kla-
si~nih knjiga, Lie nü zhuan (“Biografije uzornih `ena”), pred-
stavlja refleksiju obi~aja dinastije Han na pri~e iz vremena
dinastije ^ou. Deo koji sadr`i biografiju Gaosing iz Liang-a,
tipi~an je primer apsolutne odanosti i idealne po`rtvovanosti.
Mladoj `eni znatne lepote umire mu`, nakon ~ega puno dobro-
stoje}ih prosaca `ele da je o`ene. Me|utim, ona ih uporno
odbija, uklju~uju}i tu i samog kralja. Kako bi se oslobodila
pritiska ponovne udaje, i time o~uvala svoje ~edno udovištvo,
ona odseca nos i unaka`ava lice. Ovim postupkom kralj biva
toliko impresioniran, da je odlikuje titulom gaosing, što zna~i
uzvišeno ponašanje.



To kako se, i za koga }erka udala, bilo je direktni
pokazatelj sposobnosti i uspeha porodice, naj~e{}e
`enskog dela doma}instva, u njenom ispravnom va-
spitanju. U nau~enom “prikladnom pona{anju” mla-
de verenice ogledao se ugled roditelja, koji su njenu
nemogu}nost da produ`i `ivot natalne loze, putem
vezanog stopala, transformisali u dru{tvenu prednost,
priliku da, ve} oko svoje petnaeste godine, sklopi
unosan brak. Zlatni ljiljan se smatrao pokazateljem
njene vrline stvorene primenjivanjem pravila vladanja
(li) na njeno detinjstvo i sazrevanje. Budu}i da una-
pred ugovoren brak u staroj Kini nije bila individual-
na ve} porodi~na stvar, “mu{karac se nije `enio `e-
nom, ve} snajom”. Nakon {to je nau~ena da bude
odana, pokorna, skromna i marljiva, prepoznav{i u
njoj karakter vredan njene porodice, svekrva ju je
birala za `enu svog sina. Tako se u nevestinom ka-
rakteru ogledala i reputacija familije kojoj se pridru-
`ila. Njena mala stopala predstavljala su savr{en pri-
mer odr`avanja ne~eg {to se smatralo ispravnim po-
rodi~nim vrednostima, na kojima su po~ivale i vred-

nosti celokupnog dru{tva.

Zajedno s kultom ~ednosti, vezano stopalo limitiralo
je mobilnost `ene, a samim tim i njenu mogu}nost da
zvani~no postane deo javnog `ivota. Obele`avanje
`enskog tela, u periodu kada je doti~na smatrana do-
voljno zrelom da razume zna~aj telesnosti, u smislu
realizacije neokonfucijanskog dru{tveno-politi~kog
stava, u~inilo je da postane svesna jedine sfere u kojoj
je mogla da deluje. Kroz deformisani lotos manife-
stovala se, i simboli~no i fizi~ki ovaplo}ena funkcija
`enskog tela i morala u porodici. Prevazila`enjem bo-
la, ona je trebalo da opravda svoj vrli karakter i obe-

le`je visokog stepena civilizacije kojoj je pripadala.

Razlog za izjedna~avanje konstruisanog lotosa sa nad-
mo}i kineskog naroda, mo`e se razumeti u kontekstu
konfucijanske i neokonfucijanske politike, koja je po-
tvrdu svoje tradicije, pored ostalog, videla i u priklad-
no obu~enom i ukra{enom ljudskom telu. Ma koliko
to danas zvu~alo neverovatno, malo stopalo je sma-
trano autenti~nim obele`jem tela, a tako i svojevrs-
nom oznakom kineske kulture (wen) i identiteta. Ven
je zna~io kulturu zasnovanu na obredima (li), muzici,
civilizovanim institucijama, u~enosti i jeziku. U skla-
du s tada{njim vrednostima, ven je stvarao mu{karac,
u~enjak, imu}ni knji`evnik koji je, ovladav{i litera-
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turom i pisanjem, imao apsolutnu nadle`nost u javnoj
sferi. U tom smislu, vezivanje stopala mo`e se protu-
ma~iti i kao oblik `enskog ven-a, pomo}u koga je
“drugi pol”, kroz zna~aj svog posla u privatnoj sferi,
dobio {ansu da u~estvuje u ideji o enormnom zna~aju
koji je kultura imala u konstituisanju kineske civi-
lizacije. Obi~aj je u~inio da granica izme|u Han na-
cionalnosti i onih “drugih” nacionalnosti, a s njom i
superiornost “centralnog kraljevstva” (zhong guo) nad
“inferiornim varvarima” (lu), postanu vidljive i mate-
rijalizovane, izme|u ostalog, i u obliku deformisanog

`enskog tela.

Iako je konfucijanska tradicija pru`ala validan argu-
ment protiv fizi~kog saka}enja91, u kasnom {esnaes-
tom i ranom sedamnaestom veku, vezano stopalo nije
se smatralo deformitetom, ve} svojevrsnim dekorom
tela. Svaki deo tela (kosa, nokti, itd.) koji je mogao da
podlegne manipulaciji i transformaciji, smatran je iz-
razom kulturnog identiteta i politi~ke pripadnosti. U
kineskim enciklopedijama, odeljak o oblikovanju miri-
snog ljiljana redovno je bio klasifikovan pored odelj-
ka o “`enskim telesnim dekoracijama” (nüzhuang),
nekad pored pet stilova frizura, dvadeset jednog na-
~ina iscrtavanja obrva, crvenih noktiju, razli~itih vrsta
pudera i ru`eva, i ~esto, odmah nakon odeljka o is-
pravnom bu{enju i ukra{avanju u{iju. ^injenica, da je
s u{nih {koljki otpadalo manje mesa nego sa stopala,
na`alost, nije umanjila usa|enu potrebu da se bude

lepa.

Ispravno odabrana ode}a slu`ila je da uka`e na civi-
lizacijsku i kulturnu razliku izme|u lokalnog stanov-
ni{tva i suseda92, ali i na rodnu distinkciju unutar
samog dru{tva. Povezanost ode}e, procesa civilizo-
vanja i same politike, o~igledna je ~ak i u “Knjizi
promena” (Yi Jing), u kojoj se ka`e da su tri mitska
cara, Huangdi, Jao i [un, u nameri da ispravno vladaju
narodom, pu{tali da im donji delovi odora slobodno
padaju ~ime je, verovalo se, bila uspostavljena svetska
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91 Telo je smatrano nasle|enim od roditelja, pa se kao takvo nije
smelo ugroziti. Poznati kineski u~enjak osamnaestog veka, Juan
Mei, koristi ovaj argument u borbi protiv obi~aja vezivanja
stopala, koji smatra pogrešnim i ravnim ~inu kremiranja.

92 Stepen civilizacije “drugih” nacionalnosti merio se po njihovoj
spremnosti da prihvate, imitiraju, usvoje i u svoje kulture inkor-
poriraju vrednosti (posebno ode}u i obu}u) nacionalnosti Han.



harmonija.93 Prikladna ode}a uzeta je kao znak do-
brog upravljanja dr`avom koje je, ba{ kao i proces
transformisanja stopala, podrazumevalo pretvaranje
haosa u red; varvarskog u civilizovano. Obla~enje i
ukra{avanje tela smatrano je kulturnim i politi~kim,
moralnim i simboli~nim ~inom kojim se promovisala
vrlina; kojim su se ljudi razlikovali od `ivotinja94; ko-
jim su se ljudi razli~itih stale`a razlikovali i me|u

sobom.

Stara Kina sebe je smatrala centrom sveta. Kako bi se
razlikovao od varvara koji su upadali na njenu te-
ritoriju, i kako bi sa~uvao sna`nu naciju, njen narod je
svoju ode}u shvatio kao znak raspoznavanja civili-
zovanih i superiornijih. ^ak i u svojoj kasnijoj istoriji,
Kina se protiv strane dinastije ]ing simboli~no bunila
si}u{nim stopalima svojih `ena. Da bi o~uvao auten-
ti~ne kulturolo{ke vrednosti i obele`ja svoje dinastije
(lov, streli~arstvo, vojnu ve{tinu, itd.), 1636. g. man-
d`urski car izdaje edikt po kome ode}a i ukrasi Han
stanovni{tva moraju biti prilago|eni stilu novoprido-
{le dinastije95. Svim mu{karcima zabranjeno je da nose
{iroke kragne i rukave, a svim `enama da nose pun|e
(shutou) i vezuju stopala. Onima koji/je su imitirali/le
stilove “druge zemlje” (kineska dinastja Ming) u ode-

vanju, obuvanju i frizuri96, sledila je stroga kazna.

S obzirom na pa`nju posve}enu detaljnim telesnim
dekoracijama, ode}i i obu}i, kao i mand`urskim po-
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93 U ovom slu~aju, na~in na koji odoru nose tri mitska suverena
ukazuje na njihovu naklonost prema daoisti~koj ideji idealne
vladavine, koja podrazumeva dr`avu u kojoj je vladar pasivan; u
kojoj vladar “ne dela”; u kojoj se ne meša u privatne `ivote svog
stanovništva; u kojoj se odri~e ratovanja i luksuznog `ivota; i u
kojoj praktikuje neiscrpljuju}u akciju, kojom svoj narod usme-
rava ka originalnom stanju nevinosti.

94 Smatralo se da su neobuvena i gola stopala bila obele`ja `i-
votinja.

95 Ode}a dinastije ]ing u mnogo ~emu imitirala je stil ode}e i
obu}e Ming dinastije, ipak sa zna~ajnim i o~iglednim inovacija-
ma inspirisanim nomadskim na~inom `ivota

96 Obredom sakupljanja kose u pun|u (shufa) obele`avalo se
sazrevanje muškaraca nacionalnosti Han. Mand`urskim dekre-
tom iz 1640. g., nare|eno je da Kinezi briju prednji deo glave, i
da umesto pun|e, u znak poštovanja strane vlasti, nose per~in.
Odsecanje kose s razlogom je bilo shva}eno kao kastracija, pa
tako i gubitak hanskog maskuliniteta i simboli~no saka}enje
falusnog integriteta, što je smatrano mnogo štetnijim od fizi~ke
smrti. Protiv naredbe pokušalo se argumentom da se telo, dobi-
jeno od roditelja, nije smelo skrnaviti. Ovakav na~in protivlje-
nja vezivanju stopala upotrebio se tek vek kasnije.



ku{ajima da ih promeni i time kinesku kulturu asi-
milira u svoju, o~ito da telo nije bilo shva}eno kao
zatvoren fizi~ki entitet, odvojen od svoje okoline.
Granice izme|u korporalnosti i spolja{nje sredine ni-
su bile ne{to {to se nije moglo menjati. Zbog toga nije
ni bilo mogu}e telo poimati kao kulturolo{ko fiksiran
i vremenski konstantan istorijski subjekt. U prilog to-
me ide i teorija kineske medicine, koja njegovo biv-
stvovanje zasniva na osnovama kosmologije, a ne ana-
tomije. Nagla{avanjem procesa u odnosu na doga|aj,
funkcije u odnosu na anatomiju, i uticaja sredine u
odnosu na biolo{ke karakteristike, ljudska transfor-
macija, rast i razvoj vi|eni su kao delovi jednog krea-
tivnog regenerativnog i interaktivnog organskog pro-
cesa.97 Na telu su se videle {are promena u ljudskom

`ivotu, porodici, dru{tvu, politici i kulturi.

Cipela sa {tiklom severnog stila
(Beverley Jackson, Splendid Slippers: A Thousand Years of an

Erotic Tradition, Bekeley, California, 1997, pp. 26)

Utoliko vi{e, `ensko telo nije imalo {anse da se pr-
venstveno defini{e kao “personalna svojina”. Tome se
ne treba ~uditi, jer je u Kini dobrobit dru{tva uvek
dolazila pre dobrobiti individue. Osoba je trebalo da
bude deo celine, da koristi svoj puni potencijal i tako
opravda sebe kao ljudsko bi}e. U ure|enoj kineskoj
porodici i dr`avi, i mu{ko i `ensko telo nije bilo poj-
mljivo van neokonfucijanskog dru{tvenog ure|enja,
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97 Charlotte Furth, From Birth to Birth: The Growing Body in
Chinese Medicine, in Chinese Views of Childhood, ed. Anne
Behnke Kinney (Honolulu: University of Hawaii Press, 1995),
157 – 191 (quote on 158); Dorothy Ko, The Body as Attire: The
Shifting Meanings of footbinding in Seventeenth Century Chi-
ba, Journal of Women’s History, vol. 8, no. 4.
(http:// iupjournals.org/jwh8-4.html).



iz prostog razloga {to se i sama individua nije mogla
odvojiti od uticaja zajednice.

Podlo`no transformaciji, stopalo se nije smatralo osa-
ka}enim delom tela ba{ zbog toga {to su koncepti
saka}enja i deformacije podrazumevali puku fiksnu
fizi~nost. Percepcija tela, stavljenog u svrhu dru{t-
venog blagostanja, ukazivala je na ode}u i obu}u koja
je bila znak odre|enog socijalnog, moralnog i hijerar-
hijskog statusa. Pored toga, smatralo se da se no-
{enjem specijalne dvorske ode}e uspostavljala veza
izme|u potreba ljudskog dru{tva i samog univerzu-
ma. U tom slu~aju, dvorska osoba se smatrala trans-
formisanom. Njeno telo postajalo je koordinata sveta;
otvor oko vrata pretvarao se u nebesku kapiju koja je
materijalnu sferu tunike odvajala od spiritualne sfere
careve/ cari~ine glave. No{enjem ovako “prikladne
ode}e”, u kojoj se sretala simbolika zemlje i neba,
materijalnog i duhovnog, aktivirale su se kosmi~ke
sile neophodne za stvaranje harmonije i reda, osnove

na kojoj se odr`avalo carstvo.98

Konstruisani kao oblici kineske kulture odevanja koja
je ozna~avala civilizacijsku pripadnost, funkcije `en-
skog stopala i mu{kar~eve kose bile su neraskidivo
povezane. U periodu od sedamnaestog veka, pod uti-
cajem stila i ukusa strane vlasti, vezano stopalo kao
da postaje vidljivo. U ranijim kineskim dinastijama
njegova pupularnost se koncentrisala i ~uvala u mi-
risu i puderu ~arape, cipele i suknje, koji su ga skri-
vali, i time doprinosili njegovom {armu i njegovoj
privla~nosti. Han stanovni{tvo je san cun jin lian vo-
lelo zbog njegove misti~ne aure, a nikako zbog njego-
vog zgnje~enog mesa. Mand`urke su donekle uspele
da odole izvesnom modnom isku{enju99, ne zbog toga
{to nisu `elele, ve} zbog toga {to im je dekretom bilo
zabranjeno da ve`u svoje “lotose od gvo`|a”100. Po-
{to je prikladno odeveno telo predstavljalo signal pri-
hvatanja ili neprihvatanja odre|enog politi~kog stava
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98 John Vollmer, Five Colors of the Universe: Symbolism in Clothes
and Fabrics of the Ch’ing Dynasty (Edmonton: Edmonton Art
Gallery, 1980), 19; Dorothy Ko, The Body as Attire: The Shif-
ting Meanings of footbinding in Seventeenth Century Chiba,
Journal of Women’s History, vol. 8, no. 4 (http:// iupjournals.
org/jwh8-4.html).

99 Mand`urske `ene su, zavedene trendom, kao zamenu za kine-
sku majušnu obu}u, stvorile cipelu s platformom.

100 “Lotos od gvo`|a” bio je sinonim za prirodno, nevezano sto-
palo.



`ene su, bilo da su pristale ili odbile da ve`u stopala,
na neki na~in, {titile identitete svojih kultura (wen),
~ije su aspekte, ogromnom ve}inom, stvarali i obli-

kovali mu{karci.

Ne mo`e se zasigurno re}i da su vladar i vladaju}a
elita bili svesni uloge koju je ovaj `enski obi~aj imao u
projektu konstituisanja grandioznog carstva. Ipak, iz-
vesno je da su svi poku{aji da ga sankcioni{u bili
potpuno uzaludni. Tek je u devetnaestom veku, pod
uticajem zapadne i kinekse reformatorske misli, nje-
gova popularnost vidno umanjena, a on sam pretvo-
ren u simbol nacionalnog stida. Ono {to je smatrano
lepim postalo je ru`no. Na veliku `alost, ovakav preo-
kret u poimanju simboli~nog zna~enja zlatnog lotosa
`enu je jo{ jednom stavio u ulogu `rtve. Ona se svojski
trudila da zadr`i pravo na svoj rodni identitet. U sva-
kom slu~aju, na pitanje za{to su `ene nastavljale da
vezuju svoja stopala godinama posle njegovog zvani-
~nog `igosanja i ukidanja, nema jednostavnog odgo-

vora.

You do not do, you do not do
Any more, black shoe...

Sylvia Plat, “Daddy”

Moglo bi se re}i da je s napretkom civilizacije napre-
dovalo i poimanje `ene kao slobodne individue koja
zara|uje za sopstveni hleb. Moglo bi se tako|e re}i da
su steznici i vezani lotosi ostali zarobljeni u pro{lom
vremenu, i da su danas poznati samo putem bajki
pred spavanje. Moglo bi se i lagati o tome da “eman-
cipovana” `ena ne nosi visoke potpetice, ne ugra|uje
silikonske implantate, i ne pegla svoje lice hemikali-
jama i hirur{kim zahvatima ne bi li se ose}ala bolje.
Moglo bi se na trenutak poverovati i u tobo`nju rav-
nopravnost polova u kakvom fiktivnom dru{tvu, u ko-
me multibilionske korporacije ne plasiraju la`nu pilu-
lu besmrtnosti sme{tenu u {atulicu kreme protiv bora.
Moglo bi se i ne primetiti da je dana{nje rekonstrui-
sano stopalo poprimilo oblik anoreksi~ne i bulimi~ne
petnaestogodi{njakinje koja, ~itaju}i ~lanak o tome
kako smr{ati deset kilograma za nedelju dana, u~i o

tome {ta treba da postane.

Naizgled odumrli oblici alteracije ljudskog tela, indo-
ktrinirani relativizmom kultura u kojima deluju, u ru-
nu nekih drugih vrednosti, defini{u mit o savremenoj
lepoti. Mehanizmi kontrole individue, pre svega me-
diji, religijske i dr`avne institucije, danas, kao i hilja-
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dama godina unazad, propisuju}i norme dru{tveno
prihvatljivog izgleda, zapravo, propisuju i kodeks pri-
kladnog pona{anja. Bilo kako bilo, evropski i kineski
san cun jin lian, u osnovi se ne razlikuju puno od
kontemporarnih modifikacija tela koje se ponovo sta-

vljaju u funkciju obele`ja “ispravnog” stava.

Izvesno je da je istorija, u svom istinskom obliku,
apsolutno nesaznatljiva, ali je tako|e istina da je ona,
ma koliko “la`na”, temelj onoga {to je danas prisutno.
Koliko se mo`e zaista saznati o vezanom stopalu, te-
{ko je re}i. Ono nastavlja da `ivi u okvirima privatne
sfere rasko{nog dvora, u poeziji, na slici i rezidualnim
ostacima neokonfucijanskog dru{tva koje, postav{i
deo globalnog sela pod zapadnoevropskim uticajem,

mutira i stvara novu kulturnu zaveru.

Jedna forma granice zamenjuje se drugom, te je nje-
no razbijanje u korenu gotovo nemogu}e. Nalik kon-
strukciji zlatnog lotosa, ona je za{ti}ena jezikom, za-
vijena u eufemisti~ni paket re~i koje je nekada ~ine
tako o~iglednom, a opet tako neprimetnom. Lingvi-
sti~ko maskiranje traumatizovane telesnosti ne samo
da ubla`ava ozbiljnost nasilja, ve} ga u pojedinim slu-
~ajevima ~ini i privla~nim. Naposletku, ono {to je svo-
jim blagozvu~nim ili skaradnim imenom prisutno u
jeziku, kao takvo, prisutno je i u dru{tvu. Sli~no gvoz-
denoj devi, srednjovekovnoj napravi za mu~enje, ~ija
je spolja{njost oslikana ekstremitetima i crtama lica
nasmejane `ene, a unutra{njost oblo`ena metalnim
klincima; sli~no kov~egu u kome je `rtva umirala u
stra{nim mukama, lotos cipela, pa i ona savremena,
cenzuri{e vidljivost posledica kompulzivnog kultur-

nog, modnog i politi~kog trenda.

Liang ]i~ao, a`urni protivnik obi~aja vezivanja sto-
pala, zabele`io je:

Over the vast universe and throughout the ages, political
edification from the sage and virtuous was diffused like
the vast seas, but not a word was said or a dead commit-
ted for the sake of woman. Women were treated in one
of two ways: they either fulfilled a series of duties or
served as playthings. They were reared like horses or
dogs to satisfy the first need and adorned like flowers or
birds to satisfy the second. These two methods of op-
pression gave rise to three types of punishment. In Africa
and India they pressed a stone against a woman’s head
to make it level, a punishment like our tattooing; in Eu-
rope they wanted the woman to have a slender waist,
and to accomplish this they punished her by pressing
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wood against her waist; in China the woman had to
have her feet bound, a punishment like cutting off the

lower legs.101

Apsolutna transgresija dru{tveno-politi~kih granica
nemogu}a je. Razli~ite civilizacije pamte razli~ite ob-
like rekonstrukcija tela koje je umre`eno u misao
kulture kojoj pripada. U tom smislu, kineska klasika
konstrui{e svoje polove na osnovama holisti~ne ideje,
a njene rodove u skladu s fiksnom hijerarhijskom
strukturom dru{tva. Ako su menstrualna krv (“vo-
de}a” u `enskom medicinskom telu) i energija }i
(“vode}a” u mu{kom medicinskom telu) govorile o
razli~itosti polova, onda je naizmeni~no smenjivanje
sveprisutnih kosmi~kih principa (jin i jang) govorilo o
potencijalnom izjedna~enju mo}i rodova. @ena i mu-
{karac stvarali su `ivot; `ivot koji su stvorili stvarao je
novi `ivot, novi `ivot jo{ jedan novi `ivot, i tako u
nedogled. I dok se dr`avno ure|enje bavilo o~uva-
njem zajednice, u domenu kineske medicine stvorena
je ideja o idealnom androginom bi}u, u kome su se u
savr{enoj harmoniji sretali svetli i tamni princip, i

time uzrokovali potpuni balans duha, uma i tela.

Kineski obi~aj vezivanja stopala {okira iz dva razloga.
Prvi podrazumeva suludu “hrabrost” da se uop{te pri-
stane na tako visok stepen saka}enja tela zarad lepote
i statusa. Drugi govori o mu{koj drskosti da se tako
ne{to uop{te i zatra`i. No, danas smo svedoci ba{
toga. Kriterijume lepote treba zadovoljiti po svaku
cenu, pa makar ta cena bila i cena sme`uranih grudi
ili sme`uranih stopala. I dok je Hans Christian An-
dersen pisao o Maloj Sireni, koja u ime ljubavi, u
zamenu za svoj glas, umesto peraja dobija ljudska
stopala, koja sa svakim korakom bole i krvare kao da
hodaju po o{trim no`evima, nije ni mogao da pret-
postavi da je kineska konkubina s ponosom nosila
izvezene cipele izvrnutog vrha; nije ni mogao da pret-

postavi da je neko `iveo njegove re~i?

When the Little Mermaid finally stands face to face with
her beloved prince, her new feet, which she has traded
with her lovely voice, bleed. The prince does not notice

it, and she does not complain.

Hans Christian Andersen,
“The Little Mermaid”
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101 Wang Ping, Aching for Beauty: Footbinding in China, New
York, 2000, p. 37.
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Nobelova nagrada za knji`evnost nije jedino objek-
tivno merilo nekog knji`evnog opusa, niti je to najva-
`nija potvrda vrednosti nekog pisca. Prisetimo se samo
knji`evnih gorostasa XX veka koji su ostali bez No-
belove nagrade: Tolstoj, Zola, Ibzen, Kafka, D`ojs,
itd. Ali, uprkos svemu, ne mo`emo a da se ne zapita-
mo za{to je tako bogata knji`evna tradicija kao {to je
kineska, ~itav jedan vek ostala bez priznanja svetske
knji`evne zajednice? Za{to Kina, koja ima kontinui-
ran istorijski tok du`i od nekoliko hiljada godina, nema
ovu vrstu potvrde vrednosti svog knji`evnog opusa?

Azija je imala malo nobelovaca (Tagora iz Indije,
Jasunari Kavabata i Kenzaburo Oe iz Japana).

Mo`da Kinezi i ne brinu toliko o Nobelovoj nagradi
koliko o onome {to ona podrazumeva, a to je uva-

`avanje jedne nacije i njene politi~ke mo}i.

Po~etkom novog milenijuma (2000. godine) Nobelo-
va nagrada je kona~no stigla u kineske ruke, dode-
ljena je Kinezu Gau Sing|ijenu (Gao Xingjianu). I
kada su svi o~ekivali da je to ostvarenje sna koji se
~itav vek sanjao, izle~enje boljke koja je dugo mu~ila
Kineze, na neki na~in, zadovoljenje pravde, dodela
ove nagrade nije ispunila `elje knji`evnog sveta Kine.
Naprotiv, ona je u srca ve}ine kineskih knji`evnika
unela jo{ ve}i nemir, sumnju i nespokojstvo. Poku{a-

}emo da odgovorimo na pitanje za{to je to tako?

Da li je izostajanje nagrade tokom jednog veka, prob-
lem kineske knji`evnosti XX veka ili je to problem
[vedske akademije nauka i umetnosti? Da li je po-
sredi bilo nerazumevanje jezika, odnosno nepostoja-
nje adekvatnog prevoda? Da li je to bio problem kri-
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tike? Naime, u prosu|ivanje kineske knji`evnosti XX
veka prevod i kritika odigrali su najva`niju ulogu u
formiranju vrednosnog suda o kineskim piscima i pes-
nicima. O~igledno da to nisu nimalo jednostavna pi-

tanja na koja se mo`e tek tako odgovoriti.

Da pogledamo prvo, kako se iz same kineske knji`ev-
nosti tra`e odgovori na postavljena pitanja.

Na po~etku XX veka knji`evnost Kine nalazila se na
raskr{}u izme|u sveta stare i sveta nove knji`evnosti.
To je bio period u kojem se desio prelaz iz knji-
`evnosti pisane na klasi~nom jeziku (wen yan wen) u
knji`evnost pisanu na narodnom jeziku (baihua); od-
nosno, iz klasi~ne knji`evnosti pre{lo se u modernu
knji`evnost. Kao prekretnica uzima se pokret ^etvrti
maj iz 1921. godine. S njim je nastupila radikalna
promena ne samo u svetu knji`evnosti ve} i u istoriji,
filozofiji, ekonomiji, politici, kao i svim drugim nau-
kama. Do{lo je do promena koje se nisu videle “hilja-
dama godina”. Liang ]i~ao (Liang Qichao), Huang
Cunsien (Huang Zunxian) isticali su “revoluciju u
knji`evnosti”, “revoluciju u poeziji”, “revoluciju u ro-
manu”, i tako je inicirana promena koja je vodila od
stare ka novoj knji`evnosti. Posle njih su ^en Dusiu
(Chen Duxiu), Hu [i (Hu Shi), Lu Sin (Lu Xun),
perjanice pokreta ^etvrti maj, pro{irili zahtev da se:
“raskine s oko{talom i visokoparnom klasi~nom knji-
`evno{}u i da se oblikuje narodna knji`evnost koja }e
svima biti razumljiva, i da se izgradi nova knji`evnost
realizma, raskine s nerazumljivom knji`evno{}u starog i
izgradi lako razumljiva anga`ovana knji`evnost”. Bila
je to najve}a revolucija koja se odigrala u istoriji ki-
neske knji`evnosti. Prvo je pokret za uvo|enje narod-
nog jezika udario temelj knji`evnom stvarala{tvu koje
se sada temeljilo u jeziku kojim su svi govorili. Tako
dolazi do radikalnog preokreta koji je tradicionalni
“najknji{kiji”, “najkonzervativniji jezi~ki obrazac” kla-
si~nog knji`evnog jezika menjao u narodni govor. To
postaje jezik nove knji`evnosti i to je prete~a mo-
dernog kineskog jezika. Liang ]i~ao (Liang Qichao),
Hu [i, Lu Sin, kao i ve}ina knji`evnika tog vremena,
sve svoje snage ula`u u ostvarenje ovog projekta, kre-
iraju}i tako novu knji`evnost na novom jeziku. Mora-
mo upozoriti ~itaoce da tako stvorena knji`evnost ni-
je nastala transformacijom, razvojem ili pobolj{anjem
tradicionalne dvehiljadugodi{nje kineske knji`evne
tradicije, ve} je uveden potpuno novi diskurs koji je
imao druga~iji smisaoni obrazac. U toj epohi stvara-

\IN SJAOLEI

II – 134



nja modernog kineskog jezika sve je bilo u procesu
nastajanja, bez strogih pravila, bez jasnih kategorija.
Nova kineska knji`evnost nalazila se u tzv. eksperi-
mentalnoj fazi. Ona ni u jezi~kom ni u stilskom po-
gledu nije bila dovr{ena i zrela. Na primer, Hu [iova
zbirka poezije Poku{aji (Changshi ji), koja je bila jed-
na od prvih zbirki kineske nove poezije, gledano iz
dana{njeg ugla, obiluje pomalo naivnim i nezrelim
poetskim slikama i jezi~kim izrazom. S druge strane,
nova knji`evnost se u potpunosti oslobodila stega tra-
dicionalnih knji`evnih obrazaca, dok se vrednosni si-
stem novog knji`evnog sveta jo{ nije formirao. Dru-
gim re~ima, nije bilo novih teorijskih utemeljenja koji
bi ga vodili. Tako je napor, da se kreira nova knji-
`evna praksa zasnovana na modernom kineskom je-
ziku, bilo lako “natopiti zapadnim sokovima”. Ne ~u-
di {to je ona za kratko vreme bila pod jakim uticajem
Zapada. Bez obzira da li se radilo o stilu, konstrukciji
re~enice, op{toj koncepciji, tehnici pisanja, teoriji,
metodu, knji`evnim pravcima, filozofskoj misli, sve je
to nastajalo kao plod isto~nog preoblikovanja zapad-
og diskursa. Po{to su zapadna knji`evna dela, teorija i
razni “izmi” postali kineski uzor, evropeizacijom i ge-
neralno vesternizacijom nacionalnog jezika i knji`ev-
ne misli, tradicionalna knji`evnost Kine bila je bitno
oslabljena. To je rezultiralo formiranjem knji`evnog
izraza i jezika koji se nalazio “ni na nebu ni na zemlji”
i koji je po svemu bio “ni kineski ni zapadni”. U to
vreme, deo kineskih knji`evnika nije mogao da se
oslobodi svog lokalnog govora, dok drugi deo nije
mogao da se oslobodi uticaja stranih jezika na kojima
su ~itali. Tako im je u osnovi manjkala sposobnost da
na ~istom kineskom jeziku izraze svoju misao. Up-
ravo zbog toga su im dela i pisana pod jakim uticajem
Zapada i ~inilo se da je to pre prevodna nego origi-
nalna, nacionalna knji`evnost. Deo knji`evnog stvara-
la{tva Kine iz tog vremena bio je pod jakim uticajem
lokalizama, tako da su ta dela bila te{ko razumljiva. Iz
ovog op{teg duha vremena ne mogu se izuzeti ni dva
najuspe{nija pisca ovog razdoblja, Ba \in (Ba Jin) i
Lu Sin. Tako je, recimo, Lu Sin, koji je ro|en u [ao-
sinu (Shaoxin), pisao na jeziku koji je bio me{avina
klasi~nog kineskog, modernog kineskog, lokalnog di-
jalekta i ponekih stranih re~i. Svi koji su imali kontak-
te s njegovom knji`evno{}u imali su te{ko}u da is-
pravno razumeju ono “{ta je pisac hteo da ka`e”. I
drugi kineski knji`evnici tog razdoblja posedovali su
taj op{ti nedostatak vladanja punim jezi~kim izrazom.
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U encikopedijskom vi{etomnom izboru iz moderne
kineske knji`evnosti, u knjigama koje se bave perio-
dom prvih deset godina, jezi~ki gledano, imamo pot-
puno istu situaciju. Tako su dva knji`evnika iz provin-
cije Fu|ien (Fujian), Lu Jin (Lu Yin) (Stari znanci s
mora (Haibing gu ren)) i Bing Sin (Bing Xin) (Super-
men (Chaoren)), u svojim delima imali obilje loka-
lizama koje nije bilo lako razumeti. Gledano iz ovog
ugla, u istom periodu su pisci sa severa Kine bili malo
bolji. Imali su bolje uslove za usvajanje modernog
kineskog jezika jer je on bio utemeljen na severnom
kineskom dijalektu. Zanimljivo je da je jedini pisac
ove generacije koji je pisao i govorio na ~istom kine-
skom jeziku bio Lao [e (Lao She). Da pogledamo
re~i kineskih kriti~ara: “Lu Sinova opskurnost (nejas-
nost), ^ou Cuo`enova (Zhou Zuoren) suvoparnost, Ba
\inova infantilnost, Guo Mo`uova (Guo Moruo) ne-
zgrapnost, ^ao [ulijeva (Zhao Shuli) prostota, ^ang
Ailingina (Zhang Ailing) direktnost ... te{ko je u tome
na}i knji`evno odnegovani i kvalitetni jezi~ki izraz.” Za-
nimljivo je da se ovo stanje ne vezuje izri~ito samo za
period pokreta ^etvrti maj, to se ~ak ni kasnije, u tzv.
sedamnaestogodi{njoj knji`evnosti (period od 1949. do
1966), nije razre{ilo. U tom razdoblju je kao jezi~ki
model uzimana revolucionarna knji`evnost SSSR-a.
^ak ni osamdesetih godina XX veka, kada je ma-
sovno, nekriti~ki preuziman jezi~ki model zapadne
knji`evnosti, “knji`evno odnegovan i kvalitetan jezi-

~ki izraz” nije bilo lako na}i.

Nekoliko re~i o stilu

I tu su savremena kineska knji`evna dela postajala
kopije zapadnih uzora. Tako je i perjanica savremene
kineske poezije Sju ^imo (Xu Zhimo), u o~ima Za-
padnjaka bio samo tre}erazredna imitacija Eliota. Spe-
cijalne veze koje su postojale izme|u Hu [ia i Pa-
unda, Cao Jua (Cao Yu) i O’ Nila, Bing Sin i Tagore,
Ba \ina i Zole, Ai ]ina (Ai Qin) i Bodlera, itd.,
kazuju nam da je u stilskom izrazu knji`evno postig-
nu}e kineskih autora bilo ispod nivoa njihovih uzora.
Lu Sin je u stvari velemajstor knji`evnog poluproiz-
voda. Mo`emo da nabrojimo veliki broj njegovih izu-
zetnih kratkih pri~a, ali ne mo`emo da na|emo neko
njegovo veliko delo s kojim bi se on uzdigao kao
originalna knji`evna veli~ina. Njegova zbirka Divlje
trave, izolovano posmatrana, po svemu je veliko delo.
On je tu verno opisao unutra{nji svet ~ovekove du{e;
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ali ako ga uporedimo s Ni~eom, lako }emo na}i puno
sli~nih momenata i mesta. Tako|e, u Dnevniku jednog
ludaka, iako je za kineske prilike to originalno delo,
posmatrano u njegovoj tesnoj vezi s Gogoljem, Lu Sin
je ipak za nijansu slabiji u izrazu. On je sna`no kriti-
kovao nasle|e kineske tradicije, me|utim, on je imao
moto “uzmiizam”, s kojim je ~vrsto stao na stranu
Zapada, pori~u}i vrednosti Istoka. Iz dana{njeg ugla
gledano, ovaj njegov “uzmiizam” uticao je na celo-
kupnu kinesku knji`evnost XX veka i postao je gene-
ralni nedostatak kineske knji`evnosti i misli. Tako je
kineska knji`evnost XX veka pozapadnja~ena, a taj
moto je u~inio da se kineska knji`evnost na|e u situa-
ciji da se nekriti~ki postavi i prema (tradicionalnom)
Istoku i prema (modernom) Zapadu. Takva knji`ev-
nost nije mogla da skupi snage da iznedri “tre}u knji-
`evnost” koja bi prevazilazila i tradiciju Istoka i mo-
dernost Zapada i to u vidu svojevrsne “nove knji`ev-
nosti” Kine. Mi ka`emo da je Lu Sin veliki zato {to je
u svojim razmi{ljanjima suptilan, ima duboku misao
naro~ito kada kritikuje kinesku tradiciju. Ali, gledano
iz ugla ~isto knji`evnog izraza, njegova izra`ajna mo}

nije tako ubedljiva.

^injenica je da je knji`evnost u novijim knji`evnim
pokretima u Kini sve vreme uzimana kao oru|e. To
se mora ozbiljno uzeti u obzir. Niko knji`evnosti nije
prilazio kao svetu za sebe. Ona je, gotovo po pravilu,
bila puko oru|e za ostvarenje nekog drugog cilja.
Tako se uzimala kao: oru|e transformacije dru{tva,
oru|e spasa, oru|e kultivisanja karaktera nacije, itd.
Ideja Lianga ]i~aoa da “ako `elimo prosperitetnu na-
ciju, prvo moramo da imamo prosperitetnu knji`evnost”
bila je njegova iluzija o utilitarnoj knji`evnosti, gde je
uloga knji`evnosti bila prenagla{ena, a knji`evnost
uzeta kao oru|e za izgradnju “nove nacije”; Lu Sin je
govorio “knji`evnost je ta koja direktno nosi i prenosi
dao” i, prema njegovom shvatanju, knji`evnici imaju
du`nost i odgovornost da budu “svetionik koji vodi
duh nacije ka budu}nosti”, do ostvarenja kona~nog
cilja - bitne izmene “sudbine ~oveka i nacije”. Kineski
pisci su knji`evnosti odredili gotovo bo`anski zada-
tak. Oni nisu podigli polo`aj knji`evnosti u dru{tvu,
ve} su je opteretili visokim zahtevima i uni{tili sve
ono {to lepu knji`evnost ~ini lepom. Dakle, takva jed-
na ideja izvr{ila je nesamerljiv uticaj na knji`evnost
Kine XX veka. Mo`da ni tvorci te ideje nisu bili sve-
sni negativnih posledica koje je ona imala na kasniji
razvoj moderne kineske knji`evnosti. ^ou Cuo`en,
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jedan od tvoraca te ideje je to jo{ 1930-ih naslutio. Po
njegovom mi{ljenju, tako shva}ena knji`evnost vodi
na stranputicu. Ali, kada je kasnije po~eo da zagovara
moto “neutilitarna knj`evnost” da bi ubla`io {tetu ko-
ja je bila u~injena, ve} je bilo kasno. Tako je kineska
knji`evnost XX veka bila knji`evnost u kojoj je misao
bila va`nija od lepote. Na ovo je sigurno uticalo i to
{to je sudbina Kineza u XX veku bila jako te{ka i na
momente tragi~na. Kineski knji`evnici jednostavno
nisu imali previ{e mogu}nosti da se bave aspektima
lepog u knji`evnosti. Borili su se za sopstveni op-
stanak i opstanak nacije. Nedostajali su im spokojno
`ivotno okru`enje i opu{teno raspolo`enje u kojima
bi `iveli i kreativno stvarali. Tako je glavna osobina
kineske knji`evnosti XX veka “suptilnost i dubina
knji`evnog izraza” ~iji je cilj bio da se Kinezi “pro-
bude” i kreiraju pravu knji`evnost. Njihova dela upo-
zoravaju, pozivaju na uzbunu, potiskuju instinkt za
lepim i na njegovom mestu razvijaju duboko duhovnu
misao. Uzmimo opet za primer Lua Sina. U njegovim
kratkim pri~ama pisanje je raznovrsno, tehnika savr-
{ena, gotovo svaka pri~a mo`e da ponese epitet “kla-
si~na”. Me|utim, period njegovog pisanja ovakvih
pri~a bio je veoma kratak. Od Dnevnika jednog ludaka
(1918), do poslednje kratke pri~e Razvod (1925), pro-
teklo je samo osam godina. Kasnije je u knjizi Novo-
stvorene pri~e napisao jo{ nekoliko istrorijskih kratkih
pri~a i nekoliko proznih dela koja se nalaze u zbirci
Divlje trave, i to je sve. Sve svoje snage je ulagao u
borbu koja je vo|ena protiv torture i poni`enja, vojne
diktature, imperijalizma zapadnih sila, itd., i ta borba
je bila borba na `ivot i smrt. Objektivno, njegovi eseji
su bolji od kratkih pri~a, a njegove kratke pri~e su
bolje od njegovih kritika. Ali, on se u najboljem stva-
rala~kom dobu opredelio za kritiku jer je smatrao da
je “kritika kao bode`” koji mo`e zderati ono najtrulije

u telu kineske tradicije.

Glavni tokovi kineske knji`evne misli XX veka bili su
ispunjeni duhom prosvetiteljstva i humanizma. Na
Zapadu je to uveliko bilo prihva}eno i tako obi~no,
dok su u kineskim nenormalnim dru{tvenim okolno-
stima oni bili presa|eni i kopirani. Za Kinu onog
doba, oni su predstavljeni kao ne{to avangardno. Ta-
ko su kineski pisci samo mehani~ki ponavljali `ivotne
istine koje su ve} bile potvr|ene u zapadnoj kulturnoj
matrici. To, dakle, nisu bile neke novine koje su krei-
rali kineski pisci. Tako je Lu Sin (1881-1936), koji je u
to vreme ve} napisao svoje najzna~ajnije radove Krici,
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Sumnja, Divlje trave, itd., i ~ije se knji`evno dostig-
nu}e moglo meriti s delima onda{njih nobelovaca, Lu
Sin koji je izuzetno dobro poznavao kinesku knji-
`evnu scenu dvadesetih i tridesetih godina XX veka,
cenio da on sâm “nije dorastao” i da “nije jo{ dovoljno
truda ulo`io” da bi dobio tako zna~ajnu me|unarodnu
nagradu. On je to detaljnije objasnio u pismu gospo-
dinu Taiju ]ingnungu (Tai Jingnongu). Kada je 1927.
godine [ve|anin Sven Hedin do{ao u Kinu radi arheo-
lo{kih istra`ivanja, razgovarao je s tada{njim kineskim
knji`evnim kriti~arem Liuom Bannungom (Liu Bannon-
gom) i izlo`io mu ideju da Lua Sina kandiduje za No-
belovu nagradu. Tom prilikom se Liu Bannung, pre-
ko Tai ]ingnungua, raspitao {ta Lu Sin misli o tome.

A Lu Sin je 25. septembra ovako odgovorio Taiju:

Brate ]ingnung,

Primio sam tvoje pismo od 17. septembra. Molim te
prenesi moj pozdrav gospodinu Bannungu i zahvali mu
se na njegovim dobrim namerama u moje ime i u ime

Kine. Ali mi je `ao {to to ne mogu da prihvatim.

Nobelovoj nagradi nije dorastao ni Liang ]i~ao, a to
nisam ni ja. Potrebno je jo{ puno truda da ulo`im da
bih dobio taj novac. Na svetu ima veliki broj pisaca koji
su bolji od mene, a nisu mogli da dobiju tu nagradu. Na
primer, onaj roman koji sam preveo “Mali D`on”1, koji
ni u snu nije mogao da potekne iz mog pera, pa ni autor

tog romana nije dobio nagradu.

Mo`da je moja prednost u tome {to sam Kinez i {to se
oslanjam na ovu re~ “Kina”; ako je tako, onda se to ne
razlikuje od ^en Huan~anga (Chen Huanzhang) koji je
u Americi dobio doktorsku titulu na temu “Kremati-

stika Konfucijeve porodice”. Sme{no je to.

Cenim da Kina nema ~oveka za Nobelovu nagradu,
najbolje je da [ve|ani ne obra}aju pa`nju na nas i da je
ne dodele nikome odavde. Ako oni spuste svoj kriteri-
jum samo zbog toga {to smo mi `ute rase, time }e samo
nahraniti kinesku ta{tinu, i to tako da Kinezi zaista
pomisle da se ravnopravno mogu nositi s knji`evnim
gorostasima drugih zemalja. To }e lo{e uticati na nas.
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1 Mali D`on je bajka koju je napisao Holan|anin F. Van Eeden
(1860-1932) i koja je objavljena 1887. godine. Lu Sin ju je 1926.
preveo i prvo izdanje je štampala izdava~ka ku}a Veiming {e
januara 1928. Ova knjiga je do 1959. godine do`ivela sedam
izdanja u Kini i u Hongkongu. Ovo delo je imalo neosporni
uticaj na Lu Sina i direktno ga je inspirisalo na stvaranje zbirke
Jutarnji cvetovi se skupljaju u predve~erje (Zhao hua xi shi).



Ono {to sada vidim pred o~ima je mrkla no}; malo sam
iscrpljen i malo neraspolo`en; da li }u posle ovoga biti
sposoban da stvaram, veliko je pitanje. U slu~aju da mi
zaista uspe da dobijem tu nagradu a da posle nje ne
napi{em ni slova, zar nije to greh prema svima? A u
slu~aju da nastavim da pi{em, mo`da }e napisano biti
sli~no knji`evnim delima carske akademije, a zaista ne-
ma ni~eg vrednog {to se u tome dâ pro~itati. Bolje da

nastavim po starom, bez priznanja i bez slave.

Ovo pismo je napisano skoro deceniju posle pokreta
^etvrti maj, i ovo je jedan od najkorektnijih i naj-
razumnijih pristupa kineskog pisca Nobelovoj nagra-
di. On nije cini~no omalova`io tu nagradu, niti ju je
preterano veli~ao. Iako su na knji`evnoj sceni Kine u
to vreme ve} bili Guo Mo`uo, Ju Dafu (Yu Dafu),
^ou Cuo`en, Je [engtao (Ye Shengtao), Bing Sin,
Mao dun (Mao Dun), itd. Dvadeset godina posle tog
pisma, pojavili su se: Ba \in, Lao [e, Cao Ju, [eng
Congven (Sheng Congwen), Li ]ie`en (Li Jieren),
^ang Hen{uei (Zhang Henshui), Ding Ling (Ding
Ling), ^ang Ailing, Lu Ling, itd., knji`evnici koji su
zaista naporno stvarali i koji su napisali vredna dela
kao {to su: Pograni~ni grad (Bian Cheng), Zapis o
zlatnom katancu (Jin Suo ji), Pozornica `ivota i smrti
(Sheng si chang) i Blago talasanje staja}e vode (Si shui
wei lan). Ovaj poslednji naslov ocenjen je kao kineska
Madam Baterflaj. Bilo je to delo veoma prefinjenog
jezika, dubokih misli i bez evropskih uticaja, po svemu
izuzetno delo tog vremena. Me|utim, Lu Sin je pro-
cenio da niko od njih nije zaslu`io Nobelovu nagradu.

Njegova isklju~ivost je kod odre|enog broja ljudi iza-
zvala negodovanje, rekli su da je Lu Sin bio ljubo-
moran i da nije bio velikodu{an, ali se ne mo`e re}i da
nije bio objektivan. S druge strane, njegova ocena
kineske knji`evnosti donela je nevi|eni psiholo{ki pri-
tisak kineskim piscima, pritisak od kojeg se oni dugo
nisu oporavili. Nisu, jednostavno, mogli da iza|u iz
Lu Sinove senke. Dobro, ako Lu Sin ka`e da ne zaslu-
`uje tu nagradu, a on je ina~e smatran pojmom, klasi-
kom, duhom nacije, ko to onda u Kini zaslu`uje No-
belovu nagradu? [vedska akademija se jednom prili-
kom `alila da kinesko Udru`enje pisaca, s malim bro-
jem udru`enja drugih zemalja, nikada nije dostavilo
svoje predloge kandidata za Nobelovu nagradu. Ba
\in (1904-2005), koji je doskora bio predsednik kine-
skog Udru`enja, priznao je da je od [vedske aka-
demije dobio pismo u kojem se tra`i da Kina imenuje
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kandidate, ali on nije odgovorio na njega. Ne mo`e se
re}i da to ba{ nema veze s Lu Sinovim pismom.

Na`alost, pokret za novu knji`evnost je tek ~inio prve
korake kada su se na knji`evnoj sceni Kine po~eli
pojavljivati razni stilovi i razne {kole. Bilo je to u
svakom pogledu veoma `ivo vreme. Zabele`eno je da
je kineska knji`evnost u{la u period svog prvog stva-
rala~kog vrhunca u duhu realizma. Zbog svih uticaja i
zbivanja u kineskom dru{tvu, na kraju dvadesetih go-
dina XX veka, o`ivela je levo orijentisana knji`evnost
i glavni nosioci od tog trenutka, pa sve do kraja XX
veka, bili su: revolucionarna knji`evnost, levi~arska
knji`evnost, ratna i antifa{isti~ka knji`evnost i knji-
`evnost revolucionarnog realizma. Pogotovo {to je svo-
jim govorom u Jenanu Mao Cedung 1945. godine, na
skupu koji je bio posve}en kulturi i umetnosti Kine,
presudno destruktivno uticao na razvoj multipolarne
knji`evnosti novog kineskog doba. Kineska utilitarna
knji`evnost je u tom trenutku dostigla svoj vrhunac,
da bi se na kraju Kulturne revolucije, u toj bezumnoj
politi~koj borbi, ona pretvorila u jezi~ko i knji`evno
ludilo koje je definitivno vodilo pomra~enju uma. Pis-
ci su postali politi~ke marionete, a knji`evna kritika je
postala politi~ka kritika. Umesto humanisti~kih tema
dominirale su teme klasne tematike, a knji`evni sadr-
`aji su zamenjeni trenutnim doga|ajima iz dru{tve-
nog i politi~kog `ivota. Svrha knji`evnosti bila je u
krajnjem politikanstvu. Od tridesetih do osamdesetih
godina XX veka, knji`evnim stvarala{tvom domini-
rala je utilitarna krilatica “kako jedna strana da uni{ti
onu drugu”. To je zamenilo univerzalne teme kao {to
su velika ljubav, velika tragedija i saose}anje s pat-
njama ~ove~anstva. Taj utilitarni na~in razmi{ljanja
uni{tio je temelje knji`evnog stvarala{tva i svu nje-
govu stvarala~ku inspiraciju. Grupa pisaca koja je po-
sle pokreta ^etvrti maj pokazala svoj neskriveni tale-
nat, kao {to su Guo Mo`uo, Ding Ling, Mao Dun,
Cao Ju, kao i ve}ina levo orijentisanih pisaca, upali su
u tu zamku i tako uzalud rasipali svoj knji`evni tale-
nat. Deo knji`evnika je svoja dela opteretio “idejnim”
sadr`ajima, dok im je knji`evna vrednost postala sla-
bija strana. Od knji`evnosti je tra`eno da bude slu-
{kinja politike. Ona je postala puko oru|e politike i
robinja politi~kih zahteva. U tom periodu retko se
sretalo neko delo koje je imalo veliku umetni~ku vre-
dnost. Sve {to je u tom periodu stvoreno, manje-vi{e,
bilo je za jednokratnu upotrebu. Na primer, Mao Du-
novo rano delo Pomra~enje (Rishii) mnogo je vrednije
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od njegovog kasnije napisanog dela Pono} (Ziye). Po-
no} je pisana tako {to je postojao unapred zadati kli{e
koji je trebalo ispuniti sadr`ajem. Tu nema nijednog
lika koji je uspe{no opisan. Naracija i zaplet su dati po
modelu klasne borbe i naravno da ono nije moglo da
u|e u {iri krug dela koja su bila predvi|ena za Nobe-
lovu nagradu. Ba \in i Cao Ju su, tako|e, svoje naj-
produktivnije i najzrelije doba stvarala~kog `ivota,
skoro trideset godina, poklonili ovom trendu kineske
knji`evnosti i stra}ili svoj talenat na tu vrstu pisanja.
A Cao Ju je, koriste}i se prostim i vrlo grubim prin-
cipom klasne borbe, ispravljao i uveliko unakazio svo-
ja ranije pisana dela. To su bili zastra{uju}i postupci.
Ba \in je tek krajem osamdesetih drugi put u{ao u
ozbiljan stvarala~ki period. Ali je tada ve} imao oko
osamdeset godina. Napisao je veliko prozno delo Knjiga
istine (Zhenhua ji) u kojem je opisao teret i kajanje
kineskih intelektualaca koji su se budili iz “ko{mara”.
Oni koji dobro poznaju Kinu i stanje u kineskoj knji-
`evnosti, znaju da je u Kini bilo malo ovakvih ljudi.
Zapravo, oni su prava retkost. U slu~aju da je No-
belov komitet njemu dodelio nagradu {to bi, s jedne
strane, i bilo prirodno, kineski knji`evnici ne bi imali
nikakvu primedbu. Me|utim, iako je Knjiga istine do-
bro napisana knjiga, za svetsku knji`evnost koja se
gotovo svakodnevno menjala i napredovala, kao i za
svetske knji`evne kriti~are, ovo Ba \inovo delo nije

moglo da pobudi ve}u pa`nju i divljenje.

Tridesetih i ~etrdesetih godina XX veka samo su tri
pisca bila malo obojena politi~kim bojama: Li ]ie`en,
[en Congven i ^ang Ailing. Oni su mogli da budu
mogu}i primereni kandidati za Nobelovu nagradu, ali
im prilike nisu i{le naruku. Ovde naro~ito treba ista}i
[eng Congvena. Kada su svi punom parom pisali u
maniru politi~ke i utilitarne knji`evnosti, on je to jed-
nostavno izbegavao i manuo se uticaja politike. Go-
vorio je o prirodi i mo}ima bo`anskog, istra`ivao je
dubine ljudske du{e i ~ovekovu prirodu i, kao {to je
istakao kriti~ar ^u Guang}ian (Zhu Guangqian), knji-
`evna paleta [enga Congvena bila je ispunjena ljud-
skom prirodom i karakterima. Ovakav njegov izbor
u~inio je da mu dela budu uvek “aktuelna”. Njegovo
knji`evno stvarala{tvo je, po na~inu pisanja, veoma
blisko J. Kavabati, japanskom nobelovcu. Posle 1949.
godine, kada su svi drugi stvarali po diktatu politike,
on je izabrao “}utanje”. Svoj knji`evni talenat da-
rovao je dugogodi{njem istra`ivanju “kostimografije
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kineske starine”. Mo`emo re}i da je pre 1949. godine
njegov doprinos svetskoj knji`evnosti bio u opisu le-
pota i dubina ljudske prirode, a da je posle 1949.
godine njegov doprinos bio u “lepoti }utanja”. U tom
~inu, ogledala se priroda predanog pisca. Upravo
zbog njegovog pribegavanja }utnji, on nije unakazio
ni svoje delo ni svoju du{u. Tek posle osamdesetih
godina XX veka on ponovo zapo~inje da pi{e knji-
`evne tekstove. Njegovo knji`evno delo tada je pre-
vedeno na {vedski. Svet ga je ponovo zapazio. Godine
1988, [vedska akademija uvrstila ga je u u`i izbor za
Nobelovu nagradu. Iz nekih izvora saznajemo da je
ve} bila doneta odluka da mu se ta nagrada i dodeli
ali je, na`alost, on 10. maja iste godine napustio ovaj
svet i opet utonuo u “ve~no }utanje”. Po pri~i {ved-
skog akademika Mankvista, kada je dobio vest da je
[eng Congven preminuo, bio je jako zabrinut. Od-
mah je kontaktirao kinesku ambasadu, raspituju}i se
da li je ova vest ta~na. Iz ambasade je dobio slede}i
odgovor: mi ne znamo ko je [eng Congven. “Oti{ao
sam da potra`im novinara @enmin `ibaoa akreditova-
nog u [vedskoj. On je utro{io 24 sata da uspostavi vezu
s Pekingom, i tek onda mi je potvrdio vest o njegovoj
smrti.” Igrom sudbine, Kina je opet ostala bez Nobelo-
ve nagrade za knji`evnost, ali je [eng Congven i ovog

puta izbegao “utilitarnoj” manipulaciji druge vrste.

U pro{lom veku, pored [enga Congvena, stvarao je
jo{ jedan pisac koga je igrom sudbine mimoi{la No-

belova nagrada. Bio je to Lao [e.

Krajem sedamdesetih godina XX veka zavr{ila se
Kulturna revolucija. Prema mi{ljenju nekih svetskih
kriti~ara, kineska Kulturna revolucija podse}ala je na
“Au{vic”. Naime, posle Au{vica, Zapadnjaci su pot-
puno promenili svoj odnos prema filozofiji, religiji i
knji`evnosti. Kulturna revolucija je za kinesku knji-
`evnost imala potpuno isti efekat. Osamdesetih go-
dina, prate}i reformski kurs kineske politike i kinesko
otvaranje prema svetu, sve vi{e se podsticala slobod-
na misao. Tako je kineska knji`evnost polako izlazila
iz ru`nog i la`ljivog sveta u koji je bila stavljena. Uz
ispravljanje kursa, iz jednog stanja uvenu}a i be`i-
votnih sokova ponovo je o`ivela i po~ela da se razvija.
Reafirmisana je tradicija prosvetiteljstva pokreta ^e-
tvrti maj koja se polako vra}ala duhu realizma. Pored
toga, javio se i drugi stvarala~ki talas koji je posle
dvadesetih, tridesetih godina XX veka, opet zapljus-
nuo Kinu. Obi~no se knji`evnost perioda 1978-1985.
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naziva “knji`evnost post-Kulturne revolucije”, a ima i
onih koji je nazivaju “knji`evno{}u novog doba”. Stva-
rala~ke karakteristike tog vremena vezuju se za ana-
liziranje Kulturne revolucije, glavni tokovi su se pleli
oko “knji`evnosti o`iljaka” koju su pokrenuli Liu Sin-
vu (Liu Xinwu) i Lu Sinhua (Lu Xinhua) (uglavnom
je re~ o kritici onda{nje politike i dru{tva) i “knji`ev-
nost promi{ljanja” ~iji su glavni predstavnici bili Vang
Meng (Wang Meng), ^ang Sienliang (Zhang Xian-
liang) (Pola mu{karca je `ena) i Ba \in (Knjiga istine).
Pored ovih knji`evnih pravaca, javila se i “knji`evnost
reformi”, ~iji su glavni predstavnici \iang Celung (Jiang
Celong) i Gao Sjao{eng (Gao Xiaosheng); te “knji-
`evnost humanisti~kog ustrojstva”, s predstavnicima
^angom \ijem (Zhang Jie) (Kad ~ovek do|e u srednje
godine), Daijom Houjingom (Dai Houying) (Eh ~ovek,

~ovek) i Tieom Ningom (Tie Ning) (O, Sjangsjue).

Kao godina preokreta uzima se 1985. Neki kriti~ari su
knji`evnost te godine nazvali “postnovovekovna knji-
`evnost”. Knji`evni jezik vi{e nije bio jedinstven i vi{e
je u njemu bilo dijaloga. U tom periodu se prevode
brojna dela zapadne knji`evnosti i filozofije, uklju-
~uju}i i dela zapadnog modernizma kao i dela raznih
misaonih {kola i pravaca nastalih posle Drugog svet-
skog rata. Kina je imala dobro utemeljenu tradiciju
realizma koja se oblikovala ve} u vreme pokreta ^e-
tvrti maj. Tako je savremena kineska knji`evnost po-
lako dobijala jasniji profil. Sve vi{e je posedovala svoj
osobeni koordinatni sistem i utemeljenje. Kod pisaca
su bili sve prisutniji {iroki vidici, novi pogledi i ideje,
nove metode i novi na~ini razmi{ljanja. Bilo je to
vreme njihovih izuzetnih uspeha koje nije bilo lako
zanemariti. To se naro~ito videlo u tehnici pisanja i
izra`avanja. Za relativno kratko vreme kineski pisci
su opet skrenuli pa`nju svetskih kriti~ara. “Knji`ev-
nost tra`enja korena”, koju predstavlja Han [aogung
(Han Shaogong) (Re~nik mosta Ma); “avangardna
knji`evnost”, ~iji predstavnici Ma Juan (Ma Yuan), Li
Tuo (Li Tuo), Ju Hua (Yu Hua), Su Tung (Su Tong),
Sun Ganlu (Sun Ganlu), Ge Fei (Ge Fei), ^an Sjue
(Chan Xue), uvode revolucionarne metode kako u
naraciji, tako i u stilu i izrazu. Tu je jo{ i poezija {kole
“Dana{njica”, a najzna~ajniji pesnici su: Bei Dao (Bei
Dao), [u Ting (Shu Ting), Gu ^eng (Gu Cheng),
Jang Lien (Yang Lian), kao i nekolicina mla|ih knji-
`evnika kratkih pri~a. Do devedesetih godina XX ve-
ka pojavila se grupa pisaca koja se mogla svrstati u
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“novi realizam”: Liu ^enjun (Liu Zhenyun), Fang
Fang (Fang Fang), ^i Li (Chi Li), ^u Fu|in (Chu
Fujin), itd., ~ija su se dela bavila trivijalnostima sva-
kida{njice i problemima malih, obi~nih ljudi, kao i
temama koje su vezane za promene kineskog dru{tva
u uslovima reformi i otvaranja tr`i{ta. Na knji`evnoj
sceni dolazi do multipolarizacije i supkulturalizacije.
Treba napomenuti da je u Kini prisutna i tzv. post-
modernisti~ka knji`evnost u kojoj stvaraju pesnici tzv.
tre}e generacije kao {to su: ^u Ven (Zhu Wen), Han
Dung (Han Dong), za koje se ka`e da pripadaju “mar-
ginalnim tokovima”. Oni sami tvrde da su prekinuli s
prethodnim trendovima i stvaraocima. Zbog takvog
na~ina opho|enja i pona{anja, nazivaju ih i “generaci-
jom pokidanih veza”. Tu pripadaju i predstavnici prav-
ca “novi ljudi” (xinxin renlei) me|u kojima su Vei
Hui (Wei Hui), Mien Mien (Mian Mian), koji opisuju
isklju~ivo li~ne do`ivljaje i iskustva. Neki od njih su
postali toliko popularni na zapadu da su njihove knjige
uvr{}ene me|u naj~itanija dela svetske knji`evnosti.

Da se malo vratimo unazad, 1983. godine dolazi do
pokreta koji je usmeren “protiv zaga|enja duha”. Iz-
bija veliki sukob izme|u predstavnika realizma i mo-
dernizma. Iako je sve to kratko trajalo, ostavilo je
velike posledice na kinesku knji`evnost i kulturu uop-
{te. Brojni talentovani i uticajni mladi pisci i pesnici
napu{taju Kinu i sele se u Ameriku, Kanadu, Australiju,
Francusku, Englesku, Holandiju, itd. Gao Sing|ijen
(Gao Xingjian), nobelovac iz 2000. godine, ba{ je te
godine kao disident napustio Kinu i oti{ao u Francu-
sku. Neki od njih su kasnije napustili pisanje, mahom
iz egzistencijalnih razloga. To je, svakako, za novu
kinesku knji`evnost bio veliki gubitak. Drugi udarac
modernoj kineskoj knji`evnosti nanela je tr`i{na eko-
nomija. Bezbroj je primera me|u piscima koji, iako
veoma talentovani, iako su osamdesetih godina napisali
vredna knji`evna dela, devedesetih po~eli da se bave

biznisom. Na primer, ^ang Sienliang, A. ^eng, itd.

Glavni nedostatak knj`evnog stvarala{tva ovog pe-
rioda jeste u tome {to je on vremenski bio veoma
kratak, i {to kao takav nije mogao da pusti dublje
korene. Upravo zbog toga je on, po rezultatima i
plodovima, bio dosta ograni~en. Zbog izgubljenog
dragocenog vremena u prethodnom periodu, svi su
pokazali razumljivu `urbu, a otuda i povr{nost koja je,
~ini se, bila nu`na. Dakle, knji`evnici Kine su svoja
dela stvarali u takvom okru`enju. Izme|u sebe su se
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takmi~ili ko ima “novije” ideje, “savremenije” teme,
ko je “smeliji”, ko je “br`i”. Osetio se njihov vapaj za
uspehom, za stvaranjem sopstvenog imid`a i imena.
Jasno je da nije postojala vremenska distanca, a da ne
govorimo o gomilanju znanja i udubljivanju u pro-
blematiku. A to bilo neophodno ako se `elelo stvoriti
veliko umetni~ko delo. Iz tog razloga, na prvi pogled,
knji`evna scena bila je raznovrsna, puna `ivota, ali,
pa`ljivije gledano, zaista je bilo te{ko prona}i vredno
knji`evno delo. Tako da se ni tu nije video neki su-
{tinski napredak. Kineski knji`evni kriti~ari sami pri-
znaju: Od kraja 80-ih do po~etka 90-ih, novi knji`evni
trendovi koji su smatrani kao novine u knji`evnosti u
su{tini su bili ponavljanje i varijacije ve} pre|enog puta.
Ta vrsta varijacija na stare teme klonila se ispitivanja
du{e i duha ~oveka. Ona je samo ovladala nekim teh-
nikama zapadne knji`evnosti i primenila ih u praksi.
Kopirala je modele i tehnike pisanja modernizma i post-
modernizma na Zapadu. Tu su romani toka svesti, eks-
perimentalne drame, moderna poezija, izra`avanje li-
bida, itd. Teme knji`evne i umetni~ke kritike su postale
egzistencijalizam, receptivna estetika, poststrukturali-
zam, postkolonijalizam, feminizam, pa ~ak i globali-
zam; sve su to pojmovi potekli na Zapadu, i u ovom
domenu najbolji kineski kriti~ari su samo bili replika
zapadnih teorija i tamo ustanovljenih terminolo{kih si-
stema. Knji`evnost novog razdoblja ponovo upada u
zamku pokreta ^etvrti maj, tako da stvarala~ka kul-
turna delatnost postaje kopiranje i {irenje zapadnog
jezi~kog sistema i vrednosnih matrica. Ovakav na~in
stvaranja nije doprineo razvoju sopstvenog knji`ev-
nog izraza, ve} je sve vi{e zapostavljao sopstvene kul-
turne korene. Suzbijana je originalna stvarala~ka sna-
ga. To je jedan od glavnih razloga za{to se kineska
knji`evnost na{la na marginama svetskih knji`evnih
tokova. Ona, jednostavno, nije mogla da iznedri takve
velikane kao {to su bili Igo, Kafka, Tolstoj, Dosto-
jevski, itd. U kineskoj knji`evnosti XX veka nedo-
stajala je vera koja nosi svoju sopstvenu {irinu i dubi-
nu, nedostajali su joj i stil i forma i tehnika. Bez
obzira na teme, na istorijsku spoznaju sada{njeg i
budu}eg vremena, kineska knji`evnost nije mogla da
stvori delo koje }e imati svoj osobeni pe~at i svetu
odaslati univerzalnu poruku. Nije bilo dela koje bi
svetskim knji`evnim kriti~arima i znalcima bilo od
zna~aja i vrednosti; nije bilo dela koje bi svi bez ostatka
pozdravili, koje bi otvorilo nove horizonte svetskog
knji`evnog izraza. To je, otprilike, bilo generalno sta-
nje u kojem se nalazila kineska knji`evnost XX veka.
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Pomenuli smo brojne kineske pisce, kao {to su Lu
Sin, Ven Jiduo, Lin Jutang, Lao [e, [eng Congven,
Ba \in, Ai ]ing, ]ian ^ong{u, Vang Meng, @u ^i|uan
(Ru Zhijuan, [en @ung)Shen Rong, Mo Jan itd. Me|u
njima tri imena: Lu Sin, Lao [e i [eng Cungven, pripa-
daju samim vrhovima kineske knji`evnosti. Oni su, po
svemu, imali najve}e {anse da dobiju Nobelovu nagra-
du. Ali, na`alost, nijedan od njih nije ostvario ovaj san.

Naravno, ima i puno objektivnih razloga za{to ceo
jedan vek nije bilo kineskih pisaca na spisku dobit-
nika Nobelove nagrade. Da se prvo pozabavimo kri-

terijumima za dodelu ove nagrade.

Na osnovu `elje samog Nobela, nagrada za knji`ev-
nost trebalo bi da pripadne nekome ko je “na polju
knji`evnosti stvorio delo puno idealizma”. Me|utim,
takav princip isuvi{e je uop{ten. [ta zna~i idealizam?
Koliko u njemu ima osnovnih principa morala i este-
tike i kakvi su ti principi? Da li on naglasak stavlja na
klasi~no, ve~no, ili moderno, trenutno, savremeno?
^ak iako izaberemo kriti~ki ugao koji najvi{e odgo-
vara idealizmu, neizbe`no je prisustvo subjektivnog
momenta koji svaka kritika u sebi nosi. Stoga su aka-
demici [vedske akademije, iako su dali veliki dopri-
nos objektivnosti, ipak pokazali i vidljiva ograni~enja i
nedostatke. Lako je primetiti da se u pro{lom veku
nije radilo o nepromenljivim knji`evnim kriterijumi-
ma. Oni koji su sudili o vrednostima knji`evnih dela
bili su pod uticajem promena na~ina `ivota i op{teg
umetni~kog duha epohe, ili pod uticajem li~nog estet-
skog ukusa. Na primer, po~etkom pro{log veka ~la-
novi Komiteta za dodelu Nobelove nagrade za knji-
`evnost smatrali su da su anarhizam, protivljenje re-
ligiji i crkvi, realizam, pravi protivnici idealizma. Tako
su izostavljeni svi koji su pisali u tom maniru. Prise-
timo se samo Tolstoja, Ibzena, Zole, itd. U drugoj
polovini pro{log veka, krilatica “moralna snaga” bila
je glavni razlog {to je Sol`enjicinu dodeljena nagrada.
U prvoj polovini XX veka me|u ~lanovima Komiteta
dugo je imao prevagu klasi~ni pogled na estetiku,
tako da oni nisu pa`nju posve}ivali moderno obo-
jenim knji`evnim delima. Do Nobelove nagrade nisu
do{li i takvi majstori pera kao {to su bili Kafka, Rilke,
Lorens, Prust i D`ojs. Kada analiziramo razvojnu nit
kineske knji`evnosti i istoriju dodele Nobelove nagra-
de, nije te{ko otkriti da je objektivno postojao vre-
menski diskontinuitet me|u njima. Gledano iz ugla
knji`evnog ukusa, kineska knji`evnost se jo{ jednom mi-

moi{la s op{tim principima Nobelovog komiteta.
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Iz pore|enja koja su data u prilo`enim tabelama, nije
te{ko do}i do zakju~ka.

Dvadesete i tridesete godine XX veka bile su plodne
za Kinu (najzna~ajnija je moderna knji`evnost), a to
je bilo razdoblje kada Nobelov komitet nije puno ob-
ra}ao pa`nju na neevropsku knji`evnost i nove knji-
`evne forme. Zatim, Kina je u{la u dug period mu-
~nog i te{kog rata protiv japanske agresije, a onda je
usledio gra|anski rat (1945-1949). Posle osnivanja
NR Kine, knji`evna politika i pravci razvoja bili su
potpuno druga~iji od duha koji je zagovarao Nobelov
komitet. Potonjih deset godina Kulturne revolucije
(1966-1976) godine su kada sami Kinezi gube “knji-
`evni” izraz. Devedesetih godina u Kini je do{lo do
pokretanja talasa modernizma, a na Zapadu, posle
Drugog svetskog rata, modernizam u svetskoj knji-

`evnosti nije vi{e bio u centru pa`nje.

Drugi objektivni razlozi jesu razlika u jeziku, knji-
`evni i kulturni izraz. Isto~na kultura je u svojoj dugoj
istoriji formirala nezavisnu matricu vrednosti, formi
saznanja, pogleda na lepo, kao i samosvojnu tehniku
naracije. To je prirodna te{ko}a koja se stavlja pred
zapadni svet. A to se posebno ogleda na polju razu-
mevanja, obja{njenja, recepcije i do`ivljaja nekog de-
la, odnosno, komunikacije uop{te. Na primer, u pro-
{lom veku umetni~ki izraz kineske knji`evnosti bio je
tesno povezan s politi~kim de{avanjima. Zapadnja-
cima koji ne poznaju tako dobro savremenu politi~ku
scenu Kine i kinesko dru{tvo, te{ko je da razumeju i
shvate za{to u kineskim knji`evnim delima ima toliko
politi~kog naboja. Puno stru~njaka sa Zapada gleda
na kinesku knji`evnost samo kao na oru|e i materijal
za razumevanje kineskih politi~kih i dru{tvenih pri-
lika, kao i obi~aja Kineza. Oni nemaju interesovanje
da u tome vide knji`evno i umetni~ko delo. Postoji i
puno nesporazuma i predrasuda o samim temeljima
kineske civilizacije. Zapadnjaci te{ko shvataju kine-
ske kulturne matrice kao {to su odanost vladaru, po-
{tovanje roditelja i starijih osoba, krvne veze, povla-
~enje iz sveta itd., i nije im lako da prihvate onu vrstu
lepote i erotskog zanosa koje se nalaze u Feng Jicai-
jevom delu o “lotosovom cvetu”, niti su u stanju da u
drugim romanima Fenga Jicaija osete izraze erotskog
i mu`evnog u, recimo, dopola obrijanoj glavi i per~inu
kineskog mu{karca. Ljudi na Zapadu jednostavno ni-
su sposobni da u potpunosti razumeju i osete lepotu
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kineskih romana Polja belog jelena (Bai lu yuan), Kad
se pra{ina slegne (Chenai luoding; kod nas je prevede-
no sa engleskog kao “Crveni makovi”), Re~nik mosta
Ma (Ma qiao Cidian), koji su u Kini tretirani kao
uspe{na knji`evna i umetni~ka dela. Da pogledamo i
primer Vanga Siaopoa (Wang Xiaopoa) i njegovih
dela. On je sjajno karikirao likove zadojene levi~ar-
skim idejama iz perioda Kulturne revolucije, i nedvo-
smisleno je kritikovao taj istorijski period opisuju}i
bezgrani~ne mogu}nosti ~oveka. Kada Kinezi ~itaju
njegova dela odmah shvataju i dive se onom {to ide
iza re~i. Oni su sposobni da u trenu razumeju tanane
niti njegovog humora i karikiranja. Me|utim, za ljude
sa Zapada nije mogu}e tako lako u}i u njegov jezi~ki

svet i ambijent.

Reprezentativan primer je i \in Jung, ~iji su romani
najpopularniji u kineskom kulturnom prostoru. Nje-
govi ~itaoci nisu samo narodne mase, ve} i najelitniji
intelektualni krugovi. Njegovo delo je veoma uticalo
na sve njih. Me|utim, za zapadnu publiku njegovi
romani nemaju tako o~aravaju}u mo}. ^itaoci na Za-
padu, jednostavno, mnogo ne vole romane koji opi-
suju junake iz sveta borila~kih ve{tina. Oni ne razu-
meju istorijsku pozadinu koju njegovi romani nose,
ne razumeju kineske borila~ke ve{tine i tradicionalnu
kulturnu matricu iz koje oni poti~u, a da ne govorimo
o njegovom shvatanju junaka i juna{tva. Predmet ne-
razumevanja je i duhovna potka iz koje izviru njegovi
junaci, a to su klasi~ne konfucijanske ideje: zhong
(odanost), shu (saose}anje), ren (ljubav, milosr|e), yi
(pravi~nost), li (rituali), zhi (mudrost, znanje), xin
(vera, ~ast). Otuda ~lanovi Nobelovog komiteta ne
mogu tako lako da shvate vrednost pojedinih kineskih
knji`evnih dela. Prirodno je i {to im onda ne mogu
odati zaslu`eno priznanje. Jasno je da oni ne mogu
gajiti ista ose}anja prema ovim delima kao kineski
~itaoci i kriti~ari. Iz ovog ugla gledano, kineski autori

su bili u veoma nezahvalnoj poziciji.

Naravno, ne treba zaboraviti da je i politi~ki faktor
delimi~no odigrao svoju ulogu u tome da Kinezi ne
dobiju Nobelovu nagradu za knji`evnost. Hladni rat,
koji je trajao skoro pola veka, doveo je do udaljavanja

dve kulture.

Da sada pogledamo kada se desio prvi kontakt iz-
me|u Nobelove nagrade i kineske kulture. Bilo je to
prilikom dodele Nobelove nagrade 1938. godine
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ameri~koj knji`evnici Perl Bak2. Povodom sve~anosti
koja je organizovana u njenu ~ast, ona je rekla: Iako
ne predstavljam zvani~ni stav svoje zemlje, ipak }u go-
voriti za Kineze, jer ako tako ne u~inim ne}u biti verna
sebi. Tolike godine je `ivot Kineza bio i moj `ivot. On je
postao bitan deo mene. Moja domovina i moja druga
domovina-Kina, za mene imaju puno sli~nosti. Ali ono

{to je najva`nije jeste na{a ljubav prema slobodi.

U ~estitki koju je primila od [vedske akademije, is-
taknuto je da je njeno delo najbli`e idealu Nobelove
nagrade. Saose}anje koje je ona pokazala prevazilazi
rasne prepreke, a u umetni~kom izrazu je isticala uz-
vi{ene ideale ~ove~anstva. ^itaoci ne mogu ostati rav-
nodu{ni kada u njenim knjigama (Dobra zemlja, Maj-
ka) ~itaju o kineskim `ivotnim neda}ama i te{ko}ama.

Posebno je dirljiva sudbina Kineskinja.

U kineskoj knji`evnosti XX veka, osim Lua Sina, u
opisu sudbine Kineskinja niko nije prevazi{ao Perl
Bak. Dodela Nobelove nagrade ovoj knji`evnici pro-
{irila je vidike ljudi sa Zapada. Kroz njena dela sa-
znali su za druga egzistencijalna stanja i `ivote koji su
po svemu druga~iji. Kroz njena dela upoznavali su
Kinu onog vremena. S druge strane, mo`da ni ona
sama nije slutila da }e zapadni svet tako dugo biti u
okvirima kli{ea koje je ona ponudila o kineskoj kul-
turi. Mo`emo bez preterivanja re}i da i danas, iako je
pro{lo poprili~no godina od tada, delimi~no dominira
njen pogled na Kinu i Kineze. Brojne su kineske spi-
sateljke koje `ive van Kine i koje pi{u po modelu i o

temama koje je Perl Bak inicirala.

Perl Bak je naredne godine imenovala Lina Jutanga,
autora dela Mudrosti `ivota i Moja zemlja i moji ljudi,
ali je Nobelova nagrada iz mnogih razloga, i ovoga

puta, zaobi{la kinesku kulturu i knji`evnost.

Poznati kineski profesor knji`evnosti koji `ivi i radi u
[vedskoj, Huang Cuju (Huang Zuyu) 1984. godine ob-
javio je tekst u lokalnom ~asopisu, gde se kriti~ki os-
vrnuo na [vedsku akademiju koja tradicionalno oma-
lova`ava Kinu, azijske zemlje generalno, i sve ne-
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evroatlantske zemlje. Akademija je povodom toga iz-
dala saop{tenje za javnost gde su, s jedne strane, pri-
znali svoj propust prema knji`evnostima neevropskih
jezika, a s druge, oni su tu vrstu odgovornosti pre-
bacili na mali broj kvalitetnih prevoda. Nekoliko go-
dina kasnije, Mankvist3 (akademik [vedske akade-
mije) }e na skupu u [angaju, koji je bio posve}en
kineskoj savremenoj knji`evnosti, jo{ jednom izjaviti
da je glavni razlog {to kineski pisci do sada nisu dobili
Nobelovu nagradu nedostatak kvalitetnih prevoda na

zapadne jezike.

Takav stav [vedske akademije razljutio je brojne ki-
neske knji`evnike koji su postavili pitanje: “Da li se
nagrada dodeljuje prevodila~kom ili knji`evnom opu-
su?” Poznati kineski knji`evnik ]ien ^ung{u je di-
rektno u lice Mankvistu uputio veoma o{tre re~i: “Ka`i-
te nam istinu, da li vi zaista imate pravo da glasate? Kao
sinolog, {ta ste vi uradili? Ka`ete da je nu`no da se
kinesko delo prvo prevede na engleski jezik pa da se
tek onda kandiduje za Nobelovu nagradu. Za{to knji-
`evna dela drugih zemalja mogu da u~estvuju u izbo-

ru iako su pisana na njihovom maternjem jeziku?”

Mo`da je ovakva reakcija kineskih pisaca razumljiva.
Objektivno, ba{ zbog nedostatka dobrog i kvalitetnog
prevoda i interpretacije, izuzetna kineska knji`evna
dela nisu mogla da se pojave u svetu, niti im je bilo

mogu}e da postignu svetsku popularnost.

U jednom prili~no dugom periodu, formalizam je vla-
dao kriti~kim i esteti~kim principima zapadnih knji-
`evnih kriti~ara. Kad bi pro~itali kineska dela koja u
prevodu obiluju misaonim sadr`ajima ali su u jezi-
~kom pogledu ispod svakog nivoa, naravno da nisu
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na Stokholm univerzitetu dobio doktorsko zvanje iz kineskog
jezika. Šezdesetih godina XX veka bio je predsednik Borda
Skandinavskog instituta za azijsko istra`ivanje, a osamdesetih
godina je u dva navrata bio predsednik Evropskog društva za
izu~avanje Kine.



obra}ali posebnu pa`nju na njih. Moramo priznati da
je [vedska akademija zaista na{la dobar izgovor. Iz
jezi~kog ugla gledano, knji`evnost jeste umetnost je-
zika. Jezik ne samo da je nosilac knji`evnog dela, ve}
je i osnovni konstituent knji`evnosti. Osim toga, jezik
je istovremeno i osnovni medij za popularizaciju knji-
`evnosti. Ve}ina kineskih pisaca pi{e samo na kine-
skom jeziku. Retki su oni koji su u stanju da stvaraju u
vi{ejezi~koj sredini. I, da bi se njihova dela uop{te
predstavila svetu, nu`no ih je prvo prevesti na neki
svetski jezik. Jezik je medij poigravanja misli. Na~in
razmi{ljanja je bitno odre|en sintaksom i semanti-
~kom strukturom. Tvorba re~i i modifikatori svakog
jezika bremeniti su istorijskim iskustvom, na~inom
izra`avanja lepog, vrednosnim pogledima i kulturnim
matricama. Knji`evnost, natopljenu ovako dubokim
smislom veoma je te{ko, uz pomo} prevoda, “inter-
pretirati”. Knji`evni prevod je kreativna aktivnost. I
~ak najverniji prevod u nekim momentima “menja”
ritam i atmosferu originala, tako da se u tim elemen-
tima prevod nikada ne mo`e pribli`iti originalnom
delu. Naro~ito je to prisutno u momentima kada iz-
ra`ava odre|eno nacionalno raspolo`enje, emocije,
poseban na~in `ivota, metafore neke kulturne ma-
trice. To je jedino mogu}e naslutiti iz kulturnog kruga
kome tradicionalno pripadamo i to je ono neizrecivo
psiholo{ko iskustvo i civilizacijski temelj koji nas bit-
no odre|uje. Dakle, svima je jasno da prevod neiz-
be`no osiroma{uje originalno delo i da nikada u pot-
punosti ne izra`ava duh originala. Otuda, pisac ^ang
^eng~i smatra da je “lepa knji`evnost neprevodiva”.
Jedna od najpoznatijih pesnikinja [u Ting je jednom
prilikom, kada je govorila svoju pesmu “Staro grobno
mesto crvenogardiste”, na Petim pesni~kim susretima
u Jerusalimu, izgovorila i ove re~i: Sumnjam da je
posle prevoda ostalo puno izvornih sokova pesme! ^ak
iako ovda{nja publika zna {ta je Kulturna revolucija,
iako zna {ta je crvena garda. Razlika izme|u kulturne
matrice dva naroda je tako velika; kako onda publika
da razume posebnu te`inu koju nose pojedini izrazi i
re~i? [eng Congvenovo delo Pograni~ni grad i Ba \i-
nova Porodica, tipi~ni su primeri lo{e ura|enog pre-
voda na engleski jezik. U prevodu Porodice, iz origi-
nala jedino je prepoznatljiv dijalog. Puno du`ih opisa,
~ak i ve}ih celina koji su te`i za razumevanje, prevo-
dioci su svojevoljno odstranili. ... To je ubistvo za delo
samo; ~ak se mo`e re}i da je to mu~enje za ~itaoce ...
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pitam se kako tako lo{e ura|eni prevod mo`e ubediti
druge da je re~ o dobroj knji`evnosti? Ba \in je tako
pisao u svojim memoarima. On je izra`avao puno

nezadovoljstvo prevodima svojih dela.

Na`alost, me|u 18 akademika Nobelovog komiteta
gotovo ceo pro{li vek nije bilo nijednog koji je mogao
da ~ita na kineskom. Tek se od 1985. godine, kada je
Mankvist postao ~lan [vedske akademije za knji`ev-
nost, pojavio neko ko je bio u stanju da ~ita kineska
knji`evna dela u originalu. Ostali su morali to da ura-
de uz pomo} prevoda. Oni, prirodno, nisu ni mogli
kineska dela da stave u krug dela koje treba posebno
~itati i o kojima treba razmi{ljati kao delima koja ula-
ze u u`i izbor za nagradu. Ka`u da je u biblioteci

Akademije veoma malo kineskih knjiga.

Trenutno na Zapadu, od onih koji mogu da prevode
kineska dela na strane jezike i da pri tom sa~uvaju
kvalitet originala, imamo samo nekineze (Mankvist,
Goldblat, itd.). Sami Kinezi nisu ulo`ili puno truda u
ovo. Kina ima jednu izdava~ku ku}u Waiwen chu-
banshe, koja je sedamdesetih i osamdesetih godina
izdala izvestan broj naslova kineskih romana na stra-
nim jezicima (uglavnom na engleskom). Ali, radi se o
veoma lo{im prevodima, tako da je i to pro{lo ne-

zapa`eno.

Mankvist je stru~njak koji je preveo puno kineskih
knji`evnih dela. Po~eo je 1948. godine prevodom kla-
si~nog dela Zapis o izvoru breskvinog cveta (Taohuan
yuan ji). Do 1987. godine nanizao je 40 godina pre-
vodila~kog sta`a. Njegovi prevodi obuhvataju dela iz
drevnog razdoblja, klasi~nog razdoblja, kao i savre-
mena i moderna dela. Ako ra~unamo od knjiga Zapis
o vodenoj obali (Shuihu zhuan), Hodo~a{}e na Zapad
(Xi Youji), sve do dela Lao [ea, Vena Jiduoa, Ai
]inga, [enga Congvena, brojnih kineskih pesnika,
ima vi{e od 100 prevoda. Kada je postao ~lan Aka-
demije, skrenuo je vi{e pa`nje na “`ivu kinesku knji-
`evnost”. Posebno se okrenuo modernoj kineskoj knji-
`evnosti. Dela Bei Daoa, Gao Sing|ijana, Li @uia su,
zapravo, preko njegovog prevoda postala poznata

knji`evnom svetu [vedske.

Ako je Mankvist najaktivniji i najuspe{niji prevodilac
za {vedski jezik, onda je to Goldblat za engleski jezik.
Goldblat je u Kini cenjen kao vode}i prevodilac sa-
vremenih i modernih kineskih dela. Preveo je veliki
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broj kineskih naslova4. U Severnoj Americi, pored
Goldblata, postoji jo{ jedna grupa prevodilaca koji
uporno rade na prevo|enju kineske knji`evnosti: Or-
ville Schell, Jeffrey Kinkley, Wang David Der-Wei,

Michael S.Duke, itd.

O~igledno da u {irenju kineske knji`evnosti nije do-
voljno samo oslanjanje na zapadne sinologe. S jedne
strane, to je izbor ograni~en tr`i{tem, a s druge, od-
re|en je li~nim ukusom. To se dobro mo`e videti na
Mankvistovom primeru. Naime, on prevodi samo ne-
koliko kineskih knji`evnika. Zato njegovi prevodi ne
daju celovitu sliku kineske knji`evnosti danas. Sâm je
priznao da nije ni ~uo, ni pro~itao dela drugih izuz-
etnih modernih pisaca, kao {to su ^ang ^eng~i i ^ang

Vei (Zhang Wei).

^esto smo svedoci da velika knji`evna dela, koja su
bitno uticala na kinesko dru{tvo, nema ko da prevede
i predstavi svetu. Me|utim, dela koja u Kini nemaju
veliku publiku, koja nemaju ni knji`evni ugled, ni
vrednost, usled dopadanja pojedinim zapadnim sino-
lozima, po njihovom prevodu i preporuci, preko no}i
postaju hit i sti~u svetsku slavu. Gao Sing|ijan je naj-

bolji primer za to.

Po~etkom novog milenijuma, Kineze je najvi{e iriti-
rala Nobelova nagrada za knji`evnost koja je dode-
ljena Gau Sing|ijanu. [vedska kraljevska akademija
je to ovako obrazlo`ila: “Zahvaljuju}i njegovom delu
koje ima svetsku vrednost, dubokoj analizi i razume-
vanju `ivota i ~udesnom, prefinjenom jeziku, njegovo delo
je otvorilo nove horizonte kineskom romanu, umetnosti
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4 Siao Hungino (Xiao Hong) Hulan he zhuan, Shang shi jie, Xiao
Hong xiao shuo xuan; ^en @uosijevo (Chen Ruoxi) Yi xian
zhang; Huang ^unmingovo (Huang Chunming) Nisi yi zhi lao
mao; Jang \iangovo (Yang Jiang) Gan xiao liu ji; Li Angovo (Li
Ang) Sha fu; Duanmu Hungliangovo (Duanmu Hongliang)
Hong ye; ^ang \ieino (Zhang Jie) Cheng zhong de cibang; Bai
Sienjungovo (Bai Xianyong) Nie zi; Ai Peino (Ai Pei) Lu du mu;
\ia Pingvaovo (Jia Pingwa) Fuzao; Liu Hengovo (Liu Heng)
Hei de xue; Lao Guiovo (Lao Gui) Xuese huanghun; Su Tunovo
(Su Tong) Mi; Gu Huaovo (Gu Hua) Zheng Nu; Vang Šuovo
(Wang Shuo) Wan de jiushi xin tiao; Li @uijevo (Li Rui) Jiu Zhi;
Hung Jingino (Hong Ying) Ji e de nur; Vang ^engheino (Wang
Zhenhei) Meigui meigui wo ai ni; ^u Tienovo (Zhu Tianwen)
Huang ren shouji i kineske savremene pri~e Kad je predsednik
Mao pro~ita, ne}e mu se dopasti. Goldblat veoma uva`ava Moa
Jena, preveo je gotovo svako njegovo delo. Od onih koja su ve}
izdata ima: Hong gaoliang jiazu, Tiantang suantai zhi ge, Jiu guo,
Feng ru fei teng.



i drami.” Uz te re~i, on je postao 93. dobitnik Nobe-
love nagrade i prvi dobitnik koji pi{e na kineskom

jeziku.

Prirodno bi bilo da se ceo kineski svet raduje zbog
toga {to je kineska knji`evnost koja je dugo bila u
senci zapadne, kona~no dobila svog predstavnika.
Me|utim, Gaova nagrada je dovela do mnogih ne-
doumica. Brojni kriti~ari, profesori i pisci izrazili su
svoje negodovanje i posumnjali u opravdanost dodele
ove nagrade. Postavilo se i pitanje autoriteta [vedske
akademije. Drugi su se prema toj odluci odnosili s
hladnim prezirom i jednostavno se distancirali. Takva
reagovanja mo`da ni ~lanovi Komiteta za dodelu na-

grade nisu predvideli.

Prvo je usledilo reagovanje kineskog Udru`enja pi-
saca. U zvani~noj izjavi re~eno je da Kina ima veliki
broj izuzetnih dela i pisaca, i da se mo`e navesti naj-
manje dvesta imena koja su zaslu`nija od Gaoa5. Ko-
mitet za dodelu Nobelove nagrade o~igledno ne po-
znaje pravo stanje u Kini. ^ini se da ovaj izbor nije
u~injen na osnovu kriterijuma koji u prvi plan isti~e
vrednost knji`evnog dela, ve} da je primarno bio mo-
tivisan politi~kim razlozima. To pokazuje da je Nobe-
lova nagrada za knji`evnost dobro ispolitizovana i da
na taj na~in polako gubi od svog autoriteta. Posle
ovakve izjave, u Kini je zabranjeno objavljivanje nje-
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5 Gao Sing|ian je ro|en 1940. godine u provinciji \iangsi (Jiang-
xi), novine ga uvek predstavljaju kao dramskog pisca, slikara,
romanopisca, prevodioca, re`isera i kriti~ara. U ranom periodu
svog stvaralaštva dok je bio u Kini, on je bio poznat po svojim
avangardnim dramskim komadima. Bio je koautor drama Auto-
buska stanica, Apsolutni znak, koje su kasnije izvo|ene i izazvale
burnu reakciju publike. Kasnije je napisao dramu Divljak, u
kojoj je koristio još više eksperimentalnih metoda. Apsolutni
znak je uvrš}ena u jednu od deset najboljih drama za pedeset
godina postojanja nove Kine. Njegova dela nisu puno objavlji-
vana u Kini. A 1981. godine izdao je malu knji`icu eseja i knji-
`evnih kritika, pod naslovom Crtice o tehnici modernih romana.
Kada se 1986. godine u Kini pokrenula hajka na one koji
“zapadnim idejama zaga|uju duh” kineskog naroda, njegova
drama Druga strana obale je zabranjena. Naredne godine je
napustio Kinu i otišao u Francusku. Posle dve godine se, kao
politi~ki disident, nastanio u Parizu i dobio je francusko dr`av-
ljanstvo. U svom disidentskom periodu, napisao je romane:
Planina duše i Biblija jednog ~oveka, pa dramu Bekstvo, itd.
Svrstava se u jednog od najva`nijih erotskih pisaca moderne
Kine. Zagovara krajnji individualizam u stvaralaštvu i knji`evna
dela naziva “tvorevinama piš~evog trenutnog raspolo`enja, s
kojim razni ’izmi’ nemaju nikakve veze”. Sam sebe je nazvao
“bezizamskim” stvaraocem.



govih dela. Me|utim, posledice koje je izazvala ova
nagrada daleko su prevazilazile uobi~ajene knji`evne
okvire. Sve je od samog po~etka bilo obojeno poli-

ti~kim bojama.

Mo`da je izjava kineskog Udru`enja pisaca bila ishi-
trena, jer ne samo da su razljutili starce iz [vedske
akademije, ve} su i ozbiljne kriti~are primorali da
za}ute. Jer, ~im bi progovorili, postali bi oru|e u ru-
kama “zvani~nih organa”. Brojni pisci u Kini su, s
jedne strane, `eleli da zadr`e distancu od zvani~nog
stava, a s druge, nisu mogli da se odupru li~nom opre-
deljenju i kriti~kom stavu. Jedino {to im je preostalo
bilo je – da za}ute. Ostali su samo malobrojni “bun-
tovnici” ili Gaovi prisni prijatelji koji su pisali po-
zitivne kritike. Tako je poznati kriti~ar Liu Caifu (Liu
Zaifu), izneo mi{ljenje da Sing|ijanova dela pred-
stavljaju najbolje romane i drame moderne kineske
knji`evnosti i da on svakako zaslu`uje tu nagradu.
Pisao je da je on jedan “univerzalan daroviti stva-
ralac” koji je individualnu duhovnu vrednost stavio na
najvi{e mesto piramide `ivota; da je on u dramskom
stvarala{tvu postigao veliki uspeh i da je otvorio pu-
teve eksperimentalne drame u Kini koji su dosta uti-
cali i na druge dramske stvaraoce sveta. Henri ^ao,
profesor na Londonskom univerzitetu, veoma se po-
hvalno izrazio o njemu i njegovom delu. Govorio je
da je Gao u svom delu ostvario “~anovski smisao u

eksperimentalnoj drami”.

Naj`e{}e kritike na Gaovo delo do{le su od kriti~ara,
pisaca i profesora knji`evnosti sa Tajvana, Hong Kon-
ga, kao i iz Amerike. Neki misle da ~ak ni Lu Sin ne
zaslu`uje pohvale koje su pri dodeli Nobelove na-
grade izre~ene Gaou. Drugi, pak, ka`u da iako je
njegovo delo pisano na kineskom jeziku, njegovo
knji`evno opredeljenje jeste druga~ije u odnosu na
glavne tokove kineske knji`evnosti. Njegovi vredno-
sni sudovi i humanisti~ko opredeljenje tako|e su raz-
li~iti, tako da on iz ugla zapadne kulturne matrice i
mi{ljenja sudi i gleda na Kinu. Francuska misao i
Sartrov egzistencijalizam izvr{ili su vi{e uticaja na nje-
ga nego {to je to uradila kineska civilizacija. Ima i
ekstremnijih mi{ljenja koja isti~u da treba uputiti ~e-
stitku Francuskoj i francuskom Ministarstvu za kultu-
ru, jer je Francuz Gao Sing|ijan dobio Nobelovu na-
gradu a ne, kako se to prikazuje, Kinez Gao Sing-
|ijan. To je francuski ponos a ne kineski. Zato i ne
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treba govoriti kako je Kinez 2000. godine dobio No-
belovu nagradu za knji`evnost.

Kad pregledamo sve kritike koje su upu}ene Gaovom
delu mo`emo ih, otprilike, podeliti u tri grupe, od-
nosno teme koje govore o: njegovoj originalnosti, nje-

govom jeziku i njegovoj misli.

Najvi{e je rasprava vo|eno oko njegove originalnosti.
Neki su uporedili Gaovu Autobusku stanicu s Beke-
tovom dramom ^ekanje Godoa, a njegovo Bekstvo sa
Sartrovim Bez izlaza. Oni su do{li do zaklju~ka da je
od sadr`aja, zapleta, forme, do filozofskih ideja, Gao
u potpunosti imitirao zapadne autore. Dok u nje-
govom romanu Planina du{e sve vrvi od vidljivih tra-
gova (u sadr`aju, stilu, naraciji, jeziku, toku svesti)
D`ojsovog Ulisa. Zato se isti~e da u sumnju treba
dovesti njegovu originalnost. Pa ako je ve} tako, ~ime

je on to uticao na svetske dramske tokove?

Gao Sing|ijan je pri dodeli Nobelove nagrade u sve-
~anom govoru veliki deo posvetio ume}u jezi~ke ve-
{tine i eksperimentisanju jezikom. Po{to se u kine-
skom jeziku ~esto izostavlja subjekat, a glagol nema
ni rod ni vid, on je u svom delu poku{ao da mu lice
bude zamena za lik. Pored toga, on je tok svesti pre-
imenovao u “tok jezika” i za to je tvrdio da je to
njegov jezi~ki eksperiment i originalni doprinos. U
celoj knjizi ne postoji glavni lik na kojem se temelji
radnja, niti postoji jedna pri~a koja ~ini okosnicu ro-
mana. Ina~e, po strukturi, Planina du{e je veoma
slo`ena knjiga; po stilu je me{avina putopisa, mita,
zagonetke, legende i istorijskih pri~a, zabele{ki, raz-
nih zapisa usmene i pisane tradicije. U jedno je stav-
ljeno prvo lice jednine “ja” i drugo lice jednine “ti”.
Drugi je duhovno otu|enje prvoga. Tre}e lice jednine
“on” je, u stvari, posmatranje i razmi{ljanje o “meni”
(ja). A “ona” je prirodna posledica “on”, istovremeno
je i seksualni partner “drugog” u sferi duhovnog luta-
nja. Za one koji su upu}eni, ne treba posebno isticati
da ova tehnika stvaranja nije njegovo originalno delo
(ovde se opet dovodi u sumnju njegova orginalnost)
jer je pisac s Tajvana ^eng ]ingven (Zheng Qing-
wen) jo{ 1968. godine takvom tehnikom poigravanja
licima, napisao kratku pri~u Vrata, koja je na Tajvanu
dobila najvi{u knji`evnu nagradu. Kad pa`ljivo pro-
~itamo Planinu du{e, lako se da videti da on nije ve{to
koristio ovu tehniku prela`enja iz lica u lice. Pogo-
tovo kada se u pri~i pojavi drugi lik, neizbe`no se
koristi “on/ona” da zameni taj lik, tada nastaje zbrka
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koja vodi do brojnih nejasno}a i stvara haos u pri~i.
Re~enice postaju sli~ne brzalicama u kojima se na-
izmeni~no javljaju dva “on”, dva “ona”, i ~itaoci su na
velikim mukama. ^ak se i sâm gubi u tom poigrava-
nju. Ri~ard Eder (Richard Eder) je 18. 12. 2000. go-
dine u Njujork tajmsu uputio o{tre kritike na ra~un
ovog dela: Gao Sing|ijan ne samo da nije ovladao
ovom tehnikom pisanja, on kao da ratuje sa svojim
stilom... Nedostatak nije te{ko}a u razumevanju, ve}
nejasno napisan tekst. Pol Grej (Paul Gray) je u ne-
deljniku Tajms, od 11. 12. 2000. godine, uputio kritike
uz re~i da je veoma mu~no ~itati ovo delo, i dodao
“sumnjam da je Nobelovu nagradu dobio na osnovu
ovog dela”. Nema~ki sinolog i prevodilac Volfang Ku-
bin je to ovako prokomentarisao: Gaova dela su u
ve}ini slu~ajeva obi~na. Ima mnogo boljih i poznatijih
kineskih pisaca koji imaju va`niju ulogu u kineskoj
knji`evnosti danas.” Kriti~ari iz [vedske su tako|e ko-
mentarisali “Gao nije napisao grandiozno delo, niti je
napisao delo istan~anog jezika i stila, a kamoli delo koje

}e nas podse}ati na Prusta ili D`ojsa.

Njegovo drugo delo, Biblija jednog ~oveka, u stvari je
nastavak Planina du{e. I ovo delo ima samo tre}e lice
jednine “on” i drugo lice jednine “ti”, i isto je bez
glavnog lika koji prati radnju, me|utim, u tom delu je
knji`evno ume}e na jo{ ni`em nivou. “...Jezik je vrlo
grub, mu~no ga je ~itati. Da je u Kini, takav roman bi
izdava~ vratio na doradu.” Ovako je profesor Sju \ilin
(Xu Jilin) sa [angajskog Normal univerziteta to pro-
komentarisao. ^ak se i Mankvist, obo`avalac i pro-

moter Gaoa, slo`io s ovakvim sudom.

Zbog lo{eg jezika i stila, Gao Sing|ijan je u kinesku
knji`evnost uneo i nedoumicu druge vrste. Prirodno
je da delo koje je nagra|eno Nobelovom nagradom
bude uvr{}eno u srednjo{kolsku lektiru i postane oba-
vezna literatura za studente kineske knji`evnosti. Mo-
`da bi se to delo moglo koristiti i kao primer u na-
stavi, ali Planina du{e i Biblija jednog ~oveka, s ovak-
vim jezikom, profesore dovode u nezgodnu priliku.
Naime, kako ih analizirati? Jedan nastavnik iz hong-
kon{ke gimnazije je to ovako prokomentarisao: Gaov
roman je veoma nerazumljiv i pla{im se da srednjo-
{kolci to ne mogu da ~itaju. Ako ova generacija ~ak
nema vremena da pro~ita ni klasi~na dela kao {to su
poezija dinastije Tang ili dela Lua Sina, pa kakve veze
ima ako ne pro~ita i Gaovo delo. Ne mora svako delo,
koje je dobilo Nobelovu nagradu, da bude pro~itano.
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Verovatno je ovaj nastavnik izneo mi{ljenje ve}ine
kineskih ~italaca.

Gao Sing|ijan je za svoje pisanje rekao da je to “hlad-
na knji`evnost”, odnosno “knji`evnost koja nema ni-
kakvih obaveza ni prema ~itaocima, ni prema dru{tvu;
to su samo re~i i pisanije pisca, drugi mogu a i ne
moraju to da slu{aju i ~itaju; svi idealizmi su samo
sanjarije”. On se nadao da }e tako ostati po strani od
“izama” i pravaca u knji`evnosti, kao i od politi~kog

opredeljenja svih boja.

Njegov stav je izazvao protivljenje i negodovanje broj-
nih kolega i kriti~ara. Oni smatraju da je takav ~in
Gao Sing|ijana, ~in kojim je on izbacio svaki idea-
lizam, kao i krajnje sebi~na briga samo o sebi, tre-
nutnom u`ivanju, u suprotnosti s testamentom koji je
ostavio Nobel. Ovakav stav je isto tako naljutio deo
kineskih disidenata koji su u isto vreme kad i on na-
pustili Kinu; na primer, njegova drama Bekstvo (opi-
suje demonstracije studenata 1989. godine) razljutila
je disidente jer je u ovom delu on odbacio idealizam i
cini~no je opisao borce koji te`e demokratiji i slobodi.
U tim kritikama se ka`e... on nema saose}anja, on
nema sa`aljenja, samo prezir i cinizam prema demon-
strantima i `rtvama. On samo zna da pri~a prazne pri~e
i da se s visine igra politikom, i onda da se sâm svemu
tome divi. Jedino {to mu polazi za rukom je opis `ena i
erotskog u`ivanja. I u tome se otkriva njegov krajnje

dekadentan i hladan stav prema svetu.

Ta hladno}a u njegovom delu pominje se i u tek-
stovima poznatog ameri~kog Kineza Cao ^ang}inga
(Cao Changqing), koji ka`e da likovi u njegovom roma-
nu nemaju saose}anja, ni zrnce ljudskog. Oni mogu
da izbegavaju svaku politiku, mogu da ne prihvate
odgovornost prema dru{tvu, ~ak i odgovornost jednog
mu{karca prema `eni, ali ne mogu da nemaju naj-
elementarniju moralnu odgovornost koju svaki ~ovek po
prirodi stvari treba da ima. On u svakom delu po-
zajmljuje malo sadr`aja egzistencijalizma, ali je pot-
puno zaboravio na re~i jednog od doajena egzisten-
cijalizma, Sartra: Iako je knji`evnost jedno, a moral
drugo, mi ipak moramo da osetimo duboko u sebi mor-
alni zakon koji dolazi iz korena samog estetskog naloga.

Za erotski deo, za koji ve}ina smatra da je podru~je
Gaovog majstorstva, Cao smatra da je to samo opis
seksa bez ljubavi, u kome ~ak nema mesta ni elemen-
tarnoj emociji. U tome je prisutno samo iskori{}a-
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vanje `enskog tela. Cao se ne sla`e ni s mi{ljenjem
[vedske akademije koja se pohvalno izrazila o nje-
govom stvarala{tvu govore}i da je erotska tema njego-
vo delo u~inila delom koje obiluje `ivotnom snagom i
stra{}u. Provokativni izazovi su osnovni ton njegovog

stvarala{tva.

Tako je Gao, posle desetogodi{njeg zaborava od stra-
ne kriti~ara i knji`evnih krugova, posle dobijanja No-
belove nagrade, postao glavna meta `estokih kritika

koje su stizale sa svih strana.

Kada se jedna stoletna `elja ostvari i kada to nije ono
{to se o~ekivalo, razo~aranje je mo`da dvostruko ve-
}e. Kineske knji`evne krugove je iritirala [vedska
akademija koja je posle ~itavog veka ignorisanja, na
kraju, na pogre{an na~in protuma~ila trenutno stanje
u kineskoj knji`evnosti. Ona je neobjektivno i krajnje
haoti~no izvrnula knji`evnost Kine, kao da se ruga s
njom. Njihova ljutnja prema Akademiji samo je pre-
usmerena na Gaoa i oni smatraju da je dodela na-
grade njemu u~inila da se svet s potcenjiva~kim sta-

vom odnosi prema kineskoj knji`evnosti.

Objektivno gledaju}i, i Gaovo mesto u knji`evnosti,
kao i stav da je re~ o velikom majstoru knji`evnog
zanata, modelirao je i promovisao sâm Mankvist. Pre-
ma pri~i Gaovog prijatelja, kriti~ara Liu Caifua, Gao
je dramski pisac i autor koji se svi|a Mankvistu. Pre
svega, dopadaju mu se njegove drame. Decembra
1988. godine, kada je Liu bio u [vedskoj, Mankvist
mu je radosno pokazao rukopis od oko 400 000 ka-
raktera koji je Gao Sing|ijan tek bio zavr{io. Po{to je
Mankvist te{ko ~itao Gaov rukopis, Liu ga je poneo u
Kinu da zamoli nekoga da to otkuca i po{alje nazad.
Nakon tri godine, Mankvist je to preveo na {vedski.

Kasnije je Mankvist pisao svom prijatelju profesoru
Ma Senu na Tajvan, mole}i ga da pomogne da se
Planina du{e prvo pojavi na Tajvanu. Tako je Planina
du{e 1990. godine iza{la na Tajvanu, skoro u isto vre-
me kad se pojavilo i izdanje na {vedskom. Me|utim,
tajvansko izdanje je hladno primljeno i niko nije ob-
ratio posebnu pa`nju na ovo delo. Uticaj Planine du{e
je bio daleko od o~ekivanog u pore|enju s delima
koja su se pojavila te godine. Na primer, knjige Kun-
dere, Oea, Grasa, itd. Zbog zvani~ne zabrane objav-
ljivanja Gaovih dela u Kini, ~ak i posle dodele No-
belove nagrade, ovo delo nikada nije zvani~no izdato.
Tako da {ira javnost u NR Kini, kao i pisci, kriti~ari i
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~itaoci, nisu ni imali priliku da vide {ta pi{e u knjizi
Planina du{e. Pa nije li to za jednog pisca koji pi{e na
kineskom jeziku, u najmanju ruku, tu`no?! ^injenica
je da ova knjiga nije imala puno ~italaca. ^injenica je
da ona nije izvr{ila neki poseban uticaj na kineske
knji`evnike. Zato su re~i koje su se ~ule na dodeli
nagrade, da je Gao otvorio nove horizonte kineske mo-
derne dramske umetnosti i romana, po mnogo ~emu,

krajnje pretenciozne.

Uprkos kratkom vremenu distribucije Gaovog dela,
nemanju ~itala~ke publike, reagovanjima knji`evnog
sveta Kine, ~im je dobio rukopis, Mankvist je odmah
pohvalio knji`evno dostignu}e Gaovog dela Planina
du{e, istakav{i da ono prevazilazi sve do sada vi|eno.
O~igledno da je Mankvist bio taj koji je spojio pro-
cese {ireg izbora dela za nagradu i odluke da se na-
grada dodeli Gaou. On je ve} odlu~io da je Gao jedini
kandidat za Nobelovu nagradu. Nije uspostavljena ni
vremenska distanca, nije konsultovano mi{ljenje dru-
gih stru~njaka (recimo, za delo Jasunari Kavabate,
nobelovca iz Japana, od trenutka imenovanja do ko-
na~ne odluke, bilo je potrebno sedam godina). ^ak je
i Mankvistov prijatelj, profesor Ma Sen sa Tajvana,
otvoreno priznao: Mankvist ima svoj li~ni ukus. Ne
mo`e se re}i da su oni koji se njemu dopadaju bolji pisci
od ostalih. To je potvrdio i sâm Mankvist izjavom u
jednom intervjuu: Ma ne zanimaju me! Ne interesuje
me njihovo (kineskih knji`evnih kriti~ara) mi{ljenje.
Njihova mi{ljenja ne uti~u na mene. I za{to bih ja uop-
{te i bio pod njihovim uticajem? U slu~aju da oni ka`u
da Gao Sing|ijan nije dobar pisac, da je on tre}eraz-
redni pisac, u redu, to je njihovo pravo, ali to nimalo ne

uti~e na mene.

Rezultati ovog dramskog zapleta imaju i drugu stranu
medalje. To je faktor Kina. Ba{ kao {to je to Lu Sin
proro~anski predvideo u svom poznatom pismu pre
sedamdeset godina. Na po~etku novog milenijuma,
NR Kini je bila potrebna Nobelova nagrada da bi
podigla imid` i pro{irila svoj uticaj. Tako bi na velika
vrata u{la u svet i dala svoj doprinos svetskoj knji-
`evnosti. S druge strane, i Nobelovoj nagradi za knji-
`evnost bila je potrebna kineska knji`evnost da bi
tako istakla svoj me|unarodni karakter. Jer, kao me-
|unarodna nagrada, bez Kine ~ije stanovni{tvo ~ini
petinu ~ove~anstva, ona dovodi u sumnju svoj uticaj,
autoritet i presti`. Pod takvim okolnostima dodeliti
nagradu jednom Kinezu bilo je dobro za obe strane.
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To je presudno odlu~ivalo i o izboru i o proceduri
dodele nagrade 2000. godine. Nu`no je bilo da do-
bitnik bude iz Kine, zemlje koja je ovu nagradu ~e-
kala ~itav vek (i ovaj uslov i ovakvo razmi{ljanje je
o~igledno bilo motivisano neknji`evnim razlozima.
Jer, da nije tako, za{to bi te godine bilo ~ak tri kan-
didata iz Kine koji su u{li u u`i krug: Bei Dao, Gao
Sing|ijan i Mo Jen. Pri tom, ne treba zaboraviti da je
Kundera izdvojen na stranu); zatim, nu`no je bilo da
dobitnik nagrade bude iz NR Kine ali da ne bude
podr`an od oficijelnih vlasti Pekinga, tako da su auto-
matski iz ovog kruga ispali Li Ao s Tajvana i Vang
Meng, nekada{nji ministar kulture NR Kine; nu`no je
bilo da je dobitnik disident koji nosi pe~at “borca za
demokratiju i slobodu”, a da pri tom ne do|e do
velikih politi~kih i diplomatskih posledica (na ovaj
na~in je eliminisan pesnik Bei Dao, ~iji je politi~ki
stav iritiraju}i za Peking); nu`no je bilo da delo bude
obojeno nacionalnim kineskim bojama, a da ima i
karakter modernog, eksperimentalnog duha, kao i
postmodernisti~kog ambijenta (tako je ispao Ba \in,
koji je stari pisac na zalasku karijere i koji je izgubio
stvarala~ki elan i inspiraciju), itd. Tako je ispalo da je
izbor najboljeg knji`evnog dela bio kao igra na sre}u,
brojne kombinacije su bile u opticaju, umesto da to

bude jedan krajnje ozbiljan i odgovoran pristup.

Procena vrednosti Gaovog dela, prvog nobelovca koji
pi{e na kineskom jeziku, i njegovog mesta u knji-
`evnosti, ne{to je {to zahteva istorijsku distancu i sud
vremena. S druge strane, ne postoji neki apsolutni
standard na osnovu kojeg bi se procenila njegova
knji`evna vrednost. Da li je on iznad ili ispod nekoga,
ne{to je {to zavisi od individualnog suda. Za dana{nje
pisce ona dva pitanja ({ta da pi{em i kako da pi{em)
koja su ~itav vek mu~ila Kineze, vi{e nisu ni tako
aktuelna, ni tako va`na. Zato dodela nagrade Gao
Sing|ijanu nije bila ni njegova namera, ni njegova
gre{ka, on je naprosto postao oru|e u rukama onih
koji su se “poigravali Kinom”. Mo`da je on, kao nje-
gov uzor Sartr, mogao da odbije tu nagradu ili da kao
Lu Sin jednostavno ka`e “nisam je zaslu`io”. To je
ono {to je bilo do njega i za {ta je imao punu slobodu.
Da je tako postupio, to bi i za njega i za kinesku
knji`evnost imalo veliki zna~aj. To bi, verovatno, bio

njegov veliki doprinos kineskoj knji`evnosti.

Kada je kinesko Udru`enje pisaca kritikovalo odluku
[vedske akademije re~ima da navodno iznad Gaoa
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ima bar dvesta imena kineskih pisaca koji su bolji od
njega, kriti~ari van Kine bili su malo obazriviji i moglo
bi se re}i objektivniji, rekav{i da postoji bar 20 imena
koja pi{u na kineskom i koja imaju ve}i uticaj i zna~aj
od Gaoa. Me|utim, taj spisak do dana dana{njeg nije
stigao do [vedske akademije. Razlog za to treba tra-
`iti me|u samim kineskim kriti~arima koji nisu smogli
ni snage ni hrabrosti da naprave takav spisak. Sa-
staviti takav spisak nije nimalo lako. Onaj koji bi se
prihvatio tog posla morao bi da razume kinesku knji-
`evnost, morao bi da bude krajnje savestan i da nema
nikakvih zadnjih namera. Kinesko Udru`enje pisaca,
kao najuglednija i najpozvanija ustanova u Kini, to
nikada nije uradilo; institucije ili profesori koji su van
zvani~nog uticaja NR Kine (iz Tajvana, Hong Konga,
kineske zajednice iz Amerike, Kanade, Evrope, itd.),
tako|e nisu ponudili nijedan spisak imena onih koji
su bolji od Gaoa. Jedino se na Internetu mo`e do}i do
takvog spiska, a on je rezultat javne ankete. Naime,
kineski ~itaoci su naveli imena najomiljenijih pisaca
kineskog govornog podu~ja koje su `eleli da vide kao
kandidate za Nobelovu nagradu (videti u prilogu, uz

na{e obja{njenje).

Uticajne privatne novine s juga Kine, “Nanfang du shi
bao” 2003. godine ulo`ile su 150 000 juana, da bi
osnovale do sada najve}i nagradni fond za “godi{nju
knji`evnu nagradu za dela na kineskom jeziku”. Pri
tom se zala`u za princip objektivnosti i nezavisnosti.
Oni koji odlu~uju o nagradi ne podle`u nikakvom
pritisku (komercijalnom, politi~kom, li~nom) i samo
se trude da se na svetlo iznese umetni~ki kvalitet dela
i njegov dru{tveni uticaj. Ova nagrada u sebi nosi {est
nominacija: najistaknutiji knji`evnik za prethodnu
godinu, nagrada za roman godine, nagrada za esej
godine, nagrada za poeziju godine, nagrada za knji-
`evnu kritiku, nagrada za najboljeg debitanta u knji-
`evnosti. Nagrada za najistaknutijeg knji`evnika u pr-
ve tri godine (2003, 2004, 2005) dodeljena je: [i Tie-
{engu, Mo Jenu i Ge Feiu, i to je bilo prihva}eno od
svih. Tre}e godine (2005), nagradni fond bio je duplo
uve}an, ~ime je pro{iren i uticaj ove nagrade. Neki
ka`u da je to u stvari kineska Nobelova nagrada za
knji`evnost. Tako je ova nagrada stekla ugled u krugu
knji`evnog sveta koji pi{e na kineskom jeziku. Na taj
na~in se promovi{e knji`evni duh, duh narodnog, kre-
ativnog stvarala{tva. To je na~in da se prona|e novi
put za razvoj kineske knji`evnosti. Ova nagrada, koju

II – 166

\IN SJAOLEI



su osmislili i organizovali sami Kinezi, svakako `eli da
skrene pa`nju svetskih knji`evnih kriti~ara.

Nobelova nagrada je samo jedna od nagrada za knji-
`evnost, i ona svakako nije garant najvi{ih knji`evnih
dometa. To je samo jedna od mogu}ih potvrda za
stvarala{tvo koje se dodeljuje nekom piscu. A kada
govorimo o knji`evnom ukusu, svaka komisija koja
u~estvuje u dodeli neke knji`evne nagrade ima svoj
li~ni ukus i stav. Svako ima svoje favorite i svoj spisak.
Na primer, u pomenutoj Internet anketi ne nalazi se
nekoliko imena koja su veoma poznata i cenjena u
svetu od strane zapadnih sinologa i kriti~ara, a prema
mi{ljenju kineskih kriti~ara, nisu toliko uticajna (Li

@ui, ^an Sjue, Jang Lien).

Postoje brojni na~ini da se prika`e odnos kineske
knji`evnosti i Nobelove nagrade. Ovo je samo jedan
od mogu}ih pogleda koji baca bar deli} svetla na po-

zornicu na kojoj igra i dalje traje.

Prilog

Slede imena koja su rangirana po broju osvojenih glasova:

\in Jung (Jin Yong) iz Hong Konga, ro|en 1924. godine.
Od 1955. godine pi{e i objavljuje istorijske romane koji za
temu imaju borila~ke ve{tine; danas se osamnaest naslova
(neki naslovi imaju po nekoliko tomova) uzimaju kao nje-
gova najzna~ajnija dela. Kineska knji`evna scena XX veka
bez njega je nezamisliva. Njegova publika obuhvata sve slo-
jeve kineskog dru{tva. Glavna dela su: Legenda o kondo-

rovim herojima, Nebeski ma~ i Zmajeva sablja, itd.

\ia Pingva (Jia Pingwa), NR Kina, ro|en 1952. godine. On
pi{e o obi~ajima pojedinih mesta u Kini i pripada knji-
`evnom pravcu “tra`enja korena”, kao i tra`enju lepog u
knji`evnosti. Najpoznatija dela: Napu{teni grad i Grad [ang.

Li Ao (Li Ao), s Tajvana, ro|en 1935. godine. Tajvan ga je
2000. godine imenovao za Nobelovu nagradu za delo Pe-
kin{ki hram Fayuan. Njegova knji`evnost je krajnje politi~ki

obojena.

Vang Suo (Wang Suo), ro|en 1958. godine, devedesetih
godina jedan od naj~itanijih pisaca Kine. Pripada grupi
postmodernisti~kih i najkomercijalnijih pisaca. Deo njego-
vih romana poslu`io je kao scenario za kineske filmove.
Najpoznatija dela su: Pola je vatra, pola je more; Igra je ba{

otkucaj srca.

Ju Hua (Yu Hua), ro|en 1960. godine, cenjen i od kineskih
i od svetskih knji`evnih kriti~ara. Pripada avangardnoj knji-
`evnosti. Teme njegovih dela su zlo, nasilje, smrt. Glavna

dela su: @iveti, Bra}a.
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Vang Anji (Wang Anyi), ro|ena 1954. godine, jedna od
najuspe{njih kineskih spisateljki. Specijalnost joj je pisanje
o `enama i o `ivotu u [angaju. Po brojnosti i raznovrsnosti
dela je bez premca. Najpoznatija dela: Selo Sjaobao~uang,

Trilogija ljubavi.

Su Tung (Su Tong), ro|en 1962. godine, po~eo da pi{e
1983. godine. On je predstavnik avangardne knji`evnosti,
da bi se kasnije vratio neorealizmu. Ima veliki krug obo-
`avalaca. Neki romani su filmovani. Najva`nija dela su: @e-
na i konkubina (filmovano pod naslovom Crveni lampioni

visoko oka~eni), Pirina~.

Bei Dao (Bei Dao), jedini pesnik koji se nalazi na ovom
spisku. Ro|en 1949. godine. Po~eo je da pi{e poeziju kra-
jem Kulturne revolucije. On je jedan od osniva~a uticajnog
~asopisa “Danas” i pesni~kog pravca istog imena. Najpo-
znatije pesni~ke zbirke su: Rukopis grada Sunca, Odgovor.
Zbog politi~kog anga`ovanja, 2000. godine nije uspeo da

dobije Nobelovu nagradu.

Ge Fei (Ge Fei), ro|en 1964.godine. ^uveni roman Zago-
netni brod objavio je 1987. godine. Pripada avangardnoj
knji`evnosti. U njegovim romanima ima puno misterija i
zagonetki. Glavna dela su: Braonkasto jato ptica, Lice ~o-

veka breskvinog cveta.

Han [aogung (Han Shaogong), ro|en 1953. godine, pri-
pada jednom od glavnih predstavnika knji`evnosti “povra-
tak korenima”. Glavna tema njegovih dela je kriti~ki odnos
prema tradicionalnoj kulturi i psiholo{kom profilu nacije.
Poznata dela su: Tatatata, Re~nik mosta Ma}iao (napisan pod

uticajem Pavi}evog Hazarskog re~nika).

Mo Jen (Mo Yan), ro|en 1955. godine. Njegovo jedanaesto
mesto je iznena|enje, jer je re~ o izuzetno uticajnom knji`ev-
niku. Ka`u da je kineski Markes, Fokner iz [andunga. Gla-
vna dela su: Crvena polja sirka, Bujne grudi i obilni guzovi.

[i Tie{eng (Shi Tiesheng), ro|en 1951. godine, 1979. go-
dine je po~eo da pi{e. Njegovo stvarala{tvo je neodvojivo
od njegovog `ivota. Iako je telesno hendikepiran, u njego-
vom delu je istaknut izuzetno zdrav i bogat um. Va`nija
dela su: Bele`nica iz stare sobe, Zapis o neva`nim stvarima,
Zabele{ke pacijenta (za ovo delo je dobio najvi{u kinesku

knji`evnu nagradu).

^en @an (Chen Ran), nazivaju je i kineska Diras. Ro|ena
je 1962. godine. Predstavnik je moderne knji`evnosti koja
opisuje polo`aj i `ivot `ene u urbanim sredinama. Pi{e o
otu|enju, sukobima i nere{ivim du{evnim situacijama. Jed-
na je od glavnih predstavnica `enske knji`evnosti. Glavna
dela su: Nema mesta za rastanak, Nazdravimo pro{lim da-

nima, Privatni `ivot, itd.

A ^eng (A Cheng), ro|en 1949. Proslavio se prvim delom
Kralj {aha (1984). Opisuje atmosferu i obi~aje odre|ene
kulturne sredine u Kini, kao i trajne vrednosti i radosti
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`ivota. Dela su puna filozofskog naboja. Glavna dela su:
(trilogija) Tri kralja (Kralj {aha, Kralj drve}a, Kralj dece).

^ang Vei (Zhang Wei), ro|en 1955. godine, pripada knji-
`evnosti tra`enja korena. Teme njegovih dela su raznovrsne
i duboke. Opisuje dru{tvo, odre|ena mesta, istorijske do-
ga|aje. Va`nija dela su: Drevni brod, Basna septembra, Po-

rodi~na hronika, itd.

Han Dung (Han Dong), Lu Jang (Lu Yang) i ^u Ven (Zhu
Wen), oni su predstavnici pesnika “tre}e generacije” i ro-
manopisaca koji su ro|eni posle 1960. Sebe predstavljaju
kao deo “prekinute generacije”. Njihova dela su uperena
protiv vode}e dru{tvene struje, ona u sebi nose elemente
nihilizma i dadaizma. S poezije prelaze na romane, glavna
dela su: Han Dungovo Moj Platone, Lu Jangovo Jurenje u

Pekingu, ^u Venovo Volim dolare, Zbog samo}e, itd.

Ma Juen (Ma Yuan) je ro|en 1953. godine. On je izuzetno
va`an pisac za avangardnu knji`evnost 80-ih godina XX
veka. U romanu Boginja iz Lase prvi put je primenio spe-
cifi~nu tehniku u kojoj u opisima nema uzroka i posledice.
Njegovo delo je dosta uticalo na potonje pisce. Od tra-
dicionalnog “{ta da pi{em” do{lo se do “kako da pi{em”.
Ma Juen je glavni predstavnik kineske avangardne knji-

`evnosti.

Hung Jing (Hong Ying), pesnikinja i romanopisac, nasta-
njena u Engleskoj. Ro|ena je 1962. godine. Dobitnik je
brojih knji`evnih nagrada u zemlji i inostranstvu. Najpo-

znatija dela su: K}i reke, K, @ena dobrih manira itd.
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To se de{avalo negde krajem septembra ili po~etkom
oktobra svake godine. Ribe koje su me{tani zvali su-
zama, pristizale su od gornjeg toka Umiru}e reke,

pla~u}i.

U to vreme, ribari se jo{ nisu oporavili od umora i
uzbu|enja koje im je darovala sezona ribarenja na
jegulje. No, ~im su osetili miris prvog snega, bez ob-
zira koliko bili umorni, ponovo su spremali pribor za
ribarenje. U svakom slu~aju, morali su da ulove ne-
koliko suza da ne razo~araju `ene i decu, to je bila

kruna jedne lepe, plodne godine.

Suza je vrsta ribe koja `ivi samo u Umiru}oj reci. To
je bila pljosnata riba, okruglastog tela, crvenkastih
peraja i plavi~aste krlju{ti. Pojavljivala se samo posle
prvog snega u godini. U vreme kada je stizala, cela

reka bi odzvanjala od njenih jadikovki.

Kada bi je neko uhvatio, kanule bi joj dve suze kao
dve niske bisera. Njen tamnocrveni rep lagano bi ma-
hao, dok se plavi~asta krlju{t kupala u sjaju. Mekana
peraja bi se kao meh {irila i spu{tala. @ene su onda
br`e-bolje suze koje su mu`evi nahvatali pu{tale u
veliki drveni sud i kao molitvu ponavljale re~i utehe:
“U redu je, nemoj vi{e da pla~e{; u redu je, nemoj vi{e
da pla~e{; u redu je, nemoj vi{e da pla~e{...” I suze iz
Umiru}e reke zaista bi prestajale da pla~u. One bi
plivale u toj drvenoj posudi kao da su dobile neo-
~ekivanu toplinu utehe, i delovale su tako bezbri`no i

mirno.

Ako ribari nisu `eleli da slu{aju tu`nu jadikovku Umi-
ru}e reke s po~etka zime, jedino im je preostalo da

pecaju suze.

U no}i kad padne prvi sneg, suze su obi~no dopli-
vavale iz gornjeg toka Umiru}e reke. Ribari su zato
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ranije na obali lo`ili logorske vatre. Suze su uglavnom
bile narand`aste boje i iz daljine su izgledale kao
iskri~ave i sjajne zlatne ~inije. @ene ovog podru~ija
obi~no su imale visoke ve|e, te{ke o~ne kapke i de-
bele usne, kada bi hodale ~uli bi se tabani kako kao
dobo{i dobuju zemljom. Bile su plodne, ra|ale su
decu. Imale su i za~u|uju}e dobar apetit. Volele su
da nose tamnoplavu ili svetlosivu maramu na glavi. I
mlade i stare `ene ~e{ljale su kosu u pun|u. Izgledale
su kao jake i ~vrste crne breze zasa|ene pored Umi-

ru}e reke.

Ribari nisu znali gde se ta~no nalazi izvor Umiru}e
reke. Jasno im je bilo samo da je reka izvirala iz
nekog mesta koje je bilo severnije od severa. Re~ni
tok joj nije bio bogzna kako {irok, a povr{ina vode joj
je bila mirna kao ogledalo. ^ak ni usred leta, u sezoni
monsuna, reka nije bila ustalasana i nemirna. Tada bi
se vodena izmaglica s povr{ine reke vijala {ire}i se na
obale i pokrivaju}i tako {umski pojas oko reke. Reka

je verovatno bila veoma duboka.

Kad je kasnojesenji vetar huje}i kroz {umu brutalno
cepao grane i li{}e sa kojih je nestajala sve`ina i zele-
na boja, li{}e na kojem su bili vidljivi znaci uvenu}a,
starica Jisji je pripremala pribor za ribarenje na suze.
Suva i onako pogrbljena, ona je ve} u{la u sedam-
deset osmu godinu. Su{eno vo}e i pe~urke bili su joj
omiljena hrana, ~esto je govorila ne{to sama sa so-
bom. Ako ~amcem krene{ gornjim tokom Umiru}e
reke i pro|e{ pored ovog malog ribarskog sela A|a, i
ako po`eli{ da popije{ {olju toplog i miri{ljavog ~aja,
onda obavezno svrati kod Jisji. Kod nje je uvek bilo
spremljenog duvana koje su mu{karci obo`avali i ne-
koliko bronzanih lula koje su stajale uredno pore-
|ane na kuhinjskoj komodi. Samo je trebalo da se

opusti{ i da u`iva{.

Nije bilo te{ko upoznati Jisji. Ako krene{ zemljanim
putem u selo A|a, onim putem koji odi{e mirisom
sve`ih riba, i ako ti neo~ekivano u vidokrug u|e de-
vojka, vitka, lepih oblina, visokog nosa, crvenih i so-
~nih usana, e takva je bila Jisji, mlada Jisji. Ba{ tako je
ona izgledala pre pedeset godina. Pun|a joj je bila
visoko podignuta, o~i blistave, zubi beli kao sneg. Leti
je uvek nosila dugu sivkastu pamu~nu suknju koja je
padala po zemlji. A kako je samo slatka i zanosna bila
dok je grickala `ivu ribu. Ako je neko kojim slu~ajem
od ribara bolovao od gastritisa ili ako nije imao dobar
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apetit, bilo mu je potrebno samo da zamisli kako Jisji
gricka `ivu ribu, kako njeni o{tri zubi `va}u sjajnu
krlju{t i sve`e belo meso i da ~uje onaj ~udesni zvuk
koji je bio poput muzike, bolesnici bi napre~ac oz-
dravljali i dobijali jaku `elju za jelom. A i sada ako
`eli{ da sretne{ Jisji, isto nije te{ko. Ako se kojim slu-
~ajem susretne{ s pogrbljenom staricom u selu A|a,
staricom ~ije o~i kada podigne pogled, zasvetlucaju
sjajem kao bela riblja krlju{t, to nije mogao biti niko

drugi do Jisji, stara Jisji.

Sneg je po~eo da pada u rano jutro, oko pet, ne~ujno.
Jisji je imala nekoliko ru`nih snova. U snu je bogu
uputila puno poganih re~i. Dok je jo{ tako gun|ala,
~inilo joj se da je ~ula neko {u{kanje na oknu prozora
kao kad se no`em lju{ti krlju{t. Stigao je prvi sneg i
suze }e zaploviti Umiru}om rekom. Bilo joj je malo
hladno i jedan napad stravi~nog ka{lja ju je potpuno
probudio. Obukla se i si{la s kreveta. Zalo`ila je vatru
u {poretu i na gvozdeni oklop stavila dva krompira da
se peku. Zatim je upalila fenjer i pa`ljivo pregledala
da li mre`a za ribarenje ima rupa. Jedan kraj mre`e je
oka~ila na ekser na zidu, dok je drugi kraj vezala za
bravu na vratima. Tako je izme|u zida i vrata bila
razapeta beli~asta ribarska mre`a, du`a od deset me-
tra. Li~ila je na tanku izmaglicu. Kad je plami~ak
lampe zaigrao, srebrnobela mre`a je dobila boju }ili-
bara, a Jisji kao da je tada osetila miris smole. Ovu
mre`u je Jisji sama plela. ^vorovi su bili ravnomerno
raspore|eni iako joj prsti odavno nisu bili tako spret-
ni dok je tkala s ~un~i}em u ruci. U selu A|a gotovo
da nije bilo onog ko nije koristio mre`u ispletenu
njenim rukama. Dok je bila mlada, mladi i sna`ni
ribari uvek su joj donosili po klup~e belog svilenog
konca iz grada i molili je da im isplete mre`e raznih
veli~ina. Naravno, ona je od njih dobijala marame,
nakit, dugmad i sli~ne sitnice. Jisji je volela da mu-
{karci gledaju kako ona plete mre`u. Plela je pod
jarkim suncem, plela je i pri vodnjikavoj mese~ini.
Ponekad bi tako zaspala pored nezavr{ene mre`e.
Bela svetlucava mre`a je oko nje bila namotana kao

da je umre`ila sirenu.

Jisji je ispru`ila stara~ke ruke ka mre`i uz nekoliko
psovki upu}enih bogu, zatim je okrenula krompire da
vidi da li su pe~eni. Skuvala je vodu i napravila sebi
~aj. Dok je ona tako doru~kovala, napolju je svanji-
valo. Kroz sivkastozamagljeni prozor videla se Umi-
ru}a reka okupana crnim sjajem. Jisjijina brvnara gle-
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dala je pravo na reku. [umski pojas na drugoj obali
bio je nepregledan. Ni traga od ptica. Jisji je gledala
nebo i opet ju je uhvatio san. Ne{to je gun|ala u
bradu i vratila se u krevet da jo{ malo dremne. Kad se
ponovo probudila, ~ula je da joj neko lupa na vrata.
Bio je to Hu Huiov unuk Hu Dao. U naru~ju je dr`ao
paket ~aja i suvih {ljiva. Verovatno se `urio pa je
zaboravio da stavi {ubaru. Na kosi mu se skupio de-
beo sloj snega, kao da je na glavi nosio bele lepinje, a
u{i su mu od studeni bile crvene kao {ipak. Bri`no i
nepovezano je govorio: “Tetka Jisji, {ta sad da radim?
Taj mali zaista ne zna da bira vreme. Ailian se ne
ose}a dobro, izgleda da ne}e mo}i da izdr`i danas.
Eh, i suze }e uskoro pristi}i, {ta da radim? Ba{ nije

vreme...”

Jisji je uzela ~aj i suve {ljive i stavila ih na kuhinjsku
komodu, onda je pogledala u bespomo}nog Hua Daoa.
Svi mu{karci su isti. Tako su nervozni i izgubljeni kad
prvi put treba da postanu o~evi. Jisji je volela da ih

gleda takve.

“Ako se ne porodi dok suze ne pristignu, onda tetka
Jisji ti slobodno idi na ribarenje. Eh, stvarno nije pra-
vo vreme, rekli su joj da joj je termin tek za pola
meseca. Oh, i ovo dete, {ta ima da se takmi~i sa su-
zama...” Hu Dao je samo ponavljao stoje}i pokraj
vrata spu{tenih ruku. S vremena na vreme bacio bi
pogled kroz prozor. [ta je moglo da bude napolju?

Sneg, bio je samo sneg.

U selu A|a `ivela je legenda po kojoj }e se onome ko
u vreme suza ne uspe da ih ulovi, dogoditi velika
nesre}a. Naravno, do sada se nikome to nije desilo,
jer su ribari svake godine u ovo vreme ~ekali pored
Umiru}e reke i uvek su imali bogat ulov. Za razliku
od drugih riba suze upecane u mre`u uvek su bile
`ive. Dr`ali bi ih u drvenoj posudi punoj vode do
narednog podneva, onda bi ih ponovo pu{tali u reku.

Kada su ih pu{tali,vi{e nisu plakale jecaju}i.

Da li je iko ikada video tako ~udesnu ribu?

Jisji je poslala Hua Daoa nazad ku}i da stavi vodu da
provri. Pojela je onaj preostali pe~eni krompir, popila
jo{ jednu {olju vru}eg ~aja i vratila je pribor za ribarenje
na svoje mesto. Zatvorila je vratanca {poreta, vezala
je srebrnosivkastu maramu na glavu i iza{la iz ku}e.

Selo A|a, koje je imalo malo vi{e od sto ku}a, pod
snegom je delovalo jo{ manje. Zavejane drvene ku-
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}ice li~ile su na komade u{e}erenih {ljiva. Jisji je po-
gledala u pravcu Umiru}e reke, i ona je izgledala
nekako mr{ava. Gotovo da je mogla da oseti tanani
drhtaj reke pri dolasku suza. Setila se Hu Daovog
dede Hu Huia koji je sada le`ao u borovoj {umi na
drugoj obali reke. Taj jadni stari ribar, u svojoj se-
damdesetoj godini, postao je `rtva crnog medveda.
Mladi Hu Hui bio je ve{t jaha~ i strelac, najiskusniji
ribar u zajedni~kom lovu na velike kornja~e. Iako nije
bio visok, a nije bio ni naro~ite lepote, bio je srce-
lomac svih devojaka u A|i. I Jisji je u to vreme bila
izvrstan ribar. Ne samo da je znala da jede `ivu ribu,
ve} je umela i da veze, da kroji i {ije, da pravi rakiju.
Hu Hui je ~esto svra}ao kod nje tra`e}i da popu{i
duvan. On je pomogao da se sagradi Jisjijina brvnara.
Tada je Jisji pomalo i naivno gajila nadu da }e je
jednog dana Hu Hui o`eniti jer je ona bila najbolja
devojka u selu. Me|utim, Hu Hui je kasnije o`enio
Cai~u koja nije bila ni lepa, ni vredna doma}ica. Na
dan Hu Huiove `enidbe, Jisji je ~istila ribe pored
Umiru}e reke. Videla je kako svatovi prolaze pored
reke i me|u njima ugledala Hu Huia kako izgleda
tako glupavo s crvenim svilenim cvetom na grudima.
Uzela je drvenu posudu i na glavu mu izlila svu pr-
ljavu vodu punu krlju{ti. Smejala se na sav glas, a Hu
Hui joj je uzvratio setnim osmehom. Onako prljav, uz
smrad ribe na sebi, oti{ao je po mladu. Jisji se kupala
u suzama stoje}i pored Umiru}e reke. Svom snagom

je grickala jednu pegavu ribu sitnih krlju{ti.

Jedne godine u vreme ribarenja na suze, Hu Hui je
rekao Jisji za{to se nije o`enio njome. Govorio je: “Ti
si tako pametna, sve zna{ sama da uradi{. Mo`e{ sa-
ma da se izdr`ava{ i `ivi{. Mu{karci bi, `ive}i s tobom
pod istim krovom, izgubili sposobnost za pre`ivlja-

vanje. Previ{e si sposobna.”

Jisji mu je ljutito odbrusila: “Da li sam kriva {to sam
sposobna?!”

Smatrala je da ako ribareva `ena ne zna da ribari, ako
ne ume da ostavlja zimnicu i su{i ribe, ako nije ve{ta u
pravljenju rakije i pletenju mre`a, onda nije nimalo
privla~na i slatka. Tu su koreni njenog tragi~nog `i-
vota. Svi mu{karci u A|i divili su joj se, voleli su da
piju njenu rakiju, voleli su da piju njen ~aj, da pu{e
duvan koji je ona su{ila i da u`ivaju u njenom `ivah-
nom izrazu lica kad bi jela `ivu ribu. Svi su voleli
njene sne`nobele zube, ali nije bilo nijednog mu{kar-
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ca koji je hteo njome da se o`eni. Umiru}a reka je
danima i no}ima tekla, a Jisji je iz dana u dan starila.

[ume su na obalama postajale sve gu{}e.

Kada je za{la u srednje doba, Jisji je volela da peva.
Pevala je kad ~isti ribe pored reke; pevala je kad je u
jesen i{la u planinu da bere pe~urke; pevala je kad je
za zimnicu su{ila povr}e na krovu; pevala je i kad je u
predve~erje hranila koko{ke. Njena pesma je bila kao
pramen dima koji se lagano di`e s ognji{ta i {iri po
selu. Kad bi mu{karci ~uli njenu pesmu, probadao ih
je o{tar bol u predelu srca, kao da su ~uli pla~ suze.
Onda bi dolazili do nje, tra`ili duvan da pu{e i blagim
glasom neprekidno ponavljali: eh, Jisji, Jisji. Onda bi
Jisji prestala da peva. Spretno bi seckala listove du-
vana, glancala bi bronzane lule da budu {to blistavije.
Volela je da slu{a kako je mu{karci dozivaju i tada bi
se pona{ala kao nekakva poslu{na, mala devoj~ica.
Ali kad bi mu{karci koji su popu{ili njen duvan, o~i-
stili lulu lupkaju}i je o |on cipela, odlazili ku}i, Jisji bi
ostajale samo i{arane senke drve}a pod mese~inom.
Kad je Jisji prekora~ila prag ~etrdesete, prestala je da
peva. ]utljivo je i mirno do~ekala prve sede. I{la je od
ku}e do ku}e poma`u}i `enama pri poro|aju. Kako je
samo zavidela porodiljama na njihovom bolu i sre}i.

Do sada se jo{ nije srela s poro|ajem koji se desio ba{
na dan suza. Molila je boga da se to dete rodi pre
smiraja sunca da bi i ona mogla da se pojavi pored
Umiru}e reke me|u ribarima koji su pecali suze. Is-
mevala je sebe zbog svog sme{nog pona{anja. Stajala
je u snegu i upu}ivala molitve bogu, a tog jutra mu je

uputila toliko ru`nih re~i.

Hu Daova `ena se opru`ila u krevetu sva okupana
znojem od bolova. Vla`nim o~ima netremice je gle-
dala Jisji. Starica je oprala ruke i raspitivala se kada
su po~eli bolovi i kako se sada ose}a. Hu Dao je
nervozno {etao gore-dole na sred sobe. ^as bi se spo-
takao o drvenu posudu i vodu prosipao svuda po po-
du, ~as bi uz buku oborio {ilo za probijanje leda koje
je bilo oslonjeno na zid. Jisji nije mogla vi{e da ga
gleda takvog. Prete}i mu, isterala ga je napolje. Shva-
tiv{i da je njegovo prisustvo dodatno stvaralo nape-
tost, on je bespomo}no krenuo ka vratima. Pri izlasku
se sapleo o prag i ispru`io se na zemlju koliko je dug.

Bio je sme{an ali i ~udesno sladak.

Na severnom zidu u dnevnoj sobi bio je oka~en Hu
Huiov portret. Na njemu, nakrivio je crnu kapu na
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glavi, a u ustima je, smeju}i se, dr`ao duga~ku lulu.
Ba{ tako je izgledao kad je bio mlad.

Kad je Jisji prvi put videla ovaj portret, posrtala je od
silnog smeha. Hu Hui je do{ao iz grada i ~im je zako-
ra~io na kopno pravo se uputio ka njenoj brvnari.
Pokazao joj je ovaj portret i ona je videla druga~ijeg
Hu Huia. Vikala je uz smeh: “Pravi pravcati sme{ni

majmun! Ko te unakazi tako?! ”

Hu Hui joj je odgovorio: “Kada me jednog dana ne
bude, e tada na mene ne}e{ gledati kao na sme{nog

majmuna.”

I zaista, sad kad je ostarela Jisji zamu}enih o~iju gle-
dala ovaj portret mladog Hua Huja, preplavi{e je tuga

i seta.

Po podne. Porodilja se posle dvo~asovnog mu~enja
smirila i nije delovala kao da }e se uskoro poroditi.
Jisji se bojala da }e to mo`da potrajati jo{ ~etiri-pet
sati, a suze samo {to nisu stigle. Kroz prozor je videla
kako su se ljudi uputili ka Umiru}oj reci nose}i drva
za lo`enje. Tu je bio i ~opor pasa koji je jurcao po

snegu.

Jesenje predve~erje je opalo li{}e u {umi ~inilo te-
{kim, a slana je boja`ljivo pru`ala svoju blagu senku
po staklu prozora, kao vla`ni trag suza. Zalaze}e sun-
ce je tonulo u nepreglednu {umu na drugoj obali re-
ke. Tog trenutka je Jisji ugledala Hu Huia kako dola-
zi s gornjeg toka reke. I{ao je ka njoj, iz daljine je
delovao kao mrav koji lagano mili ka njoj; polako se
pribli`avao i li~io je na nespretnog `apca; a kad je
pred nju do{ao, izgledao je kao mali, slatki pekinezer

koji ma{e repom.

Jisji mu je uz osmeh ispri~ala kako ga je malo~as
gledala kao mrava, `apca i pekinezera. I on se zado-
voljno osmehivao. Bacio joj je jednu tek upecanu ribu
sitnih krlju{ti i gledao je kako slatko jede. Kad je u{la
u slabo osvetljenu sobu da mu skuva ~aj, naglo ju je
otpozadi zgrabio oko struka i priljubio svoje usne na
njene, na usne koje su jo{ mirisale na sve`u ribu.
Miris kojim su odisala njena usta bio je specifi~an, taj
miris je jo{ samo imala Umiru}a reka. Hu Hui ga je

dugo udisao i uvla~io u sebe.

“Kako sam izgledao kad sam onako iz daljine dolazio
k tebi?!” upitao ju je Hu Hui grickaju}i usne.

“Kao mrav.” Jisji je ubrzano disala.
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“Na {ta sam ti li~io kada sam se pribli`avao?” Hu Hui
ju je jo{ ~vr{}e stegao oko pasa.

“Na `apca.” Jisji je tiho odgovorila.

“A sada kad stojim tu pred tobom?” Hu Hui joj je
opet ugrizao usne.

“Na pekinezera koji ma{e repom.” Dok je to izgova-
rala, jeza je prostrujala njenim telom. To je zbog suve
trave koja joj je pala s kose na vrat, pa je zagolicala.

“A kad sam na tebi, ovako licem u lice?” Hu Hui ju je
poneo do kreveta i spustio da legne, lagano joj otkop-

~avaju}i bluzu.

Jisji mu ni{ta nije govorila. Nije znala na {ta li~i. A
kad joj je Hu Hui svu svoju emociju, snagu i strast
podario, Jisji je uz ljulju{kanje i jecanje izustila: “Sad

li~i{ na tigra-ljudo`dera. ”

Voda za ~aj je proklju~ala na {poretu. ^ulo se lup-
kanje poklopca o ~ajnik. Jisji vi{e nije bilo stalo do
vode, pustila je poklopac da poigrava na ~ajniku. Dok
su se oni onako okupani znojem kona~no razdvojili,
~ajnik pun vode je potpuno ispario, a celu sobu je

ispunila topla para.

Krajem tog nezaboravnog predve~erja, Jisji je pomi-
slila da }e je Hu Hui sigurno o`eniti. Ona }e za njega
kuvati ~aj, spremati ru~ak, ~istiti ribe, hraniti svinje i
izroditi mu decu. Me|utim, Hu Hui se o`enio dru-
gom `enom. Kad je Jisji prosula onu prljavu vodu od
~i{}enja ribe na mlado`enjinu glavu, ose}ala je da je
tog dana sunce bilo tako bledo i surovo. Od tada vi{e
nije dala Hu Huiu da prekora~i prag njene brvnare.
Njen duvan i ~aj probali su drugi mu{karci, ali ne i Hu
Hui. Kad je Hu Hui umro, celo selo mu je do{lo na
sahranu, samo ona nije. Stoje}i pored prozora onako
stara, zurila je u Umiru}u reku koja je danima i no-
}ima tako tekla. Sve vreme joj je odzvanjalo lupkanje

poklopca o ~ajnik punog kipu}e vode.

Porodilja je ponovo po~ela da jeca. Jisji se tek tada
odvojila od Huiovog portreta, pomeraju}i noge mrm-
ljala je sebi u bradu: “Eh, kako samo li~i{ na pravog
pravcatog sme{nog majmuna.” Zatim je opet ne{to
progun|ala na ra~un boga i tek je onda oti{la do

porodilje.

“Tetka Jisji, da li }u umreti?” Porodilja je ispod po-
kriva~a ispru`ila ruku.
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“Sve `ene koje prvi put ra|aju misle isto {to i ti, ali
nijedna nije umrla zbog toga. Dok sam tu, niko ne}e
umreti.” Jisji ju je te{ila bri{u}i joj znoj s ~ela. “Gle-

dam ti u stomak, verovatno nosi{ blizance.”

Porodilja se ponovo uspani~ila: “Kako }u sad roditi
dvoje, pa roditi jedno nije nimalo lako.” U slede}em
trenutku je ve} po~ela da psuje mu`a: “Hu Dao, idi
do |avola. Gde si sad? Uradio si mi to i onda te ba{
briga za sve. Hu Dao, za{to ti sada ne rodi{, samo

zna{ za svoje zadovoljstvo...”

Jisji se kri{om smejala. Napolju je padao mrak. Hu
Dao je ve} po~istio svinjac i dao svinjama suve trave.
Nacepao je drva i skupio cepanice u gomilu da bi ih
poneo na obalu i no}u lo`io vatru. Sneg je slabije
padao. Ako se ~ovek ne zagleda pa`ljivo, pomislio bi

da je ve} stao.

Jisji je osetila bol u srcu. ^ula je lajanje seoskih pasa.
Ljudi su po~eli da lo`e vatru na obali. Porodilja se
ponovo smirila. Puno se znojila. ^ar{av pod njom bio
je mokar. Jisji je upalila sve}u. Porodilja je, izvinja-
vaju}i se, govorila: “Tetka Jisji, idi slobodno na ri-

barenje. Ako ti nisi tamo, sve to gubi smisao.”

To je bila istina. Svake godine pored sne`ne Umiru}e
reke, Jisji je uvek mogla da uhvati desetine, ~ak sto-
tinu skakutavih suza. Njena drvena posuda privla~ila
je poglede svih na obali. Deca bi se vragolasto igrala
suzama miluju}i im glave i repove i dizala bi hala-
buku. Roditelji bi im tada prilazili i grdili ih: “Ne-

mojte slu~ajno da o{tetite suzine krlju{ti!”

Jisji re~e: “Ako odem na ribarenje, ko }e da ti po-
mogne oko poro|aja?”

Porodilja pomeri noge i upita: “Tetka Jisji, ako ne
uhvate suze, da li }e neko umreti zbog toga?”

Jisji odgovori: “Ko bi to znao? Tako ka`e legenda.
Ipak, svi su do sada uspevali da upecaju suze. ”

Porodilja je opet tiho upitala: “Kad sam bila mala,
pitala sam roditelje za{to suze pla~u, za{to suze imaju
plavi~astu krlju{t, za{to se pojavljuju tek posle prvog
snega u godini. Moji nisu mogli da mi odgovore. Tet-

ka Jisji, da li vi znate za{to? ”

Jisji je tu`no opustila ruke i promrmljala: “Odkud ja
to znam! Treba pitati Umiru}u reku, jedino ona zna

za{to.”
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Porodilja je ponovo zajecala.

Napolju se potpuno smrklo. Logorske vatre su se raz-
buktavale pored Umiru}e reke, na mahove se ~uo
glas kao da neko pla~e i jeca. Ribari su br`e-bolje
zauzeli pozicije i bacili su srebrnobeli~aste mre`e u
reku. Drvene posude pune vode odavno su bile pri-
premljene. @ene sa sivkastim ili plavi~astim mara-
mama ~vrstim koracima {etale su se gore-dole uz oba-
lu. Planina na drugoj obali reke je bila prekrivena
{umama sa ~ijih su grana visile ledenice, a mesec se
za~udo pojavio u punom sjaju i odsko~io visoko na
nebu. Hladna mese~ina je obasjavala reku. Logorske
vatre, drvene posude i ribarska tamnocrvena lica.
Ona jadikovka kojoj nije bila potrebna mese~ina a
koja je ve} ispunila ceo prostor izme|u neba i zemlje,

dopirala je s gornjeg toka Umiru}e reke.

Vuuuuuu ......vuu ......vuuuuu.....

Kao da su hiljade i hiljade malih ~amaca otplovili uz
reku. Kao da se sve ovozemaljsko opalo li{}e skupilo
u Umiru}oj reci. Kao da su se najtu`nije melodije
koje su ikada od isvirane iz svih muzi~kih instrume-
nata ovog sveta ulile u jedno, u Umiru}u reku. Tu`na
melodija je uvela celo ribarsko selo A|a u neku vrstu
religioznog transa. Jedan ribar je prvo upecao jednu
suzu koja je lagano mahala repom i pustila niz krup-
nih suza. Njegova `ena je hitro spustila suzu u drvenu
posudu, zatim ju je tiho te{ila: “U redu je, nemoj vi{e
da pla~e{; u redu je, nemoj vi{e da pla~e{...” Naran-
d`asti plami~ci ~udesne logorske vatre obojili su joj
lice u bronzano, dok su joj maramu bojili u bledo-

plavo.

Vuuuuuu ......vuu ......vuuuuu.....

Duboka no}. Hu Dao je ve} uhvatio sedam suza iz
Umiru}e reke. Iskoristio je mali predah i dotr~ao je
ku}i da vidi da li se `ena porodila. Jadna `ena je
razroga~enih o~iju zurila u plafon s beznade`nim iz-

razom lica.

Zar }e se to dete roditi tek kad pro|u suze?, Jisji je
pomislila.

“Tetka Jisji, da budem ja malo pored nje, vi idite na
ribarenje. Ionako sam ve} uhvatio sedam suza, a vi jo{

uvek nemate nijednu.” Re~e Hu Dao.

“[ta vredi to {to }e{ ti biti ovde? Ne zna{ ni{ta o
poro|aju.” Odgovori Jisji.

II – 179

^I CI\IEN



“Kad ona bude htela da rodi, dotr~a}u po vas. Mo-
`da...”, Hu Dao je malo zamucao, “mo`da }e ona tek

sutra roditi.”

“Ne}e ona izdr`ati do pono}i. Sigurno }e se poroditi
pre dvanaest.” Govorila je Jisji.

Popila je ~aj, malo se osve`ila i potom je zamenila
sve}u. Pri~ala je porodilji neke bisere svoje mladosti.

Porodilja se smejala dok je slu{ala pri~e.

Oko jedanaest sati no}u, do{ao joj je najja~i napad,
porodilja vi{e nije jecala ve} je vikala iz sveg glasa.
Jisji je rekla Hu Daou da upali jo{ jednu sve}u. Vo-
denjak joj je pukao, zatim je Jisji videla glavu deteta
koja se kao zrela jabuka pojavila. Jisji je osetila kako
joj je srce zaigralo od radosti. Ohrabrivala ju je: “’Aj-
de, jo{ malo, ve} ga vidim; ne budi tako razma`ena,

moram jo{ i na ribarenje da idem...”

Kona~no, onaj crveni plod je ispao iz maj~inog tela,
`ivahan pla~ se kao miris vo}a {irio po sobi.

“Oh, to je devoj~ica. Kakav samo glas ima. Kad bude
porasla sigurno }e voleti da jede `ivu ribu!” Jisji je
simireno ~ekala da se i drugo dete rodi. Deset minuta
je pro{lo. Pa je pro{lo i dvadeset minuta, porodilja je
po~ela ubrzano da di{e i uz vrisak jo{ jedan zreo plod

je do{ao na svet i sna`no zaplakao. Bio je de~ak!

Jisji je uzbu|eno rekla: “Hu Dao, Hu Dao, ba{ si
sre}nik. Odjednom si dobio dvojke, sina i }erku.”

Hu Dao je bio sav ushi}en i vrteo se kao p~ela na
cvetu. Gledao je svoju `enu o~ima punim zahvalnosti,
kao da je gledao u svog heroja. Porodilja se najzad
smirila i opu{teno le`ala na umrljanoj i vla`noj po-

stelji, kao svaka ponosna majka na svetu.

“Tetka Jisji, jo{ nije kasno, mo`ete da idete na obalu
na pecanje suza.” Porodilja je progovorila iscrpljenim

glasom.

Jisji je oprala ruke, popila je jo{ jednu {olju ~aja,
vezala je maramu i tek onda napustila Hu Daovu
ku}u. Kad je prolazila kroz dnevnu sobu zapazila je
da onaj portret vi{e nije na zidu. Bila je za~u|ena. Zar
je mogu}e da je ono {to je malopre videla bio samo
Hu Huiov duh?! Kad je iza{la u dvori{te, vazduh je
bio tako sve`, ispunio joj je plu}a. Lepo je ose}ala da
su joj svaki umor i briga nestali. Hu Dao je tamo

ne{to palio, plamen vatre se razigrao.
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“[ta pali{?” Upita Jisji.

Hu Dao odgovori: “Dedin portret. Rekao je da ako
on ne mo`e da do`ivi da vidi svoje praunu~e, onda }e
njegova slika to videti; i kada mu se rodi praunuk,

onda vi{e nema potrebe da bude oka~en na zidu. ”

Posmatraju}i vatru koja se lagano gasila, tu`no je po-
mislila: “Hu Hui, zaista si video svoje praunuke, samo

{to potomci familije Hu nisu od Jisji.”

Hu Dao je nastavio: “Deda mi je rekao da ~ovek
mo`e samo da se pobrine za jednu ili dve generacije
potomaka, i ne dalje od ~etvrte generacije. Onda se
na stare po~inje gledati kao na ~udovi{ta. Zato je
`eleo da zapalimo njegov portret kako ga niko vi{e ne

bi pamtio.”

Plameni jezi~ci vatre topili su mali deo snega na zem-
lji, potom su se smanjivali i gasili. Pod svetlima sve}e
koje je dopiralo iz sobe, sneg na zemlji je izgledao kao
da je obojen bojom limuna. Oslu{kuju}i tihi pla~ iz
pravca Umiru}e reke i Jisji je plakala. Suze su joj
ovla`ile lice. Vi{e nije mogla da `va}e `ivu ribu. Kako
su samo nekada sitne krlju{ti krckale u njenim ustima
i zvu~ale veselo i stvarno. A sada su joj zubi ispali,
stravi~no, ni desni vi{e nisu bili u sve`ecrvenoj boji,
postali su tamnoplavi~asti, kao dva krila vreme{nog
zida kojeg su stalno lizali plamenovi vatre i dima. Ona
je potpuno posedela i kosa joj je postala re|a, kao
usamljeni `bun divljih trava pored mra~nih zimskih

jama.

Jisji se tako u suzama vra}ala svojoj brvnari. Prebacila
je mre`e za ribarenje preko pogrbljenih ramena, uze-
la je drvenu posudu, te{kim i umornim koracima i{la
je ka obali. Logorske vatre pored Umiru}e reke bile
su kao savr{en umetni~ki predmet. Vi{e se nije ~uo
onaj tu`ni zvuk koji je dolazio sa povr{ine vode. Umi-
ru}a reka je izgledala tako tiha i smirena. Zemlja
pokrivena snegom na drugoj obali reke bila je osvet-
ljena logorskim vatrama i delovala je kao da je poplo-
~ana zlatom. Jisji je bacala mre`e u reku i s naporom
napunila drvenu posudu vodom, zatim je stajala po-
red reke ~ekaju}i suze da se upecaju. Posle pono}i
mrak nije bio tako beskrajno dug. ^ula je kako ljudi
prolaze pored nje. Setila se one prljave vode koju je
prosula na Hua Huija. Tada se ni~ega nije bojala. Bila
je tako sna`na. Kad ~ovek izgubi vitalnu snagu, tako
se bolno ose}a. Bilo je hladnije. [to je vi{e mogla, Jisji
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je povukla maramu ka grudima. Po~ela je da izvla~i
prvu mre`u koja je klizila po povr{ini vode. Ose}ala je
da joj je nekako lako pod rukama, Jisjijino srce je
po~elo da tone. Mre`a je bila prazna, nije uhvatila
nijednu suzu. Blednjikava mre`a se ra{irila po obali i
sjedinila sa snegom. Jisji se nije predavala, makar
jedna suza }e se sigurno upecati u njenu mre`u. Nije
verovala da }e oti}i odavde praznih ruku. Posle nekog
vremena, na nebu su se pojavili prvi zraci. Jisji je
po~ela da izvla~i drugu mre`u. Pa`ljivo je to ~inila,
osetila je da je ovog puta mre`a bila mnogo te`a.
Noge su joj podrhtavale, pomislila je da sigurno ima
desetak prelepih suza u mre`i. Ali, kad se kraj mre`e
otkrio na povr{ini vode, shvatila je da je mre`a opet
bila prazna. Tiho je psovala ne{to na ra~un boga i
sru{ila se na zemlju. Kako je to mogu}e? Zar nije
osetila da joj je mre`a ovog puta te`a? Zar je mogu}e
da je ona ve} toliko oslabila da joj je ~ak i prazna

mre`a postala toliko te{ka?

Svanulo je. Logorske vatre su se neprimetno gasile.
Planina na drugoj strani reke se isticala. Brojni ribari
po~eli su da vra}aju upecane suze nazad u reku. Jisji
je ~ula kako suze pri ulasku u reku udaraju povr{inom
vode. Suze su nastavile svoje putovanje niz reku. Jisji
se pri~injavalo da je videla njihova crvena peraja i
plavi~asta tela, videla je kako ma{u repom i graciozno
plivaju. “Svaka im ~ast”, pomislila je Jisji. Tako male
a umeju svake godine da preplivaju celu Umiru}u
reku, a ~ovek mo`e da se zadr`i samo na jednom delu
Umiru}e reke. Oni koji uspeju u tome nastavi}e da
`ive, da stare; a oni koji ne uspeju, pretvori}e se u
grob pored nje i opet }e je slu{ati i opet }e je gledati.

Jisji je promukla. Tako je stra{no `elela da otpeva
ne{to pored Umiru}e reke. Nije imala snage ni za to.
Dve prazne mre`e le`ale su jedna pored druge. Ju-
tarnji sun~evi zraci su ih milovali i svaki njihov ~vor

blistao je ne`nim sjajem.

Ribari koji su pustili svoje suze u reku, vra}ali su se
ku}i vode}i `ene, decu i pse. @ene su nosile drvene
posude i mre`e. Na toplom pepelu logorskih vatri
ostali su veseli tragovi pse}ih {apa. Jisji je polako
ustala, skupila mre`e i ostala sama na pustoj obali.
Kad se vratila ka svojoj drvenoj posudi i htela da je
uzme, iznena|eno je ugledala desetak prelepih pla-
vi~astih riba kako se opu{teno igraju i plivaju u bli-
stavoj vodi! Suze su joj potekle. Podigla je glavu i
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gledala u pravcu u kojem su oti{li ribari i njihove
`ene. Oni su skoro stigli do svojih brvnara kada se na
horizontu pojavio trag rumenila. Ribarsko selo A|a
tonulo je u mir i spokoj kao u vreme za~etka. Jisji je
malo zavrtela glavom, htela je bogu da ka`e ne{to u
ime zahvalnosti, me|utim, iz njenih usta opet su iz-

letele samo psovke i kletve.

Jisji je svom snagom dovukla drvenu posudu do oba-
le. Kleknula je dah}u}i, ko{~atim rukama je jednu po
jednu suzu pu{tala u Umiru}u reku. ^im je ovo po-
slednje jato suza kliznulo u vodu, hitro je otplivalo niz

Umiru}u reku.

S kineskog preveli:
\in Sjaolei i Radosav Pu{i}

II – 183

^I CI\IEN



Iz Divlje trave

VREME: Nekog dana u sumrak

MESTO: Neko mesto

LICA

STARAC
Oko sedamdeset godina, sede brade i kose, u dugoj

crnoj ode`di.

DEVOJ^ICA
Oko deset godina, kestenjaste kose, vranih o~iju, u
dugom belom mu{kom haljetku s crnim kvadratima.

PROLAZNIK
Izme|u trideset i ~etrdeset godina, iscrpljen ali ne-
salomiv, mra~nog pogleda, crnih brkova, razbaru{ene
kose, odrpane crne jakne i pantalona, bosih nogu u
izno{enim cipelama, ispod mi{ke nosi torbu, oslanja

se na {tap od bambusa njegove visine.

Na istoku se nalazi nekoliko drve}a i ru{evine; na za-
padu napu{tena i oronula zajedni~ka grobnica; izme|u
je izbledeli trag puta. Na ku}ici napravljenoj od blata
vrata su otvorena ka tom putu; pored vrata je suv panj.

(Devoj~ica taman ho}e da pomogne Starcu da ustane s
panja)

STARAC
Dete. Ej, dete, {to si stala?

DEVOJ^ICA

(Gleda na istok)
Dolazi neko, pogledaj.
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STARAC
Nema veze. Pomozi mi da u|em unutra, sunce zalazi.

DEVOJ^ICA
Ja... ho}u da vidim.

STARAC
Oh, kakvo dete! Svakog dana vidi{ nebo, vidi{ zemlju,
vidi{ vetar, zar ti nije dovoljno lepo? Ni{ta nije lep{e
od toga. A ti ba{ ho}e{ da vidi{ ko dolazi. Koje god
stvorenje izlazi kada sunce zalazi, ne}e ti ni{ta dobrog

doneti. ... Bolje da u|emo.

DEVOJ^ICA
Ali ve} je blizu. Ah, to je prosjak.

STARAC
Prosjak? Ne}e biti.

(Prolaznik teturaju}i se izlazi iz {umice na istoku, na-
kon kratkotrajnog oklevanja, polako prilazi starcu)

PROLAZNIK
Je l’ lepo ve~e, gospodine?

STARAC
Ah, lepo! Zahvaljujem. Kako ste?

PROLAZNIK
Gospodine, bi}u drzak i zamoli}u vas za ~a{u vode.
Stra{no sam o`edneo od puta, a ovde nema ni bare ni

barice.

STARAC
A, mo`e, mo`e. Izvolite sedite.

(Devoj~ici)
Dete, donesi vode, neka ~a{a bude ~ista.

(Devoj~ica }utke ulazi u ku}icu)

STARAC
Gospodine, izvolite sedite. Kako se zovete?

PROLAZNIK
Zovem? Ne znam. Sâm sam od kada me pam}enje
slu`i. Ne znam koje mi je pravo ime. Dok hodam,
ljudi me po svom naho|enju nazivaju raznim ime-
nima, a ja ih i ne pamtim. [tavi{e, nisam ~uo dva puta

da su me oslovili istim imenom.

STARAC
Da, da. Pa onda, odakle dolazite?
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PROLAZNIK
(Uz malo oklevanje)

Ne znam. Hodam ovako od kada me pam}enje slu`i.

STARAC
Dobro. Mogu li da vas pitam, onda, kuda idete?

PROLAZNIK
Naravno da mo`ete. Samo {to ja ne znam. Od kada
me pam}enje slu`i, ja hodam ovako, idem na jedno
mesto, a to mesto je napred. Samo se se}am da sam
mnogim putevima pro{ao i da sam sada ovde do{ao.

A onda }u da nastavim u onom pravcu
(Pokazuje na zapad),

napred!

(Devoj~ica pa`ljivo nosi drvenu ~a{u i daje mu je)

PROLAZNIK
(Uzima ~a{u)

Mnogo ti hvala, devoj~e.
(Popije vodu u dva gutljaja, vra}a ~a{u)

Mnogo ti hvala, devoj~e. Ba{ se retko sre}e takva
dobrota. Stvarno ne znam kako da se zahvalim!

STARAC
Ne treba da se toliko zahvaljujete. Nemate ni{ta od

toga.

PROLAZNIK
Da, nemam ni{ta od toga. Ali, sada mi se malo povra-
tila snaga. Odmah kre}em napred. Gospodine, ~ini se
da dugo `ivite ovde, mo`da znate kakvo se mesto

nalazi napred?

STARAC
Napred, napred je grob.

PROLAZNIK
(Za~u|eno)

Grob?

DEVOJ^ICA
Ne, ne, nije. Tamo ima tako mnogo divljih ljiljana i
ru`a, ~esto idem tamo da se igram, da ih gledam.

PROLAZNIK
(Gleda na zapad, kao da se nasme{io)

Da. Na tim mestima ima tako mnogo divljih ljiljana i
ru`a. I ja sam ~esto i{ao da se zabavim gledaju}i ih.

Ali, ono je grob.
(Starcu)

Gospodine, a {ta se nalazi iza onog groba?
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STARAC
Iza? E, to ne znam. Nisam tamo i{ao.

PROLAZNIK
Ne znate?!

DEVOJ^ICA
Ni ja ne znam.

STARAC
Znam samo {ta je na jugu, na severu i na istoku,
odakle ste vi do{li. To su mesta koja najbolje po-
znajem, a mo`da su i najbolja mesta za one kao {to ste
vi. Ne zamerite {to malo vi{e pri~am, po mom mi-
{ljenju vi ste ve} toliko umorni da je bolje da se vra-
tite, jer ako nastavite, mo`da nikada ne}ete zavr{iti

svoje putovanje.

PROLAZNIK
Mo`da nikada ne}u zavr{iti svoje putovanje? ...

(Razmi{lja, iznenada se prene)
A, ne}e mo}i! Ja moram da idem. Ako se vratim,
tamo nema nijednog mesta bez ne~ega ~uvenog, ne-
ma nijednog mesta bez zemljoposednika, nema nijed-
nog mesta bez progona i kaveza, nema nijednog me-
sta bez licemernog osmeha, nema nijednog mesta bez

la`nih suza. Mrzim ih, ne vra}am se!

STARAC
Ma nije ba{ tako. I vi mo`ete nai}i na iskrene suze

koje }e vas `aliti.

PROLAZNIK
Ne. Ja ne `elim da gledam njihove iskrene suze, ne

`elim da me oni `ale.

STARAC
U tom slu~aju, vi

(Odmahuje glavom)
morate da nastavite.

PROLAZNIK
Da, moram da nastavim. Osim toga, ~esto ispred ima
jedan glas koji me po`uruje, koji me doziva, koji mi
ne dâ da stanem. Ali {teta je {to su mi se stopala ve}
odrala od hodanja, sva su ise~ena i izgubio sam mno-

go krvi.
(Podi`e jednu nogu i pokazuje Starcu)

I zato nemam dovoljno krvi. Treba mi da popijem
malo krvi. Ali, gde da na|em krv? A ne}u ni da pijem
bilo ~iju krv. Moram da popijem malo vode, da bih
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nadoknadio krv. Na putu uvek ima vode, pa mi nika-
da nije nedostajala. Samo {to mi se snaga prili~no
razvodnila, jer mi u krvi ima suvi{e vode. Danas ni-
sam nai{ao ni na jednu jedinu baricu i zbog toga sam

manje hodao.

STARAC
A mo`da nije zbog toga. Sunce je za{lo, mislim da je

bolje da se odmorite malo, kao ja.

PROLAZNIK
Ali onaj glas ispred zove me da nastavim.

STARAC
Znam.

PROLAZNIK
Znate? Poznat vam je taj glas?

STARAC
Da. Izgleda da je nekada i mene dozivao.

PROLAZNIK
Isti glas {to mene sada doziva?

STARAC
To ve} ne znam. Zvao me je nekoliko puta, ja nisam
obra}ao pa`nju na njega, pa je prestao da me doziva.

Ne se}am se ba{ najbolje.

PROLAZNIK
Ah, ah, niste obra}ali pa`nju na njega.

(Izgubi se u mislima, iznenada se prene, oslu{kuje)
Ne}e mo}i! Bolje je da nastavim. Ne mogu da stanem.
Al’ {teta je {to su mi se stopala ve} odrala od hodanja.

(Sprema se da krene)

DEVOJ^ICA
Evo ti!

(Pru`a mu par~e platna)
Da uvije{ rane.

PROLAZNIK
Mnogo ti hvala

(Prihvati)
devoj~e. Stvarno... Stvarno se retko sre}e takva do-

brota. S tim }u mo}i jo{ dalje da hodam.
(Sedne na razbijenu ciglu, ho}e da uvije ~lanak

platnom)
Ali, ne}e mo}i!

(Upne svu snagu da ustane)
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Devoj~e, da ti vratim, nema dovoljno za zavijanje.
Osim toga, to je suvi{e ljubazno, nemam na~ina da se

zahvalim.

STARAC
Nema za {ta da joj se zahvaljuje{, nema{ ni{ta od

toga.

PROLAZNIK
Da, nemam ni{ta od toga. Ali to je za mene najlep{a
milostinja. Pogledajte, je l’ ima ne{to takvo na meni?

STARAC
Ne treba da prihvatate to tako ozbiljno.

PROLAZNIK
Da. Ali ja ne mogu druga~ije. Bojim se da je sa mnom
to ovako: kada bih primio ne~iju milostinju, bio bih
kao strvinar koji je ugledao le{inu pa kru`i okolo,
pri`eljkuju}i da svojim o~ima vidim njenu propast; ili
bih prokleo na propast sve osim nje, ~ak i sebe, jer
zaslu`ujem kletvu. Ali ja jo{ nemam tu snagu; a kada
bih je i imao, ne bih `eleo da joj se desi takva sudbina,
jer one izgleda nikada ne `ele takvu sudbinu. Mislim

da je tako najispravnije.
(Devoj~ici)

Devoj~e, odli~no ti je ovo platno, ali je suvi{e malo,
vra}am ti ga.

DEVOJ^ICA
(Upla{eno, povu~e se nazad)

Ne treba mi! Uzmi ga!

PROLAZNIK
(Kao da se smeje)

Oh, oh, ... je l’ zato {to sam ga dr`ao?

DEVOJ^ICA
(Klima glavom, pokazuje na torbu)

Stavi ga tamo, {ale radi.

PROLAZNIK
(Utu~eno napravi korak unazad)

Ali kako da hodam s ovim na le|ima? ...

STARAC
Ne mo`ete da nosite jer ne}ete da se odmorite. Od-

morite se malo, pa }e sve biti u redu.
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PROLAZNIK
Tako je, odmor...

(Razmi{lja o ne~emu, ali se iznenada prene, oslu{kuje)
Ne, ne mogu! Bolje je da krenem.

STARAC
Uop{te ne}ete da se odmorite?

PROLAZNIK
@eleo bih da se odmorim.

STARAC
Pa, onda se odmorite malo.

PROLAZNIK
Ali ja ne mogu...

STARAC
I dalje vam se ~ini da je bolje da nastavite?

PROLAZNIK
Da. Bolje je da nastavim.

STARAC
Pa onda je bolje da krenete.

PROLAZNIK
(Protegne se)

Dobro, da se oprostim. Mnogo vam hvala.
(Ka Devoj~ici)

Devoj~e, vra}am ti ovo, uzmi ga nazad.

(Devoj~ica se upla{i, ustru~ava se, ho}e da se sakrije u
ku}ici)

STARAC
Ponesite. Ako je prete{ko, mo`ete ga baciti na groblje

kada god `elite.

DEVOJ^ICA
(Krene napred)

Ah, ah, ne}e mo}i!

PROLAZNIK
Ah, ah, ne}e mo}i.

STARAC
Onda ga oka~ite na divlji ljiljan ili ru`u.

DEVOJ^ICA:
(Zatap{e rukama, smeju}i se)

Dobro!
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PROLAZNIK
Ah, ah...

(Kratko zavlada }utanje)

STARAC
Pa, do vi|enja onda. Idite s mirom.

(Ustaje, Devoj~ici)
Dete, pomozi mi da u|em. Gle, sunce je ve} odavno

za{lo.
(Okrene se ka vratima)

PROLAZNIK
Mnogo vam hvala. Ostajte s mirom.

(Okleva, zadubljen u misli, iznenada se prene)
Ali ja ne mogu! Moram da idem. Bolje je da

krenem...
(Smesta podigne glavu, skupiv{i snagu kre}e put

zapada)

(Devoj~ica poma`e Starcu da u|e u ku}icu i odmah
zatvara vrata. Prolaznik teturaju}i se ulazi u divljinu, a

no} pada za njim)

2. mart 1925. Prevod s kineskog:
Mirjana Pavlovi}
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O piscu

Lu Sun ( , 1881–1936), pravo ime D`ou [u`en
( ). Kineski knji`evnik, publicista, prevodilac.
Nazivaju ga “ocem kineske moderne knji`evnosti”. U
prozi se opredelio za realizam, dok je njegova vrlo
bogata politi~ka publicistika bila marksisti~ki orijen-
tisana. Po~inje da pi{e prozu 1918. godine, objaviv{i
pripovetku Dnevnik jednog ludaka ( ), koja je
ujedno i prvo kinesko prozno delo na govornom je-
ziku. U svojoj pripovednoj prozi direktno napada raz-
li~ite aspekte tada{njeg kineskog dru{tva kao {to su
licemerje konfucijanskog morala i patnja izazvana ne-
znanjem. Lu Sunove pripovetke sabrane su u zbir-
kama Pokli~ ( , 1923), Lutanja ( , 1926) i Po-
novo ispri~ane pri~e ( , 1936). Njegova dela
prevedena su na vi{e svetskih jezika, uklju~uju}i i na{.

O Divljoj travi

Divlja trava ( ) je zbirka Sunove poezije u prozi
objavljena 1926. godine. Sastoji se od dvadeset dve
pesme u prozi i dramskog teksta Prolaznik ( ), a
napisana je izrazito subjektivno i poeti~no. U zbirci

preovladava pi{~eva obuzetost “silama mraka”.
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Ispred kapije dvori{ta dve oronule ruke spretno su
vrtele ugla~ano i istanjeno vreteno od {ljivinog drve-
ta. Zamotuljci kudelje svetlo`ute boje, jedan za dru-
gim uvla~ili su se u vretenasti vir i ~inilo se da tome
nema kraja. Zajedno su se spleli s vremenskim nitima
koje su se tako namotavale oko onog vretena {ljivine
boje. @uta zemlja koja je prekrivala planinske padine
i livade prvo je u sitne mrvice samlela popodnevne
sun~eve zrake, a onda su se oni milosrdno rasuli na
sve strane. Odjednom se osetilo da zalaze}e sunce
nije palo iza planina na zapadu, ve} da je zapravo

zaronilo u njene stara~ke, mutne o~i.

A tamo, nedaleko od nje, njen stari je s jo{ nekim
ljudima upravo otkopavao humku. Lopate i motike
udarale su o kamenje i cigle, pa su se zvonki zvuci
metala izlomljeno i hladno me{ali sa sveobuhvatnim
milosr|em zalaze}eg sunca. Njen stari je nekada bio
politi~ki komesar u selu. Sada odavno to vi{e nije bio.
Ono {to se nalazilo u humci je sve ovo vreme pred-

stavljalo njegovu teskobu.

Ta humka je samotno stajala tamo ~itavih ~etrnaest
prole}a i jeseni. U njoj se nalazilo telo devojke iz
Pekinga, koje se odavno pretvorilo u pepeo i sjedinilo

sa `utom zemljom.

“Jadnica, da nije umrla, do sada bi sigurno imala go-
milu dece koja se motaju oko nogu...”

Trunka `enskog sa`aljenja upu}ena drugoj `eni se,
tako|e, zajedno s nitima kudelje namotavala oko vre-
tena – danas je bio devoj~in sretan dan. Danas je bio
dan njenog ven~anja. Seljani su se dugo dvoumili i
dogovarali, na kraju su ipak skupili novac i na{li joj
“mu`a”. Onda su opet zajedno odlu~ili da joj zasnuju
porodicu, njoj koja je ~etrnaest godina bila tako sa-
ma. Zvali su i proroka da donese svoj sud, rekao im je
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da njih dvoje ne samo da odgovaraju po horoskopu,
ve} odgovaraju jedno drugom i po vremenima i da-

tumima ro|enja.

Na grob su polo`ili dva sanduka i{arana crvenim i
zelenim bojama. Nisu bili veliki jer su bili namenjeni
samo zemnim ostacima. Svaki od njih bio je oki}en
crvenim konopcem. U jednom {arenoofarbanom san-
duku nalazio se kostur mu{karca kojeg su seljani ot-
kupili, a drugi je jo{ bio prazan. Kad budu otvorili
grob, izvadi}e devojku i onda }e je staviti u novi san-
duk i potom }e ih sahraniti u jedan grob. Posle toga,
svaka porodica }e poslati svog predstavnika koji }e
oti}i kod predsednika sela i gostiti se rezancima od
heljdinog bra{na, sa sosom od ov~etine i {argarepe. I
te tro{kove }e snositi seoska zajednica. Ova devojka
je provodila tako samotne dane da se ljudima srce
kidalo od tuge. Roditelji su joj bili u Pekingu, udaljeni
hiljadama kilometara. [kolski drugovi i drugarice
odavno su se vratili u grad, oti{li su ne osvrnuv{i se za
njom. Niko nije ostao osim nje, jer ona nije imala gde
da ode. Dok je jo{ bila na ovom svetu, oti{la je sama.
Sada, kad je ve} ~etrnaest godina bila na onom svetu,
“sklopili” su joj brak. Morali su da u~ine sve da joj

svadba protekne besprekorno i veli~anstveno.

Lopate i motike su udarale o humku koja je bila sa-
gra|ena od cigala i betona. Ponekad su se suvim vaz-
duhom razletale iskre. Neko se bri`no dosetio ovogo-
di{nje `etve: “Ako i dalje ne padne ki{a, do jeseni }e

biti nevi|ena su{a...”

Velika su{a bila je o~igledna, pa je zaklju~ak bilo lako
izvesti. Niko nije odgovorio. Samo se na sve strane

~ulo zveckanje alata.

“Da je pala ki{a k’o one godine, onda bi sve bilo u
redu i mi bi bili bez briga.”

Neko je prestao da kopa i re~e: “Da nije bilo onako
velike ki{e, ni Jusjang ne bi poginula.”

Tada su svi prestali da kopaju i u srcu im se javilo ono
{to je ve} odavno bilo pokopano u odaje pro{losti.

“Ma {ta re~e, misli{ li da je ona crna zmija dozvala
ki{u one godine?”

Stari komesar se uozbiljio: “^isto sujeverje!”

“Nemam kura`i da budem toliko sujeveran, ali je ona
crna zmija bila jako ~udna.”
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Stari komesar se jo{ jednom ozbiljnim tonom obratio:
“To je samo sujeverje!”

Me|utim, ni ovog puta nije bio ubedljiv, pa je onaj ko
je malopre govorio nastavio: “ Nisi sujeveran, aaa?!
Pa {ta se onda desilo ovih dana sa de~urlijom u {koli?
Svi su se razboleli, ~ak i u~itelji. Odavno mi ve} smeta
to {to se komemoraciona prostorija za Jusjang koristi
kao u~ionica. Samo }emo navu}i nesre}u jer smo u

blizini jednog tako samotnog duha.”

“A da ne koristimo tu komemoracionu prostoriju kao
u~ionicu, ko bi nam sagradio {kolu u selu?”

“Samo da smo manje kr~ili njive Dacai1, sve bismo
imali...da nas nisi vodio da kr~imo njive Dacai, mo`da

bi i Jusjang ostala `iva!”

Ove re~i su ve} bolele.

Stari komesar se skamenio za tren, onda je izvadio
dogorelu cigaretu iz usta. Na filteru se lepila i presi-
javala slina koju je izvukao zajedno s cigaretom i onda
ju je pokidao. Odjednom je pocrveneo i silno se za-
ka{ljao. Iako stari komesar odavno vi{e nije bio ko-
mesar, drugi, pa i on sâm, nisu mogli da zaborave da

je nekada obavljao tu du`nost.

Neko je hteo da ih umiri, pa re~e: “To {to govorite
nije ta~no. @iveti ili umreti, to je svakome su|eno. Ko
mo`e tome da se suprotstavi? Onog puta da nije bilo
one crne zmije, Jusjang ne bi poginula. Ona crna
zmija je zaista bila ~udna, lepo smo Jusjang bacili

kanap, kad ono, zmija se uspuzala uz njega...”

Ova pri~a se ponavljala ve} ~etrnaest godina. Niko od
prisutnih nije bio raspolo`en da pominje to; ponovo
su se ~uli hladni zvuci metala koji su udarali o ka-

menje.

One godine, stari komesar je vodio seljane i klince-
-{kolarce iz Pekinga. Mukotrpno su radili cele zime i
prole}a, iskr~ili su ispred sela tri njive Dacai, pa je
njihovo selo zbog toga od vlasti okruga dobilo crvenu
zastavu. Me|utim, niko nije ni sanjao da }e posle prve
letnje oluje, planinska bujica odneti dve njive. Kad je
drugi put nagrnula vodena stihija, klinci-{kolarci su iz
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ku}e starog komesara uzeli onu crvenu zastavu i po-
stavili je na njivu. Zakleli su se da }e se boriti s pla-
ninskom bujicom i da }e braniti njivu Dacai. Bujica je
bila kao razjareni bik, za tren je probila zemljanu
branu. Klinci su, dr`e}i se za ruke, na na~in kako se to
prikazivalo onda u filmovima, sko~ili u vodu. Stari
komesar je tr~ao po ki{i, onda je pao na kolena i
zamolio ih da iza|u iz vode. Kada su izvukli {kolarce
iz vode, novoodlomnjeni deo brane je bacio Jusjang u
vodu. Mu{karci su se s kanapom od kudelje u rukama
sjurili nekoliko stotina metara dalje. Jusjang je na
mahove izranjala i na talasima plutala mlataraju}i ru-
kama. Na kraju je nekako uspela da se uhvati za
kanap koji su joj bacili. Kada su po~eli da vuku kanap
da bi je izvukli iz vode, odjednom se pojavila crna
zmija debela kao ~ovekova ruka. Njen rep se obmo-
tao oko Jusjanginog struka, dok joj se telo, brzo kao
munja, vijalo kanapom i gmizalo ka ljudima visoko
podignute glave, palacaju}i crvenim jezikom na sve
strane. U trenu se vla`no telo zmije pru`ilo i postalo
duga~ko nekoliko metara. Ljudi koji su vukli kanap
kriknuli su od straha i tako ispustili kanap. Dug i
debeo kanap je zajedno s crnom zmijom prvo sna`no
udario o povr{inu vode, a zatim se podigao visoki
talas, da bi se sve to izgubilo u virovitim naletima
vode. Bujica je tek na jednoj krivini udaljenoj petnae-
stak kilometara izbacila Jusjang na obalu. Mu{karci
koji su prvi stigli do nje, rekli su da voda mo`e ~oveku
da skine ode}u jer je Jusjang bila gola, kao od majke
ro|ena. Jo{ su rekli da nikada nisu videli tako mlado i
belo telo, i da joj je oko struka bila modra masnica od

stiska crne zmije.

Kasnije su novine pisale o Jusjang. Kasnije je pred-
sednik okruga do{ao i sazvao skup od nekoliko hi-
ljada ljudi. Kasnije su sagradili one komemoracione
sobe. Kasnije je podignut grob sa spomenikom. Na
prednjoj strani spomenika bilo je urezano: primer svih
{kolaraca, heroj Okruga Ljuljang, a na drugoj strani je
pisalo: ^en Jusjang, `ena, ro|ena 5. 5.1953, u jednoj
radni~koj porodici `elezni~ara u Pekingu. Trideset sed-
mu gimnaziju u Pekingu zavr{ila je 1968. godine, a
januara 1969. godine je do{la u selo Bo`ja dolina, da u
proizvodnom timu Zemljana padina, u komuni Skret-
nica, u planinskom podru~iju Ljuljang, `ivi i radi sa
seljanima. U borbi s planinskom bujicom, brane}i njive
Dacai, 17.8.1972. godine herojski se `rtovala i dala svoj

`ivt za njih.

II – 196

LI @UEI



U novinama je jednom pisalo o njoj, pa je onda sve
utihnulo. Skup od nekoliko hiljada ljudi odr`ao se
jednom i vi{e nikad. Ali je samotni grob, podignut

kod ulaza u selo, sve vreme uznemirivao seljane:

“Ostaviti samotni duh kod glavnog ulaza u selo, bo-
jimo se da }e to selu doneti nesre}u.”

Me|utim, zbog Jusjanginih {kolskih drugova, a jo{
vi{e zbog odluke koju je doneo partijski komitet ok-
ruga, grob je ostao kod ulaza u selo. U novinama i na
spomeniku nije se pominjala ona crna zmija, a seljani
nikako nisu mogli da zaborave taj kobni doga|aj koji
im je i sada terao strah u kosti. Bili su ube|eni da se u
ovom grobu, sagra|enom od cigala i betona, skupljaju
neka neobja{ljiva i neizreciva seta i tuga. U trenu je
iscurilo vreme i eto ve} je pro{lo ~etrnaest godina.
Jusjangini {kolski drugovi su oti{li i nikada se vi{e
nisu vratili. Predsednik okruga se promenio ko zna
koliko puta, a ove devojke se vi{e niko nije se}ao.
Samo su vremenom me|u ciglama i kamenjem izrasle

neke zelene trave.

Otklonili su cigle i kamenje, pa su se lopate lak{e i
slobodnije kretale u mekoj `utoj zemlji. Polako se
grupica ljudi spustila u jamu, samo se videlo zase-
canje srebrnastosjajnih motika i ovla{ vla`na zemlja
koju su bacale motike. Odjednom im se ukazalo praz-
no ispod nogu i lopata im je propala u nekakvu {up-
ljinu. Iako je to bilo o~ekivano, nesvesno su uzdrhtali:

“Stigli smo?”

“Stigli smo.”

“Sad polako, nemoj da je povredi{.”

“Znam.”

Stari komesar je pru`io fla{u rakije koju je poneo sa
sobom.

“Neka uzmu svi po gutljaj da oteraju dah tame.”

Oni koji su znali da piju i oni koji nisu znali da piju,
nategli su po gutljaj, zadah opojnog mirisa rakije {irio

se s dna jame.

Daske su bile lo{eg kvaliteta, pa je mrtva~ki sanduk
ve} bio u raspadnutom stanju. Rukama su skinuli is-
truleli poklopac, ukazao se beli~asti kostur. Vazduh
se u grobu jo{ jednom nekako stegao i smrzao. I to bi
trebalo da je bila predvidiva scena, ali svi su stali kao
skamenjeni pred kosturom. Me|u kopa~ima je bilo i
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onih koji su pre ~etrnaest godina videli belo i mlado
telo koje je sraslo s ovim kosturom. Jo{ su se se}ali
one vesele, `ivahne devojke koju je ovaj kostur nosio.
U poslednjem trenutku, kad ju je bujica progutala,
njene dve duge kikice jo{ su plutale povr{inom vode i
crvene vunene ma{nice s kikica treperile su im pred
o~ima. Sada je ostao samo ble{tavobeli kostur koji
le`i u `utoj zemlji s mirisom trule`i. Kostur koji su
razaznavali i koji ih je onako iz zemlje, s dna grob-

nice, zapljusnuo mirisima raspadanja .

Stari komesar je spustio novi {areni sanduk dole uz
re~i:

“Brzo, prvo da premestimo Jusjang u ovo. Pazite,
prvo glavu.”

Ljudi su u`urbano po~eli da rade. Zatim su se ~uli
zvuci lupkanja kostiju o daske koji su sablasno odzva-
njali. Te kosti i ti zvuci podstakli su neke drevne i

mirnije teme:

“Svima isto do|e. Kraj je svima isti bez obzira kako je
ko `iveo... ~ak i nasledniku zmajeva, caru, isto do|e.”

“Na putu ka podzemnom svetu, nema razlika izme|u
starih i mladih. Eh, jadnice, za{to si se toliko mu~ila?
^ak si iz Pekinga do{la kod nas u ovu staru planinu da

ovde ostavi{ kosti?!”

“Zar je ta zemlja u Pekingu toliko druga~ija da ne
mo`e da te primi u sebe?!”

“Pa ipak nije isto. Kad bude{ ti umro sigurno se ne}e
okupiti nekoliko hiljada ljudi.”

“To mi i ne treba. Dovoljno mi je da mi samo odani
sin nosi zastavicu na ~elu povorke i da me isprati

orkestar za sahrane.”

Stari komesar ih ozbiljnim tonom prese~e: “Opet te
feudalne pri~e.”

Neko mu je cini~no uzvratio: “U redu, ti si onaj koji
ne gaji nikakvo feudalno sujeverje. Kad ti bude{ um-
ro, neka ti bude isto kao i dr`avnim slu`benicima,
neka te zapale, spr`e na tihoj vatri. Onda }u te li~no

ispratiti volovskim kolima.”

Prsnuli su u smeh koji je kao grom eksplodirao na
dnu grobnice i odjednom su prestali da se smeju kao
no`em prese~eni. Stari komesar je po~eo da ka{lje i
lice mu je pocrvenelo, iz krvavocrvenih o~iju ispale su

mu dve stara~ke suze. Neko je viknuo:

II – 198

LI @UEI



“Hej, gle’, ovaj je jo{ uvek tu!”

^etri-pet crnih glava se skupilo i desetak o~iju se
razroga~ilo. Pogledi su im se usredsredili na crvenu

plasti~nu koricu.

“To je Jusjangina!”

“To je knji`ica Citati predsednika Maoa koju je Jus-
jang koristila.”

“Ej-eja, ona je jo{ tu. Knjiga je istrulila, a korica je jo{
~itava.”

“Ej-eja...”

“Eja-jaaa...”

Neko posebno raspolo`enje za koje je bilo te{ko re}i
da li je iznena|enje ili divljenje, a mo`da i strah,
kru`ilo je i lebdelo tu me|u zidovima grobnice. Kada se
pro{lost iskopa i kada ponovo o`ivi, ~oveku to jedno-
stavno utera strah u kosti. Neko je sumnji~av upitao:

“[ta da radimo s tim? Da je premestimo zajedno s
Jusjang?”

Tada je stari komesar neo~ekivano eksplodirao, lu-
da~ki je po~eo da vi~e na ljude u grobnici:

“[to da ne premestite i to? [to? To je bila Jusjangina
stvar, ako joj to ne ostavimo kome }emo to da damo,
zar }e{ ti to da uzme{?! Ti, ku~kin sine, mo`da jo{
misli{ kako da se obogati{? Premesti je! ^ak ako joj
prona|e{ i jednu jedinu vlas kose, premesti i nju,

premesti je s njom. Premesti je!”

Ljudi su bili zapla{eni, niko se nije usu|ivao da mu
odgovori. Jedino se ~ulo te{ko disanje koje se ~inilo

te`im nego {to jeste.

Verovatno je vika doprla i do nje, ono vreteno ispred
kapije se zaustavilo. Podigla je oronulu ruku, zaklo-

nila ve|e da bi za{titila o~i od sunca:

“Matori, matori, zar je i danas vreme za tvoje gazdo-
vanje?”

Otvorenu grobnicu su ponovo zatvorili. Cigle i ka-
menje koji su ranije pokrivali grob, nisu ponovo upo-
trebili. Novi grob od `ute zemlje skromno je stajao
tamo. Na beskrajnoj `utoj zemlji, pokriven blagim
zracima zalaze}eg sunca, delovao je tako mirno i spo-
kojno, kao da zaista u njemu vi{e nije bilo ni trunke

tuge i sete.
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Stari komesar je otvorio poslednju paklu cigareta ko-
je su bile kupljene iz seoske zajedni~ke kase. Prebro-
jao ih je — svako je mogao da dobije po dve cigarete,
toliko im je i podelio; promu}kao je fla{u rakije —
ostalo je jo{ malo na dnu. Tako su sedeli na zemlji
pored groba pijuckaju}i rakiju i pu}kaju}i cigarete.
Kad je fla{a obi{la jedan krug, iz dubine srca im je
nado{la neka ~udesna toplina. Neko je cigaretom po-

kazao spomenik i upitao:

“[ta }emo sa spomenikom?”

“[ta ’{ta }emo’?”

“Pa sa spomenikom. Ranije je bila samo Jusjang u
grobu i ovaj spomenik je podignut samo za nju. Sada
ih je unutra dvoje. I on ima svoje ime i prezime.

Uostalom, on je ipak glava porodice.”

To je bio veliki problem.

Svi su za}utali. Oblak dima im se dizao nad glavama.
Kroz maglu su uprli pogled u starog komesara. Starac
je uzeo jo{ gutljaj rakije, ljutina rakije mu je pro-

badala srce.

“Neka. Neka on izvini. Za ovaj spomenik je Jusjang
dala svoj `ivot. Da li }e je drugi pamtiti, ba{ nas briga,

ali mi nikako ne smemo da je zaboravimo!”

Niko nije progovorio. Opet su se dizali oblaci dima.
Stari komesar je ustao otresaju}i pra{inu sa zadnjice:

“’Ajde, idemo ku}i na svadbeni ru~ak.”

Videla je kako su se oni kod groba razi{li. Vreteno se
ponovo zaustavilo. Uzela je vlas kudelje i stavila je u
usta, polako ju je omek{avala pljuva~kom dok je u
sebi razmi{ljala o stvarima koje joj je stari dao da
uradi. Sunce koje je ve} zalazilo, ~inilo je da samotna
planinska divljina pred njenim o~ima izgleda jo{ gu-
{}a. Mirna misao se lagano izvla~ila kroz vlas kudelje

iz usta i topila se u sivilu predve~erja.

Prisustvovali su svadbenom ru~ku. Dvoje starih su
vrte}i vreteno probdeli do duboko u no}. Zatim se

vreteno zaustavilo.

“Ide{?”

“Idem.”

Pru`ila mu je korpicu koju je ranije pripremila.

“Sve je tu, cigarete, rakija, poga~e, jela i miri{ljavi
{tapi}i. Pogledaj i ti.”
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“U redu je.”

“Idi i reci Jusjang da je mladi} zmija u horoskopu, da-
tum i vreme njegovog ro|enja se poklapaju. Mi smo
na ovom svetu vezani samo krvlju i mesom a ne kao
oni na onom svetu, oni su jedno drugom bliski do

kostiju. To je tek prava bliskost!”

“Opet tvoje sujeverje!”

“Ako nisi sujeveran, za{to si ~ekao gluvo doba no}i i
{ta sad radi{?”

“Nisam kao vi.”

“Kako nisi kao mi? Ma ba{ me briga za sve drugo,
samo znam da je Jusjang jadna. Pa `ivela je kod nas

dve godine, kao da nam je ro|eno dete...”

Suze su kod `ene uvek bile br`e od re~i.

Mu{karac nije podnosio `enske suze, okrenuo se i
oti{ao.

Nije bilo ni zvezda ni meseca. Mrkli mrak.

Ono vreteno {ljivine crvene boje opet se zavrtelo pod
uljanom lampom. Zamotuljci kudelje su se jedno za
drugim lagano uvla~ili u vretenasti vir. Odjednom se
jak ka{alj ~uo s groba. Srce joj se steglo. Ka{alj je
odzvanjao dubinom studene mrkle no}i, kao da je
dolazio iz {upljine trulog stabla starog drveta. Li~io je

na pla~, li~io je na smeh.

Nekog je probudio u selu. Utrnulo telo mu je bilo uko-
pano u mrak, u strahu je na~ulio u{i ne bi li ne{to ~uo.

S kineskog preveli:
\in Sjaolei i Radosav Pu{i}
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[ta sve optere}uje odnose

NR Kine i Japana danas?

Odnosi NR Kine i Japana su slojeviti i jednostavnim
formulama te{ko uhvatljivi. Dugo je Kina, kao ci-
vilizacijska inspiracija, Japanu bila uzor i predmet di-
vljenja. Zatim je na scenu stupila `elja da se Kina

prevazi|e tako {to }e se osvojiti i pokoriti.

Tojatomi Hidejo{i (Toyatomi Hideyoshi), veliki voj-
skovo|a koji je ujedinio Japan, u naponu snage po`e-
leo je da izvr{i invaziju na Koreju, a da potom osvoji
Kinu i celu Aziju. U istoriji Japana su ta dva poku{aja
zauzimanja Koreje poznata kao “ratovi za odvra}anje
Koreje” ili “pograni~ni ratovi”.1 Japanski hod ka mili-
tarizmu, ka`u neki istori~ari, zapo~eo je odmah po
padu Tokugava {ogunata i po~etkom Mei|i (Meiji)
restauracije, 1868. godine. Oligarsima Mei|i restau-
racije postala je bliska krilatica “bogata zemlja, sna-
`na vojska”. Uspostavljanje Mei|i vlade zna~ilo je
ukidanje tradicionalnog kastinskog sistema; vojna ka-
sta nepovratno gubi povlastice i uvodi se sistem re-
grutovanja za armiju. Sada je celokupno stanovni{tvo
bilo odgovorno za odbranu zemlje i svaki stanovnik
Japana postao je potencijalni vojnik. U dokumentu
vlade isti~e se pet konfucijanskih vrlina – odanost,
ceremonijal, hrabrost, vera i {tedljivost, ali se uop{te
ne pominje ~ovekoljublje, vrlina koja je za Kinu bila
najva`nija.2 U periodu od 1868. do 1890. godine Ja-
pan se vi{e fokusira na modernizaciju i ekonomski
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327(510:520)“18/19”

1 U tim ratovima je više od 20 000 Korejaca uzeto za taoce i
poslato na rad u Japan. Me|u njima je bilo u~enih ljudi, grn-
~ara, doktora, itd.

2 Mi~io Morišima, Zašto je Japan “uspeo”, Beograd, 1986, str.35



napredak, da bi tako uhvatio korak s razvijenim za-
padnim industrijama. U to vreme postaje opet popu-
larna doktrina Saigo Takamoria /Saigo Takamori/ o
novom osvajanju Koreje. To }e se i ostvariti invazijom
i porobljavanjem Koreje 1910. godine.3 To je puno
zna~ilo za razvoj onda{njeg Japana4, koji je svakim

danom izrastao u mo}nu kolonijalnu silu.

[ta su osnovni razlozi za razvijanje japanskog mili-
tarizma i imperijalizma? Istori~ari uglavnom navode

slede}e:

Japan je `eleo da postane moderna imperijalna sila.
U tome je potpuno imitirao zapadne zemlje.

Japan se brinuo za svoju bezbednost.

Uspe{nim okon~anjem rata s Rusijom 1905. godine,
Japan je postao svestan svoje mo}i; ovaj rat je igrao
bitnu ulogu u razvoju japanskog militarizma. Osetio
je da su velike sile, na neki na~in, bile zate~ene nje-
govim “privrednim i vojnim ~udom” i ~ini se nisu

ozbiljno ra~unale s njim.

Japan je ~vrsto, gotovo fanati~no verovao u svoju li-
dersku ulogu u Aziji.
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3 Japanci brutalno anektiraju Koreju 1910. godine i zapo~inju
svoju 36 godina dugu kolonijalnu upravu. Korejski jezik je
zabranjen, Japanci pokušavaju Korejcima da nametnu da svojoj
deci daju japanska imena, name}u im i šinto religiju, ali bez
uspeha. Stotine hiljada Korejaca je poslato u Japan kao ro-
bovska radna snaga, i više od 100 000 Korejki koriš}eno je kao
seksualno roblje.

4 Pobedom u rusko-japanskom ratu Japan je stekao ~vrsto upo-
rište u Mand`uriji, što su priznale ne samo velike sile ve} i sama
Kina. Anektiranjem Koreje, Japan postaje kolonijalno carstvo i
kontrolisao je ogromne oblasti koje je sada mogao da eksploa-
tiše. Narod Koreje bio je prisiljen da sara|uje i protiv svoje volje
na velikom zadatku stvaranja nukleusa “moderne dr`ave” u
Japanu koja }e mo}i da se takmi~i sa Zapadom. I u Koreji i na
Tajvanu sprovo|ena je politika oštre diskriminacije; u periodu
1910-1925. nadnice ispla}ivane doma}im radnicima bile su za
40% ni`e u odnosu na japanske, a ponekad ~ak i 50% ni`e.
Japanska preduze}a ostvarivala su u ovim kolonijama ogroman
uspeh. Japanci su u Koreji preduzimali velike istra`iva~ke eks-
pedicije, pa su mnogi Korejci ostajali bez svoje zemlje. Korejski
pirina~ je otkupljivan po niskim cenama i odvo`en je u Japan.
Korejski radnici koji su se doselili u Japan imali su mnogo ni`e
nadnice i `iveli su lošije. U vreme velikog zemljotresa, koji je
1923. godine pogodio oblast Kanto, pronele su se glasine da
Korejci koriste situaciju da izazovu nerede, pa je 6 000 nevinih
Korejaca u Tokiju uhapšeno i kasnije masakrirano. Ubijeni su i
neki Japanci pod sumnjom da su Korejci. (Mi~io Morišima,
Zašto je Japan “uspeo”, Beograd, 1986, str.130)



Japan je `eleo da za{titi svoje ekonomske interese.

Japan je u osnovi bio dobar u~enik zapadnih impe-
rijalnih sila. @eleo je da bude isto {to i one, ni manje
ni vi{e od toga. Tako je isprovocirao: Britaniju, Ne-
ma~ku, Ameriku, Francusku, Belgiju, Holandiju, Ru-
siju i Italiju, da ga stave na listu “opasnih” zemalja,
odnosno, zemalja koje ugro`avaju njihovu prevlast u
svetu. Oligarsi Mei|i restauracije nameravali su da
ostvare sva prava i privilegije koje su te zemlje imale
u Aziji i na drugim mestima u svetu. Svest da je prvo
potrebno modernizovati zemlju, pa tek onda krenuti
u osvajanje sveta, bila je osobenost te epohe. Zato su
za samopo{tovanje nacije, za ulivanje samopouzda-
nja, za potvrdu da je Japan na pravom putu, ratovi s
Kinom 1894-1895. i Rusijom 1904-1905. godine, bili
od presudne va`nosti. Upravo u tom periodu Japan
ubrzano razvija vojsku. Otac moderne japanske voj-
ske Jamagata Aritomo (Yamagata Aritomo) zagova-
ra ekspanzionizam kao bezbednosnu meru. Engleska
je 1902. godine, da bi parirala Rusiji na Dalekom
istoku, sklopila sporazum s Japanom. Poma`e mu u
obuci i ja~anju vojske. U kasnom XIX veku se javlja
~itava plejada japanskih pisaca koji zagovaraju eks-
panzionizam Japana (najizrazitiji predstavnik je Fu-
kuzava Juki~i (Fukuzava Yukichi 1835-1901). Kao te-
orijsku potku uzimaju dru{tveni darvinizam, po ko-
jem kroz proces prirodne selekcije opstaju samo jake
dr`ave i kulture. Svest da je Japan bio prva azijska
zemlja kojoj je uspelo da u vojnom sukobu pobedi
jednu mo}nu zapadnu silu (Rusiju), navela je Japan,
a i dobar deo Japanaca, da poveruje da je to bo`ansko
provi|enje koje ih stavlja na ~elo pokreta za oslo-
bo|enje Azije od zapadne dominacije. Tu i treba tra-
`iti razlog za vatrenu retoriku i ideologiju nekoliko
uticajnih ultranacionalisti~kih organizacija i tajnih
dru{tava (Dru{tvo Amur ili Crni zmaj je bilo najpo-
znatije). Ta opsednutost preuzimanjem liderstva u
Aziji nu`no je vodila sukobu s vode}im silama Zapa-
da. To je bilo vreme kada se razvija i rasna teorija o

nadmo}i i ~istoti Jamato (Yamato) rase.

Nepravedni sporazumi koje je Japan bio primoran da
1858. godine potpi{e s Amerikom, Francuskom, Ho-
landijom i Rusijom, kod Japanaca je izazivao potajni
bes i `elju za osvetom. Ako imamo na umu ekonom-
sku stagnaciju 1920. godine i katastrofalan zemljotres
1923. godine, o~igledna je bila potreba Japana da se
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vrati u ekonomsku ravnote`u sna`nim izvozom svojih
proizvoda. Kina im se u~inila kao najve}e i najbli`e
tr`i{te. U njoj je, po mi{ljenju japanskih stratega, {to
hitnije bilo potrebno obezbediti sva komercijalna i
transportna prava. Mand`urija se u~inila kao stvo-
rena za to. Presudnu ulogu u strate{kom planiranju i
realizovanju takvog poduhvata imalo je tajno Dru{tvo
Crnog okeana (osnovano 1881. godine) ~ije }e ~edo i
naslednik biti Dru{tvo Amur ili Dru{tvo Crnog zmaja
(osnovano 1901. godine). ^lanovi ovih dru{tva po-
staju aktivni kako na doma}oj, tako i na inostranoj

politi~koj sceni.

Dolaskom cara Hirohite (Hirohito) na presto 1927.
godine, pokrenuta je epoha “svete harmonije” koja je
formalno trajala od 1926. do 1989. godine. U japan-
skoj istoriji ovo je poznato kao [ova (Showa) restau-
racija. Car je u centar ideolo{kog miljea postavio neo-
{intoizam, koji je odre|en kao “dr`avna {into” ideo-
logija.5 Ova ideologija }e u periodu od 1930. do 1940.
godine biti dominantna. To je bilo vreme intenzivnog
slavljenja cara i premo}i tradicionalnih japanskih
vrednosti nad zapadnim vrednosnim matricama i uti-
cajima. Sve je to vodilo ka paradoksalnoj situaciji koja
}e se tragi~no ispoljiti tokom Drugog svetskog rata.
Naime, slu`bu naciji i odanost caru s jedne, i poziv na
modernizaciju s druge strane, organizuju i vode ultra-
nacionalisti. Ni~u nova tajna dru{tva. Dru{tvo Tre{nje
(Sakurakai) osnivaju armijski oficiri. Ono zagovara
samo`rtvovanje na na~in na koji to ~ini tre{njev cvet.
To neverovatno me{anje tradicionalnih japanskih
simbola i mitskih slika s modernim trenutkom jeste
paradoks iz kojeg izranja nova japanska dr`ava. U tu
svrhu }e biti upotrebljen i “put ratnika” (bushido),
tradicionalni kod japanskih samuraja, koji }e veli~ati
samodisciplinu, jednostavan `ivot i lojalnost gospoda-
ru, odnosno caru. Tako se na ~udesan na~in militari-
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5 Svetilište Yasukuni Shinto osnovano je 1879, dok je sâm hram
sagra|en 1869. godine u ~ast onih koji su umrli za cara tokom
Mei|i restauracije, i ono postaje za Japan i Japance va`no
duhovno i politi~ko mesto. Tu su svi oni koji su dali `ivot za
širenje carstva, svi koji su umrli za Japan. Uredbom iz 1899.
godine, Ministarstvo obrazovanja zabranjuje religiozna u~enja
u školama, ostaje samo dr`avni šinto kao osnova moralnog
obrazovanja. Dr`avni šinto te`i da se ujedine vera i politika,
religija i dr`ava. Japanski koncept rasne superiornosti, ka`u
neki istori~ari, više je izra`en kroz termine duhovnosti, morala,
emocija i odanosti.



zam spaja s dr`avnim socijalizmom, grade}i hibrid
kojeg su pojedini istori~ari opisali kao militantni soci-
jalizam. Na tom tragu Kita Iki (Kita Ikki 1885-1937),
ina~e ~lan Dru{tva Amur, 1919. godine objavljuje
knjigu pod naslovom Generalni plan za reorganizaciju
Japana. U njoj je sabrano sve ono {to je bio duh tog
vremena u Japanu. Kratkotrajan poku{aj da se hiper-
nacionalisti~kom, antiparlamentarnom i ekstremno
desnom usmerenju Japana promeni kurs, u~injen je u
periodu Velike ispravnosti (1912-1926. godine). To se
poklapalo s dolaskom princa Jo{ihita (Yoshihita) na
presto. Zapadni uticaji su sve prisutniji. Japan je ve}
1919. godine u Versaju prihva}en kao velika vojna i
ekonomska sila sveta. Upu}eni u “visoku” politiku ga
opisuju kao ~lana velike petorke novog svetskog po-
retka. Postaje stalni ~lan Lige naroda i dobija sva
prava u kineskoj provinciji [andung, prava koja su do
tada pripadala Nema~koj. Naravno, ne treba posebno
isticati da je u Kini ovo do~ekano kao gubitak sop-
stvenog suvereniteta i da je izazvalo talas antijapan-

skih demonstracija.

^etiri sile: Japan, SAD, Britanija i Francuska su, spo-
razumom od 13. decembra 1921. godine, priznali sta-
tus quo na Pacifiku. Zanimljivo je da se ve} 1920.
godine u japanskoj armiji javljaju dve frakcije, jedna
je ona koju predvodi pukovnik Sadao Araki (Sadao
Araki, frakcija Kada Ha), a druga je ona koju pred-
vodi general Kazu{ige Ugaki (Kazushige Ugaki, frak-
cija Tosei Ha). Prva je bila sa~injena od radikalnih
ultranacionalista, a drugu su ~inili umereniji konzer-
vativci. Armija postaje sve izolovanija od civilne vlade
i njena mo} osetno raste. U japanskoj ratnoj mor-
narici su tako|e podele. I tu su dve frakcije, jedna
koja `eli da se izgradi jaka mornarica po uzoru na
mornaricu SAD i Rusije, i druga koja smatra da eko-
nomska mo} Japana ne dozvoljava takav razvoj i da
sve treba uskladiti s mogu}nostima i vremenom. Tre-
ba zapaziti da se i jedna i druga struja ne razlikuju
puno po ciljevima, ve} samo po metodama kako do}i
do cilja. Kratkotrajno prevagu odnosi struja koja ne
`eli brz rast japanske mornarice, ali se za samo ne-
koliko godina sve bitno menja. Godina 1927. je pre-
sudna. General Gi~i Tanaka (Giichi Tanaka) postaje
premijer. Ostale su upam}ene re~i koje je jednom

prilikom izgovorio:

“Da bismo obezbedili stvarnu vlast nad Mand`urijom
i Mongolijom, moramo upotrebiti te zemlje kao svoje
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baze i uzimaju}i kao izgovor potrebu da se na{a eko-
nomija razvija, prodreti u ostale delove Kine. Kada
budemo u Kini obezbedili sva svoja prava i poseli sva
njena bogatstva, po}i }emo da osvojimo Indiju, Arhi-
pelag, centralnu Aziju, Malu Aziju i najzad Evropu.”6

Kao zamenika ministra inostranih poslova parlament
bira Kaku Moria (Kaku Mori). Iako je Mori civilno
lice, on je bio u tesnoj vezi s ultranacionalisti~kim
krugovima. Njihovi predstavnici }e kasnije predvoditi
zloglasne armije Zaibatsu i Guandong. Pod jakim uti-
cajem Moria i njegovih sledbenika, Tanaka oblikuje
novu intervencionisti~ku politiku u Mand`uriji i Mon-
goliji. Tanaku je 1928. godine smenjen i za premijera
izabran Osa~i Hamagu~i (Osachi Hamaguchi), koji
formira novi kabinet. Hamagu~i ima nameru da iz
svog kabineta udalji radikalne predstavnike militan-
tne struje. Me|utim, militantni krugovi 14. novembra
1930. godine organizuju atentat na njega. Atentat je
izvr{io Tomeo Sagoja (Tomeo Sagoya) ~lan ultrana-
cionalisti~kog tajnog dru{tva Za ljubav zemlje. Iako je
Hamagu~i pre`iveo, morao je da bude hospitalizovan
i za neko vreme udaljen iz politi~kog `ivota. Vratio se
na samo mesec dana 1931. godine, da bi se ubrzo
kona~no povukao s tog polo`aja. Zamenjuje ga Rei}i-
ro Vakacuki (Reiijiro Wakatsuki). U Japanu se upo-
redo s ja~anjem ratne politike razvijaju i brojni anti-
ratni pokreti. ^inilo se da }e militantno raspolo`eni
Japanci izgubiti uticaj i mo} u dru{tvu. Me|utim, ne-
koliko doga|aja iz osnova menja sve. Pojavu Amerike
i njenu ulogu na Pacifiku ve}ina Japanaca do`ivljava
kao direktnu pretnju Japanu. Dolaskom Hirohita na
presto, ja~aju militantni krugovi. Period od kraja Pr-
vog do po~etka Drugog svetskog rata (1918–1939) je
u Japanu bio ekstremno haoti~an. Strane diplomate i
novinari su mi{ljenja da je Japan u tom periodu lovio
u mutnoj vodi, i da su evropski nesporazumi bitno
doprineli japanskom uspehu. Ostaju zabele`ene i re~i
To{io [iratoria, japanskog diplomate, predstavnika
ekstremista, koji je u razgovoru sa zapadnim diplo-
matama rekao da, ako Engleska mo`e da dr`i Indiju
sa 70 000 vojnika, onda i Japan mo`e Kinu sa 100 000

ili 200 000 vojnika.7
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6 Jovan Vagenhals, Kamikaze, Beograd, 1955, str. 9.
7 Videti tekst William Henry Chamberlina u ~asopisu Izvor br. 4,

1939.



Rat u Kini Japan predstavlja kao krsta{ki rat za oslo-
bo|enje Azije od prevlasti bele rase. Tasuo Kavai je
kao zvani~ni predstavnik Ministarstva spoljnih poslo-

va, 1939. godine, dao slede}u izjavu:

“Evropa i Amerika zahtevale su da Azija zauvek osta-
ne njihova kolonija ili bar polukolonija. Ali, nijedan
azijski narod, ni Japanci, ni Kinezi, ni bilo koji drugi

narod, ne}e trpeti ovakvo stanje u Aziji.”

Ovo vreme bi se, krajnje upro{}eno, moglo opisati
kao borba izme|u militantnih organizacija i tajnih
dru{tava s jedne, i moderno nastrojenih krugova s
druge strane. Na`alost, armija Guandong i tajna poli-
cija Kempeitai postaju saveznici militantnih ideologa
tajnih japanskih dru{tava. ^inilo se da je Japan na
pragu ostvarenja sna o “bogatoj zemlji i sna`oj vojs-
ci”. Naruku Japanu i{le su i prili~no haoti~ne prilike u
Kini. Kinesko dru{tvo se kretalo po osi su~eljenih
suprotnosti: tradicionalno-moderno, obrazovano-ne-
obrazovano, bogato-siroma{no, slobodoumno-konze-

rvativno, polukolonijalno-nezavisno.

SENKE RATA

Masakr u Nan|ingu

Vilijam Kirbi (William Kirby), profesor s Harvarda,
opravdano je postavio pitanje – da li u moralnom smi-
slu ima ikakve razlike ako ubijemo 100 000, 300 000 ili
50 000 ljudi. Van svake sumnje je da je u Japanu
nekoliko godina pred, i za vreme Drugog svetskog
rata, postojala osmi{ljena politika terora i ubijanja.

Jedan od retkih veterana iz Nan|inga, dr Nagatomi
ka`e:

“Ja sam ljudima odrubljivao glave; ubijao sam ih mu~e}i
ih gla|u; spaljivao sam ih, spaljivao sam ih `ive. Vi{e
od 200 ljudi sam tako ubio. Zaista nemam re~i kojima

bih opisao {ta sam u~inio. Bio sam pravi sotona.”

Hiljade nevinih ljudi je spaljeno `ivo. Ubijani su u
velikim grupama i bacani u Dugu reku (Chang Jiang).
Divlja~ki je silovan veliki broj `ena. Pre`iveli kineski
civili i nekoliko stranaca koji su u to vreme bili u
Nan|ingu daju potresna svedo~anstva o razmerama

ovog zlo~ina.
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Komandant japanskih snaga, general-major Sasaki
Toni~i (Sasaki Tonichi) pod zapovedni{tvom princa-
komandanta Asaka Jasuhikoa (Asaka Yasuhikoa) 14.
decembra 1937. godine izdao je nare|enje: “ubiti sve
zarobljenike”. Japanska vojska zapo~inje sistematsko
ubijanje civila po Kini i to pod sloganom: ubiti sve,
spaliti sve, oplja~kati sve. Japanski vojnici su zapo~eli
orgije smrti kakve nisu vi|ene u modernoj istoriji.
Pod vo|stvom princa Asaka Jasuhikoa i ujaka japan-
ske carice Nagakoa, japanska vojska je iz Nan|inga
oplja~kala: kinesko zlato i srebro, drevne arheolo{ke
predmete, `ad, umetni~ke predmete od porcelana,
slike, antikvitete, knjige. Sve je to transportovano u

Japan.

Frank Tilman Durdin (Frank Tillman Durdin) je u to
vreme pisao za Njujork tajms. Izve{tava da je video
japanske trupe kako upadaju ne samo u radnje, nego i

u ku}e, bolnice, izbegli~ke kampove.

Mek Daniel (Mc Daniel), iz Chicago Daily Tribune,
zapisao je u svom tekstu “Nan|in{ki horor opisan u

dnevniku ratnog reportera”:

“Moje poslednje se}anje na Nan|ing bilo je – mrtvi
Kinezi, mrtvi Kinezi, mrtvi Kinezi!”

Reporter Tokyo Asahi Shimbuna Jo{io Morijama
(Yoshio Moriyama) je 14. decembra 1937. izve{tavao
da je po osvajanju Nan|inga vi{e od 30 000 Kineza
odmah dovedeno u podno`je gradskih zidina i stre-

ljano. Ve}ina su bili `ene, deca, starci.

Japanski ratni izve{ta~ Jukio Omata (Yukio Omata)
je pisao da se od jutra do ve~eri neprestano ubija.

Iz dnevnika japanskog vojnika (objavljen 4. avgusta
1984. godine u Tokyo Asahi Shimbun), koji je slu`io u
23. regimenti 18. divizije, pod danom 15. decembar
1937. godine, stoji da su japanski vojnici iz dosade
ubijali Kineze. To im je bila zabava. Spaljivali su ih
`ive, ili su smi{ljali neke druge na~ine kako da im

oduzmu `ivot.

Ostaju upam}ene re~i Jasu|i Kanekoa (Yasuji Ka-
neko):

“Kad ubije{ drugog, tre}eg, prestaje{ da misli{ o tome.”
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Azuma, prvi japanski vojnik koji je u knjizi objavio
ono {to je ~inio u Kini u svojim dnevnicima My Nan-

king Platoon, ka`e:

“Danas imam 86 godina, ali se borim sa smr}u kao da
sam mladi}. Ovaj put to nije za cara, ve} za pravdu i

istoriju.”

On je masakr u Nan|ingu uporedio s holokaustom,
re~ima:

“Ovo su dve najnehumanije tragedije u Drugom svet-
skom ratu.”

Vele~asni John Magee je svojom kamerom zabele`io
masakr na 16 mm kameri. Veruje se da je to jedini

dokumentarni film o ovom masakru.

Nema~ki diplomata George Rosent je poslao kopiju
ovog filma nacisti~koj vladi u Nema~ku uz du`i raport
u kojem ka`e da je japanska armija bila “silovita ratna
ma{ina”. On je zahtevao da se taj film prika`e Hit-
leru. Kineski i japanski nau~nici su znali za taj film, ali
nisu mogli da odrede gde se on nalazi. Japanci su
govorili da bez opipljivih dokaza nema ni dokaza da

se zlo~in uop{te i dogodio.8

D`on Reb (John H.Rabe, kasnije visoki predstavnik
Simensa) je nekada bio nadzornik u Me|unarodnoj
za{ti}enoj zoni u Nan|ingu. On je na 2117 strana svog
dnevnika opisao neizreciva zverstva japanskih vojni-
ka. Kao {to je [indler spasao veliki broj Jevreja, tako
je i Reb s jo{ nekoliko stranaca, od sigurne smrti
uspeo da spase `ivote 250 000 Kineza. Kinezi su ga
nazvali “`ivi Buda Nan|inga”. On je kao lider lokalne
nacisti~ke partije i upravnik za{ti}ene zone, pisao Hi-
tletru i molio ga da uti~e na Japan da prekine sa

zverstvima u Nan|ingu.

Ursula Rainhard (Ursula Reinhardt, praunuka D`o-
na Reba) je 12. decembra 1996. godine iz Berlina u
Njujork prvi put donela i pokazala osam knjiga nje-
govih dnevnika. Iris ^ang (Iris Chang) je u svojoj
knjizi Rape of Nanking koristila dosta materijala iz

ovih dnevnika.
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geea, sina John Mageea.



Mini Vanrtin (Minnie Vanrtin), ameri~ka misionarka
iz malog grada u Mi~igenu je kao dekan koled`a u
Nan|ingu, u kampus smestila 10 000 `ena i devojaka.
Kinezi su je nazvali “boginja milosr|a” i “`iva bogi-
nja”. Kada su joj Japanci naredili da napusti koled`,
ona je odbila uz re~i: “To je moj dom, ne mogu da ga
napustim.” Kasnije (1940) je do`ivela nervni slom i
vra}ena je u Ameriku. Izvr{ila je samoubistvo 1941.

godine.

Posle rata Tokijski sud9 i kineski sudovi nejednako su
vrednovali i dali razli~ite podatke o razmerama zlo~ina
u Nan|ingu. Kina ka`e da je u Nan|ingu ubijeno oko
260 000 ljudi, dok SAD, da ih je ubijeno oko 40 000.

Zanimljivo je da se oko Nan|inga razvila ~itava lepe-
za razli~itih pri~a. Ali ono {to je neosporno i {to niko
ne pori~e, to je da se zlo~in dogodio. Pa {ta je onda

sporno?

Prvo, sâm naziv.

Za zlo~in po~injen u Nan|ingu se ka`e: Silovanje
Nan|inga (Rape of Nanjing), U`asi u Nan|ingu
(Nanjing Atrocities), Nan|in{ki incident (Nanjing In-
cident) i Nan|in{ki masakr (Nanjing Massacre). Na
kineskom je ustaljen izraz Veliki masakr u Nan|ingu
(Nanjing da tusha). U Japanu se ~e{}e sre}e izraz
Nan|in{ki incident, mada se re|e koristi i izraz Nan-
|in{ki masakr. Sam naziv sugeri{e razmeru zlo~ina i
mogu}i broj `rtava, ali i potpuno opre~ne poglede na

isto.

U dokumentu br. 1702, kutija 134 zapisa sa su|enja
IMTFE (The International Military Tribunal of the
Far East), ka`e se da je Tribunal utvrdio da je ukupan
broj civila i zarobljenika koji je ubijen u Nan|ingu pr-
vih {est nedelja japanske okupacije, vi{e od 200 000.
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9 Posle 1945. godine u Tokiju je u zatvoru Sugamo bilo zato~eno
80 ratnih zlo~inaca, od ~ega je 28 uhapšeno pre nego je oform-
ljen IMTFE. Okrivljeno je devet civila i devetnaestoro profe-
sionalnih vojnika, i to: ~etiri bivša premijera (Hiranuma, Hiro-
ta, Koiso i Tojo), tri bivša ministra inostranih poslova (Matsu-
oka, Shigemitsu i Togo), ~etiri bivša ratna ministra (Araki,
Hata, Itagaki i Minami), dva bivša ministra mornarice (Nagano,
Shimada), šest bivših generala (Doihara, Kimura, Matsui, Mu-
to, Sato, Umezu), dva bivša ambasadora (Oshima i Shiratori),
tri bivša eksperta za ekonomiju (Hoshino, Kaya i Suzuki), jedan
carski savetnik (Kido), jedan radikalni teoreti~ar (Okawa), je-
dan admiral (Oka) i jedan pukovnik (Hashimoto).



Godine 1946. glavni pomo}nik suda u Nan|ingu zak-
lju~io je da je u masakru stradalo 260 000 Kineza.10

Drugo, problem je i u tome {ta se odre|uje pod ime-
nom Nan|ing.

Naime, oni koji `ele da minimiziraju `rtve, pod Nan-
|ingom podrazumevaju samo za{ti}ene zone, malu
oblast u okviru gradskih zidina. Drugi ka`u da se pod
Nan|ingom mora podrazumevati grad s predgra|i-
ma. Tako se i {est sela oko Nan|inga, koja su pripa-

dala gradskoj teritoriji, moraju svrstati u Nan|ing.

U Japanu, istori~ari koji zastupaju maksimalisti~ki
broj `rtava govore o 100 000 do 200 000 mrtvih i
zala`u se za tezu da nema razlike izme|u civilnih i
vojnih `rtava. O~igledno je da razli~ito geografsko

odre|enje uslovljava i razli~it broj `rtava.

Me|utim, ono {to nije sporno jeste da su Kinezi div-
lja~ki ubijani. Nije sporno ni to da je veliki broj Ki-
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10 U nan|inškom Tribunalu za ratne zlo~ine, japanski general
Tani Hisao, komandant VI divizije, navodi više od 300 000
`rtava. Hara Tomio, japanski profesor istorije s Waseda univer-
ziteta, na osnovu svojih istra`ivanja došao je do sli~nih zak-
lju~aka. (The Great Nanjing Massacre). Isti zaklju~ak iznosi i
japanski novinar Honda Katsuichi, u svojoj knjizi The Road to
Nanjing. Japanski istori~ar Kasahara Tokushi s Tsuru univer-
ziteta, autor knjige The Nanjing Incident, zaklju~uje da je oko
200 000 ljudi masakrirano u, i oko Nan|inga. Fujiwara Akira,
profesor Hitotsubashi univerziteta i autor The Japanese Army in
Nanjing, dolazi do sli~nih zaklju~aka, i pominje da je 200 000 i
više vojnika i civila stradalo. Sli~no misle i Yoshida Yutaka i
Joshua Fogel (University of California). Ali ima i onih koji
umanjuju zlo~ine Japana. Nobukatsu Fujioka, šef japanskog
društva za reformu ud`benika, prof. s Tokio univerziteta, 1999.
godine tvrdi da `ene tokom Drugog svetskog rata nisu bile
seksualno roblje nego prostitutke i da se zlo~in u Nan|ingu nije
nikada dogodio. Osamichi Higashinakamo, profesor intelek-
tualne istorije i pisac Toshio Matsumura, knjigom Big Doubts
about Nanking Massacre, 2000. godine, pokušavaju da iskrive
istinu o Nan|ingu. Japanska nacionalisti~ka grupa je 23. janua-
ra u Osaki, organizovala konferenciju u Osaka Peace Center s
temom “Najve}a la` XX veka”, tvrde}i da se masakr 1937.
godine nikada nije dogodio. Ista grupa je 1998. promovisala
film koji je Hideki Tojoa prikazao kao heroja a ne kao ratnog
zlo~inca. Gradona~elnik Tokija Shintaro Ishihara sve vreme
nan|inški masakr predstavlja kao veliku la`. Japanski ministar
pravde, Nagano Shigeto je maja 1994. godine tvrdio da je rat na
Pacifiku Japan vodio da bi oslobodio Aziju i da je nan|inški
masakr isfabrikovan.Japanski ministar za obrazovanje Shima-
mura Yoshinobu tokom 1995. godine, konstantno umanjuje ja-
panske zlo~ine u Drugom svetskom ratu. Azuma Shiro je, 1987.
godine, bio prvi japanski vojnik koji je priznao i uputio `rtvama
duboko izvinjenje za masakr u Nan|ingu.



neza poginuo brane}i Nan|ing. Ali nije sporno ni to
da su Japanci ubili veliki broj ranjenika i zarobljenika,
kao i veliki broj civilnog stanovni{tva. Ono {to ni naj-
ve}i japanski nacionalisti i desno orijentisani politi-
~ari Japana ne spore jeste da je prilikom zauzimanja
Nan|inga ubijen veliki broj kineskih vojnika i hiljade
zarobljenika. Neki zarobljenici su imali vojni~ke, a
neki civilne uniforme. Ne spori se da je bilo silovanja,

plja~ki i paljenja grada.

^injenice rata su da civili stradaju. Ali, Japanci su
imali obavezu da ranjenicima pomognu, a ne da ih

brutalno ubijaju.

Ako se koriste strogi kriterijumi i ako se za svaku
`rtvu tra`i materijalni pisani dokument, kako to neki
~ine, onda se svesno radi na minimizaciji zlo~ina. Jer
je to u svetlu ratnih dejstava i namernog uni{tavanja

dokaza, nemogu}e uraditi.

Neki istori~ari postavljaju i pitanje legitimnosti us-
mene istorijske predaje i svedo~enja. Ostaje ~injenica
i da su veliki broj dokumenata napisali Japanci. Dru-
ge dokumente su autorizovali zapadni svedoci. Op-
ravdano je postaviti pitanje: ako nije bilo zlo~ina, za-
{to je Japan ve}inu dokaza i dokumenata vezanih za
ovaj doga|aj uni{tio? Neki ka`u da ~ak i fotografije
“ne govore istinu”, da istori~ari moraju proveriti izvo-
re svojih dokaza. U slu~aju fotografija, to zna~i: ko ju
je na~inio, gde i kada. Ponekad ni to nije ba{ tako

lako u~initi.

Dalje se napominje i da proces zapisivanja re~i drugih
nije neutralna aktivnost. Li~no se}anje, objektivna
dokumenta, propaganda, sve su to parcijalni izvori.
Ako prihvatimo sve ove primedbe, proizlazi da je naj-
bolje o zlo~inima }utati jer, navodno, nije mogu}e

stvoriti objektivnu sliku onoga {to se dogodilo.

Ali, jedno od presudnih pitanja jeste i to ko je taj ko
odlu~uje koji }e se “fakti” prihvatiti a koji odbiti. Za-
{to se dubokom emocijom natopljena svedo~anstva
neposrednih svedoka ne uva`avaju? Neki ka`u, zato
{to su pristrasna. A kakva i mogu biti svedo~anstva
nevi|enih zlo~ina nego pro`eta dubokim emocijama i

pristrasna?!

Nan|in{ki masakr je 1990-ih ponovo otkriven u SAD.
Posle decenija gotovo potpune indiferentnosti, pa-
`nju javnosti je skrenula brutalnost kojom se Japan

slu`io u Drugom svetskom ratu.
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Po svedo~anstvu Ri~arda Lamberta (Richarda Lam-
berta) (Asia Pacific: perspectives in electronic jour-
nal,may 2004) u muzeju Ju{ukan (Yushukan) koji je
otvoren jula 2002. godine, o Nan|ingu stoji da je gen-
eral Macui Ivane po ulasku japanskih trupa u grad
vojnicima podelio mape s obele`enim ~etvrtima za-
{ti}enih zona i naselja stranaca. Rekao je trupama da
}e oni koji ne budu po{tovali vojne zakone biti strogo
ka`njeni. Zatim se ka`e da je pozvao kineske trupe da
se predaju, ali je kineski vojni zapovednik Tang [eng-
~i (Tang Shengzhi) ignorisao taj poziv. Naredio je
svojim ljudima da brane grad do smrti. Kinezi su bili
pora`eni i suo~eni s te{kim posledicama. A onda, kao
u bajci, slede re~i da su posle toga stanovnici Nan-

|inga `iveli u miru.

U istom muzeju bacanje “novog svetla” na japansku
modernu istoriju kazuje i da su SAD krive za rat s

Japanom i da taj rat Japan nije mogao da izbegne.

Za Kinu je ovakvo interpretiranje istorije ne samo
“iskrivljena istina”, ve} i svesno izrugivanje `rtvama.
Da li je onda, kako neki isti~u, u Japanu ponovo na
delu militarizam i rastu}i ekstremizam? Kada je 4.
septembra 2000. godine gradona~elnik Tokija (I{i-
hara) iskoristio ve`bu protiv zemljotresa da izvede
najve}u vojnu ve`bu koju je Japan video posle Dru-
gog svetskog rata, pri kojoj je vi{e od 7 000 vojnika
mar{iralo tokijskim ulicama pra}eno tenkovima i he-
likopterima, pokazala se o~igledna `elja nekih politi-
~kih krugova u Japanu, da se Japan bar za trenutak

vrati na istorijsku pozornicu kao velika vojna sila.

Prikrivanje zlo~ina uticalo je da se izgrade pojedini
stereotipi o kolektivitetu Japanaca, kao o ljudima koji
ignori{u nacionalne ratne zlo~ine i koji u~estvuju u
prikrivanju svoje sramne pro{losti. Me|utim, ako ima-
mo na umu da su za ve}inu stra{nih istina rata dokaze
otkrili ba{ Japanci, jasno je da takav stereotip ne od-
govara istini. U Japanu postoje ljudi koji se ozbiljno
bave preispitivanjem sopstvene pro{losti. Ali, u svetlu
malog broja dokaza i agresivnog nastupa ultranacio-

nalista, to nije nimalo lako.

Zato su i danas aktuelna pitanja: kako je mogu}e
analizirati i razumeti neki doga|aj kada se svesno
uni{tavaju tragovi zlo~ina i kada se i ono malo do-
kumentovanih istina poku{ava manipulacijom obez-
vrediti? [ta u~initi da se odnosi Kine i Japana ne
prika`u krajnje upro{}eno, samo kroz vizuru ratnih

zlo~ina?
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Bakteriolo{ki i hemijski rat u Kini

U Biltenu za atomsku nauku je oktobra 1981. godine
objavljen izve{taj Roberta Gomera (Roberta Go-
mer), D`on Pauela (John W. Powell) i Bent Rolinga
(Bent V.A. Roling), pod naslovom Japans Biological
Weapons:1930-1950 A Hiden Chapter in History. On
prvi put u SAD otvorenije progovara o nekim, do
tada skrivenim, aspektima japanske vojne i politi~ke
doktrine u prvoj polovini XX veka. Autori upozo-
ravaju da }e svaki ~italac s ose}anjem za pravdu i
ose}anjem za pristojnost biti, u najmanju, ruku zgro-
`en nad ~injenicama koje su potvrdili istori~ari i na-
u~nici. Tu vrstu ose}anja, ka`u oni, ne izazivaju samo
grozote koje su po~inili japanski vojnici, nego i reak-

cija Ministarstva rata SAD i onda{nje Vlade SAD.

Ovi dokumenti osvetljavaju jedno od najgnusnijih po-
glavlja rata na Pacifiku. Naime, Japan je obilato ko-
ristio biolo{ko oru`ije u ratu protiv Kine i Sovjetskog
Saveza. Godinama su japanska i ameri~ka vlada uspe-
{no ~uvali ovu tajnu. Te 1981. godine, prvi put se s
tako odgovornog mesta pokrenulo i pitanje odgovor-
nosti Vlade SAD. Iz kojih pobuda su zvani~nici SAD
prikrivali istinu? Odgovor je jednostavan, iz `elje da
se SAD ekskluzivno domognu rezultata japanskih ek-
sperimenata u kori{}enju bakterija i mikroba kao mo-
}nog oru`ija. SAD su tako garantovale imunitet rat-
nim zlo~incima Japana, preuzimaju}i njihove labora-
torijske bele{ke i rezultate eksperimenata. U tim do-
kumentima se vidi da je Japan 1930. bio spreman za
testiranje biolo{kog oru`ja. Koristio ga je protiv ki-
neskih trupa i civila, a s nepoznatim rezultatima i
protiv Rusa. U njihovoj glavnoj eksperimentalnoj sta-

nici u Mand`uriji, ubijeno je vi{e od 3 000 ljudi.

Kodirano ime jedinice koja je odgovorna za smrt ve-
likog broja ljudi, bilo je 731. Ona je bila locirana
nekoliko kilometara od Harbina. Zna se da su posto-
jale jo{ dve sli~ne japanske stanice u Kini i to jedinica
100 u okolini ^ang~una (Changchun) i Odeljenje Ta-
ma u Nan|ingu. Obe ove jedinice su kao i jedinica
731 radile eksperimente na ljudima. Me|u zaroblje-
nicima je bio i neutvr|eni broj ameri~kih ratnih za-
robljenika, koji su zarobljeni tokom prvih godina rata
i koji su odvo|eni u logore u Mand`uriji. Zvani~ni
izve{taji potvr|uju da su vlada i vojni vrh SAD bili
svesni ove ~injenice kada su odlu~ili da se odreknu
proganjanja japanskih zlo~inaca. Neklasifikovani do-
kumenti, do kojih su do{li autori ovog izve{taja, po-

II – 215

RADOSAV PU[I]



kre}u i pitanje odgovornosti velikog broja visokoran-
giranih ameri~kih zvani~nika. Prvi javni pokazatelji o
u`asima kojima su bili izlagani i ameri~ki ratni za-
robljenici poti~u sa suda ratnim zlo~incima u Kaba-
rovsku. Japanski zarobljenici su svedo~ili da je nad
Anglosaksoncima sprovo|en program testiranja na
zarazne bolesti. Tako se ka`e da je izvesni Minata
1943. godine, poslat kao istra`iva~ u jedinicu 731, do-
bio zadatak da ameri~ke zarobljenike ispita koji im je

stepen imuniteta na zarazne bolesti.

U izve{taju se dalje ka`e da je 7. juna 1947. godine,
Alva Karpenter (Alva C. Carpenter), {ef {taba ge-
nerala Meka Artura (Douglas MacArthura), vezom iz
Va{ingtona, izra`avao sumnju o pouzdanosti ratnih
izve{taja o japanskom biolo{kom oru`ju, uklju~uju}i
izve{taje japanske Komunisti~ke partije koji potvr-
|uju da su ti eksperimenti ra|eni. U izve{taju stoji da
je nad Amerikancima ra|eno ispitivanje biolo{kog
oru`ja u Mand`uriji ali i u logorima i institutima u

Tokiju i Kjotu.

Karpenter 27. juna ponovo zove Va{ington i isti~e da
je I{ijeva (Ishii) grupa izvr{ila povredu ratnog prava.
On se pla{i da Sovjeti ne do|u do dokaza da su Ja-
panci koristili biolo{ko oru`je protiv Kineza i drugih.
Daje preporuku da se I{i i njegova grupa ne optu`uju

kao ratni zlo~inci.

Hubert (Cecil F. Hubbert), ~lan Dr`avnog pomor-
skog koordinacionog komiteta je 15. jula 1947. ispiti-
vao japanske zarobljenike i na osnovu saznanja i on
daje preporuku da se pri~a o ovome prikrije. Uz to
izra`ava bojazan da }e sve iza}i na videlo ako Rusi i
njihovi tu`ioci to iznesu tokom su|enja u Tokiju. Iz-
ra`ava bojazan da bi Rusi mogli otkriti i da su Ameri-

kanci bili `rtve japanskog biolo{kog programa.

U svojoj knjizi The Pacific war, Ienada Saburo (Ie-
nada Saburo), daje nekoliko zanimljivih detalja o je-
dinici 731. On ka`e da je na Tokijskom carskom uni-
verzitetu Kju{u (Kyushu), ova jedinica radila odre-

|ene vivisekcije na oborenim ameri~kim pilotima.

Projekat japanskog biolo{kog oru`ja zapo~et je 1931.
godine, kada je Japan krenuo u okupaciju Kine i kada
je japanski doktor I{i [iro (Ishii Shiro) ubedio svoje
pretpostavljene da mikrobi mogu biti ubojito i jeftino
oru`je, koje }e dovesti do impozantnih rezultata. Na
osnovu ovog izve{taja, mi doznajemo da je u ono
vreme I{i raspolagao jednom od najsavremenijih labo-
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ratorija na svetu. Imao je svoj aerodrom, zatvor za eks-
perimente na ljudima, krematorijum gde su spaljivani
le{evi i arsenal bombi s biolo{kim i hemijskim oru`jem.

Kada su u pono} 8. avgusta 1945. sovjetski tenkovi
pre{li sibirsko-mand`ursku granicu, Japan je za ne-
delju dana kapitulirao. Za tih nekoliko dana, Japanci
su uni{tili svoje instalacije za pravljenje biolo{kog
oru`ja u Kini, pobili preostale zarobljenike i utro{ili
oko trideset sati na spaljivanje le{eva u krematori-
jumu. Osoblje i neki zna~ajniji delovi opreme preba-
~eni su u Ju`nu Koreju. Izve{taji govore da je deo te
opreme zavr{io u Japanu. Slajdovi, laboratorijske be-
le{ke i istorije svih slu~ajeva na kojima su ra|eni eks-

perimenti, transportovani su u Japan.

Kao najvi{a vojna tajna, 6. maja 1947, iz Tokija u
Va{ington poslat je krajnje zanimljiv telegram. U nje-
mu se ka`e da se potvr|uju izve{taji koji i Sovjeti
imaju – bilo je eksperimenata nad ljudima. Zatim se
ka`e da je u avgustu 1945. uni{teno 400kg suvih an-
traks organizama. I{ija su Amerikanci ozna~ili kao

verovatnog tvorca ovog programa.

I{i tra`i da se za njega i njegove stare{ine i saradnike,
u pisanoj formi, garantuje imunitet, a za uzvrat, spre-
man je da u detalje opi{e svoj program. I{i je tvrdio da
ima {iroka teorijska znanja, uklju~uju}i strate{ku i
takti~ku upotrebu biolo{kog oru`ja u defanzivne i
ofanzivne svrhe. Sve to, na osnovu agenasa koji su
kori{}eni u oblastima na Dalekom istoku i na osnovu
iskustava prilikom upotrebe biolo{kog oru`ja u ob-

lastima s hladnom klimom...

Posle ispitivanja dva Japanca, u~esnika biolo{kog pro-
grama, raste interesovanje Sovjetskog Saveza za ja-
panski program biolo{kog oru`ja. Kopije ovih ispiti-
vanja predate su Americi. Iz njih se vidi da su Japanci
vr{ili: eksperimente na lokalnom kineskom stanov-
ni{tvu; da njihov program ima {iroku upotrebnu skalu,
i da su istra`ivali i biolo{ko oru`je za uni{tenje useva.
Ove informacije su procenjene kao informacije od
velike obave{tajne vrednosti za SAD. Dr Fel (Fell),
predstavnik Ministarstva odbrane SAD, ka`e da ve-
}ina ovih eksperimenata nije poznata Americi. Po{to
Japanci `ele da sara|uju s Amerikom, preporu~uje se
da se to uradi obave{tajnim kanalima, a ne putem

evidencije ratnih zlo~ina.

Raport koji su 12. decembra 1947. godine podneli dr
Edvin Hil (Edwin W.Hill) i dr D`ozef Viktoru (Jo-
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seph Victoru) iz Kamp Detrika, Merilend, opisuje i
neke tehni~ke detalje koje su im saop{tili Japanci.

Hil i Viktoru su obavili intervijue s brojnim japanskim
ekspertima koji su bili uklju~eni u program biolo{kog
oru`ja. Pokazano je da su oni proveravali rezultate
eksperimenata na ljudima, biljkama i `ivotinjama.
Tako, svedo~e da je dr Ota Kijo{i (Ota Kiyoshi) opi-
sao svoje eksperimente s antraksom, uklju~uju}i i broj
ljudi koji je njime bio inficiran, kao i broj onih koji su
umrli. Razgovarali su i s I{ijem, s dr Hajakava Kijo{i-
jem (Hayakawa Kiyoshi) i s Jamanou~i Ju|irom (Ya-
manouchi Yujirom). Hil je sa~inio detaljan izve{taj o
ovim razgovorima. On navodi da su Japanci {iroko
eksperimentisali s infektivnim bolestima na ljudskoj i
biljnoj vrsti. Na te eksperimente utro{ili su milione
dolara i godine rada. Ove informacije je nemogu}e
dobiti iz ameri~kih laboratorija, jer u njima nisu do-
zvoljeni eksperimenti na ljudima. Ovde treba prido-
dati i izve{taje dr Edvard Vetera (Edward Wetter) i
mr Stublefilda (H.J.Stubblefielda), koji su datirani na
1. jul 1947. Ovi izve{taji su bili pristupa~ni ograni-
~enom broju vladinih i vojnih slu`benika SAD. I{i je
nudio i 8 000 slajdova dobijenih s autopsija ljudi i
`ivotinja. To su bile jedine informacije o direktnim
uticajima biolo{kog oru`ja na ~oveka u to vreme u
svetu. Veter i Stublefild su, tako|e, navodili da So-
vjetski Savez verovatno raspola`e malim delom ovih
tehni~kih informacija i da je nedopustivo da se na
sudu za ratne zlo~ine u Tokiju ovi podaci iznesu i tako
daju na uvid svim nacijama. Ka`e se da je u interesu
nacionalne bezbednosti i odbrane SAD, da se to ne
desi. Dalje se isti~e da su podaci koje nude Japanci od
velike vrednosti za istra`ivanje i rad SAD na pro-
gramu biolo{kog oru`ja. Zatim, slede re~i koje su za

nas klju~ne:

“Za nacionalnu bezbednost SAD vrednost ovih ja-
panskih ~injenica o biolo{kom oru`ju je toliko va`na,
da daleko prevazilazi zna~aj vrednosti sadr`anih u

ka`njavanju ratnih zlo~inaca.”

Hubert 15. jula odgovara na izve{taj Veter-Stuble-
filda i ka`e da se sla`e s njihovim preporukama, ali da
uo~ava i odre|ene komplikacije. Naime, upravo se
vode}im nema~kim nau~nicima za iste zlo~ine sudi u
Nirnbergu. Me|utim, uprkos svemu, SAD donosi od-
luku da se zbog vitalnog zna~aja informacija o biolo-
{kom oru`ju, ova japanska grupa za{titi. Vlada SAD
se obavezala da nijednom ~lanu ove grupe ne sudi za
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ratne zlo~ine. Ako Sovjeti pokrenu nezavisnu istragu,
treba sve u~initi da se oni primoraju da sve to predaju
Tribunalu u Tokiju; postoji stalna opasnost da Sovjeti
otkriju da su i Amerikanci isto bili `rtve japanskog

programa biolo{kog oru`ja.

Tako D`ems Keleher (James J.Kelleher Jr.) iz Ode-
lenja za specijalne operacije DOD (Department of
Defense), potvr|uje da su postojali neoborivi dokazi
da su Japanci u Mand`uriji tokom 1943. i 1944. go-
dine eksperimentisali biolo{kim oru`jem i da su stra-
dali i ameri~ki zarobljenici. Keleher dodaje da ovu
informaciju treba tretirati kao veoma osetljivu. Ova-
kav stav ameri~kih zvani~nika bio je dovoljan razlog
da se ameri~ka javnost tek posle gotovo ~etrdeset

godina upozna s detaljima ovih doga|aja.

Zanimljivo je da se tih godina i na sâm pomen ~i-
njenica vezanih za biolo{ko oru`je u me|unarodnoj
zajednici (Rusija, Kina), odmah kretalo s agresivnim

poricanjem istog od strane Japana i SAD.

Tokom rata u Koreji, Kina je optu`ila Ameriku da
koristi usavr{eno japansko biolo{ko oru`je. Odmah je
sve odba~eno uz re~i da nema dokaza da je Japan
raspolagao bilo kakvim biolo{kim oru`jem tokom
Drugog svetskog rata. Po okon~anju rata, Amerika je
vr{ila pritisak na Sovjetski Savez da vrati hiljade ja-

panskih zarobljenika koji su dr`ani u Sibiru.

Iako je NR Kina dala spisak 11 gradova koji su bili
napadnuti japanskim biolo{kim oru`jem, iako postoje
pouzdani dokazi za sve, broj `rtava je izuzetno te{ko
utvrditi. Veliki broj umrlih vodio se kao “prirodna

smrt usled bolesti”.

Ako se pogleda {tampa na Zapadu iz tog vremena,
prime}uje se upadljivo }utanje vezano za ovu temu.
Osim nekoliko kratkih natpisa, nema skoro nikakvih

tragova.11
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11 Pacific Stars and Stripes, oficijelni organ armije SAD, 1. januara
1946. izveštavao je da su Amerikanci bili me|u `rtvama Išijevih
eksperimenata. Nedelju dana kasnije, isti izveštaj objavio je i
Njujork tajms. Do 1956. godine Federalni biro za istra`ivanje
prihvatio je ~injenicu da su zatvorenici iz SAD bili koriš}eni u
biološkim eksperimentima. U februaru 1950. godine je Izvestija,
list sovjetske vlade, preneo vest da su septembra 1946. godine
dali tu`iocu SAD, šefu me|unarodnog suda Alijanse, veoma
ozbiljne dokaze o japanskim eksperimentima biološkim oru-
`jem. Do 1960, nije bilo javnog interesovanja za ove ~injenice.



Kinezi su obavestili me|unarodnu javnost da su Ja-
panci 27. oktobra 1940. godine bacili kugu na Ningbo.
Postoje podaci koji ukazuju da je samo jedinica 731
mese~no proizvodila osam tona zara`enih bakterija.

U Aziji su `ene namerno bile zara`ene sifilisom, da bi
I{i pratio tok bolesti i da bi tra`io lek za nju.

Neki ~lanovi jedinice 731 ostavili su pisani trag o svo-
jim zlodelima u vidu se}anja, to su: Akijama Hiro{i
(Akiyama Hiroshi), Kimura Bumpei (Kimura Bum-

pei) i Sakaki Riohei (Sakaki Ryohei).

Kao neprocenjivo va`no svedo~anstvo jeste i delo Jo-
{inage Haruko (Yoshinaga Haruko), izuzetno hrabre
`ene, koja je napravila dokumentarni film o jedinici
731. Tokom 1976. godine on je prikazan u Tokiju.
Ameri~ka {tampa novembra 1976. godine objavljuje
komentar na ovaj film. Pominje se da su neki japanski
zlo~inci u tom filmu rekli da su ovu pri~u ispri~ali i
ameri~kim autoritetima. Jedan od njih, po imenu Ku-
mamoto, otvoreno ka`e da je doktor I{i bio u Americi
i izdejstvovao slobodu za sve njih. Tu ka`e i da su
Kitano Masa|i (Kitano Masaji) i Kasahara [iro (Ka-
sahara Shiro) dali svoje pisane izve{taje predstavni-

cima SAD.

Predsednik Nikson je 25. novembra 1969. godine jav-
no odustao od upotrebe biolo{kog oru`ja, uz re~i:
“Biolo{ko oru`je ima masivne, neopisive i potenci-
jalno nekontrolisane posledice. Ono mo`e prouzro-
kovati globalne epidemije i o{tetiti zdravlje genera-
cija. Zato sam odlu~io da se SAD odreknu upotrebe
biolo{kog oru`ja, kao i svih drugih metoda biolo{kog

rata.”

Samo nekoliko godina posle toga, iz armijskih kru-
gova SAD stigla je izjava da se program nastavlja u

domenu defanzivnih ispitivanja.

Dakle, zbog nacionalnog interesa SAD i krajnje prag-
mati~ne politike, general I{i i dobar deo ratnih zlo~i-
naca Japana, posebno ~lanovi zloglasne jedinice 731,
do~ekali su prirodnu smrt. Nije im su|eno ni za jedan
zlo~in. Starost je bila jedina nevolja koju su imali

tokom svog posleratnog `ivota.

Prikazivanjem dokumentarnog filma Jo{inage Haru-
ko o njihovim zlo~inima 1976. godine, prvi put je {iroj
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javnosti Japana, Evrope i Amerike bila prezentovana
i dostupna ova “vest” .

Nikolas Kristof (Nicholas D. Kristof) je u Njujork
tajmsu 17. marta 1995. godine objavio tekst o suo-
~avanju Japana sa stravi~nim grozotama koje je ~inio
u Drugom svetskom ratu.12 Detaljno je opisao naj-
{okantnije, najokrutnije zlo~ine koje je civilizovani
svet video. Najve}i {ok za {iru javnost bio je taj {to je
Amerika za{titila ove zlo~ince da bi dobila podatke o
eksperimentima biolo{kog oru`ja na ljudima. Sve je
to u~injeno u ime ideala demokratije i slobode i
“ameri~ke civilizacije XX veka”. Na su|enju ratnim
zlo~inima 1949. godine u Sovjetskom Savezu, govo-
rilo se o jedinici 731. Tu se pominju visoki oficiri
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12 Me|u prvim osobama u Americi koje su otkrile zlo~ine jedinice
731 bio je John W. Powell Jr., koji je preuzeo o~evu publikaciju
objavljenu u China Weekly juna 1953. godine. Zbog tog teksta je
njegov otac odmah vra}en u Ameriku. Po povratku u SAD
do`iveo je pakao proganjanja i maltretiranja. John W. Powell
Jr. je sara|ivao i na danas ve} ~uvenom izveštaju o japanskom
biološkom oru`ju koji je publikovan 1981. godine. Me|utim,
prvu detaljniju knjigu o ovoj jedinici objavila su dva britanska
novinara Peter Williams i David Wallace, pod naslovom Unit
731: Japan Secret Biological Warfare in World War II, London;
Hodder and Stoughton, 1989, koja je 1992. godine prevedena
na kineski (Tajvan). Na temeljima ove knjige ameri~ki profesor
Sheldon Harris kompletirao je svoj sveobuhvatni rad preto~en u
knjigu Factories of Death: Japanese Biological Warfare 1932-1945
and the American Cover-up, New York: Routledge, 1994. Od
1995. godine imamo seriju tekstova o zverstvima jedinice 731, i
to u Njujork tajmsu od 17. marta 1995. na str A1, pa The
Indipendent, London, na str. 14 od 16. aprila 1995, pa Los An-
|eles tajms na B5 od 26. aprila 1999, pa Boston Globe na A1 od
31. maja 2001, pa Njujork tajms na A12 od 4.marta 1999, pa od
7. marta 1999, na str. 4 sekcije 4; pa Vašington tajmsa A17 od 10.
marta 1995, pa Vašington post na A1, od 5. marta 2000, pa Dejli
telegraf, London, str. 15, od 7. decembra 1991, Vašington post na
str. A15, od 28. avgusta 2002.

Ako hronološki pogledamo kako je ameri~ko javno mnjenje
saznavalo da su i Amerikanci bili `rtve japanskih eksperime-
nata, onda bi to ovako izgledalo: 1976. godine Nippon TV skre}e
pa`nju javnosti dokumentarnim filmom “The Horor of Unit
731”. Novembra 1976. Jošinaga Haruko, producent ovog TV
dokumentarca, prvi put javno izgovara da su i Amerikanci bili
`rtve ove jedinice.

1981. godine Morimura Seii~i, autor novele The Devil’s Glut-
tony, bestselera u Japanu, skre}e pa`nju javnosti.
1981. godine u oktobru John W. Powell u biltenu za atomsku
nauku objavljuje tekst o japanskom biološkom oru`ju od 1930.
do 1945, i njime skre}e pa`nju ameri~kog Kongresa.



japanske armije koje su Rusi zarobili i koji su sve-
do~ili o tome, to su: Rjui|i Ka|icuka (Ryuiji Kajit-
suka, Takeacu Takaha{i (Takeatsu Takahashi) (ja-
panska Guandong armija), Kijo{i Kava{ima (Kiyoshi
Kawashima), To{ihida Ni{i (Toshihida Nishi), Tomio
Katasava (Tomio Karasawa), Maso Onone (Maso
Onone), Zensaku Hirazakura (Zensaku Hirazakura),
Kazuo Mito (Kazuo Mito), Normicu Kiku~i (Nor-
mitsu Kikuchi), Ju|i Kuru{ima (Yuji Kurushima), svi
~lanovi jedinice 731. Ova svedo~enja su javno ob-
javljena u Sovjetskom Savezu, u Moskvi, kao knjiga
(1950. godine) Foreign Language Publishing House.

Tokom Drugog svetskog rata, ameri~ki i britanski
obave{tajci u Kini imali su veoma pouzdane infor-
macije o biolo{kom i hemijskom oru`ju koje su kori-
stili Japanci. Dobijali su ih iz prve ruke, od Kineza.
Naro~ito je to va`ilo za misiju u ^ung}ingu (Chong-
qing). Te informacije su i{le preko ambasadora Ve-
lingtona (Wellingtona) i preko ~uvenog kineskog in-
telektualca i jednog od glavnih predstavnika kineskog
pokreta za Novu kulturu, Hu [ia (Hu Shi) u Va-

{ingtonu.13

Neposredno pre kapitulacije Japana, jedinica 731 je
pustila na hiljade inficiranih pacova i time je kugom
zarazila 22 sela u kineskoj oblasti Heilung|iang
(Heilongjiang), u provinciji \ilin (Jilin). Tako je di-
rektno ubila 20 000 Kineza. Kineski sud za ratne zlo-
~ine sudio je dr Jataro Uedi (Yataro Ueda), dr Jukio
Jo{izavi (Yukio Yoshizawa), dr Masanji Nati (Ma-
sanji Nata), itd., kao i oficiru Kempeitaija Mibu Sa-
itou (Mibu Saito). Njihova svedo~enja su sabrana u
knjizi koja se pojavila u Kini 1989. godine. Tu se
iznose novi zastra{uju}i detalji o japanskim zlode-
lima. U njoj se navodi da je ~ak i beba od samo tri

dana starosti bila podvrgnuta eksperimentima.

Poznato je da je Japan planirao napad biolo{kim oru-
`jem na SAD. ^ak je decembra 1944. poslao oko 200
balona s klicama zara`enih bakterija na SAD. Oni su
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13 Interesantno je da je 5. jula 1942. godine, predsednik Ruzvelt
ulo`io sna`an protest Japanu posle japanskog napada biolo-
škim oru`jem na kineski grad ^engde (Chengde).



uzrokovali smrt sedam ljudi. To|o je zdu{no podr-
`avao I{ijev program biolo{ko-hemijskog oru`ja.14

Ima istori~ara koji smatraju da su Amerikanci od sa-
mog po~etka znali za japanski program biolo{kog
oru`ja, ali da ga nisu uzimali ozbiljno. Rocky amou-
ntain Medical Journal je avgusta 1942. godine objavio
tekst “Japanese Use the Chinese as Guinea pigs to
the test Germ Warfare”. Amerikanci su znali i da je

I{i kreator i vo|a ovog programa.
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14 Pri~u o biološkom oru`ju u Japanu treba vezati za kraj Prvog
svetskog rata i za Medicinski biro japanske armije koji je vodio
major Terunobu Hasebe. Njega nasle|uje Ito s timom od 40
nau~nika. Me|utim, to su sve bile prete~e glavnog programa koji
je osmislio Iši (diplomirao medicinu na Kjoto univerzitetu 1920.
godine, 1924. se `eni }erkom predsednika Univerziteta Torasa-
buro Akira. Doktorirao je 1927. godine. Pristupa armiji i vrši
propagandu za ozbiljno razvijanje biološkog oru`ja. Kako raste
japanski militarizam, tako Iši dobija sve više mo}i. On je kao vojni
ataše poslat 1928. godine u Evropu, pa zatim i u Ameriku, da bi se
upoznao s biološkim istra`ivanjima na Zapadu. Osnovni stav mu
je bio da je biološko oru`je ekonomi~nije za Japan zemlju malih
prirodnih resursa. U vojsci, za svoj program dobija podršku pu-
kovnika Tetsuzan Nagata, šefa za vojna pitanja; pukovnika Yo-
riniichi Suzukia, koji je bio šef Prve takti~ke sekcije armijskog
Generalštaba; pukovnika Ryuiji Kajitsuka iz Medicinskog biroa
armije; pukovnika Chikahiko Koizumi, armijskog doktora-gene-
rala (na kraju rata on je bio ministar zdravlja i ubio se kada je
pokrenuta procedura da mu se sudi kao ratnom zlo~incu). On je
ina~e poznat i kao otac hemijskog oru`ja. Ovaj program dobija
podršku i od ministra armije i kasnije ministra obrazovanja Sadao
Arakija, lidera frakcije “Carski put” u japanskoj armiji. Iši je
dizajnirao filter za vodu, koji je zaustavio širenje meningitisa u
oblasti Shikoku, i tako je postao najpoznatiji japanski bakterio-
log. Rasipao je novac i u`ivao je u ku}ama za zabavu. Posle 1931,
Iši odlazi u Mand`uriju gde je planirao da preko “bezvrednih”
kineskih `ivota Japan dovede do najmo}nijeg oru`ja. Dve ovakve
jedinice ustanovljene su 1936. Jednom je rukovodio Iši i ona je za
javnost imala naziv Epidemic Prevention and Water purification
Department of the Kuantung Army (Odeljenje Guantuške armije
za epidemijsku prevenciju i pro~iš}avanje vode). Ovaj naziv nije
promenila sve do 1941, kada postaje jedinica 731. Druga je bila
jedinica Wakamatsu, po imenu njenog komandanta Yujiro Wa-
kamatsua, koja je kasnije postala jedinica 100. Za javnost je to
bila Department of Veterinary Disease Prevention of Kuantung
Army ili Odeljenje za prevenciju od veterinarskih bolesti Kuan-
tung armije. O ranoj istoriji ove jedinice sve knjige na Zapadu
crpele su podatke iz japanskih knjiga i to: Fifty Year History of the
Tokyo Army Medical College (Tokya, 1988), Seiichi Morimura,
The Devils Gluttony u tri knjige, Tokyo, 1982-1985 Kei’ichi Tsu-
neishi, The Germ Warfare Unit that Disappeared, Tokyo, 1981, Ke-
i’ichi Tsuneishi i Tomizo Asamo, The Bacteriological Warfare
Unit and the Suicide of Two Physicians, Tokyo, 1982 (ove knjige
su koristile materijale iz Kabarovska, i obe knjige su konsultovale
posthumno objavljen rad Saburo Endoa, koji je 1933. godine bio
pukovnik u jedinici 731).



Iako je Amerika bila ~etiri godine iza Engleza, ona je
(po~ela da radi na programu biolo{ko-hemijskog oru-
`ja 1943. godine) imala brz razvoj i masovnu proiz-
vodnju. Najve}i uspeh Amerikanaca je, po svedo~e-
nju prof. Harisa, bio zale|en i osu{en virus koji je
mogao da se prenese na neprijateljsku teritoriju. I, po
njegovom mi{ljenju, sasvim je bilo prirodno to {to su

Amerikanci `eleli da vide rezultate jedinice 731.15
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15 Nedelju dana po kapitulaciji Japana, Senders je s prvom grupom
Amerikanaca došao u Japan. Senders je u što kra}em roku trebalo
da locira gde je ta mašina za pravljenje biološkog oru`ja i gde je Iši.
Tri meseca je trajalo njegovo ispitivanje. Ispitivao je i komandanta
guandongške armije Yoshijiro Umezua, pa Išijevog zamenika To-
mosa Masuda, pa Junichi Kanekoa, ali se nije susreo s Išijem.
Sandersa je odmah prevario njegov prevodilac, ina~e biv{i I{ijev stu-
dent, Rzoichi Naito (boravio u Americi 1939. godine sa zadatkom
da iz Rokfeler instituta uzme uzorak `ute groznice.U tome nije
uspeo.) On je ina~e bio veoma blizak Išijev saradnik. Sanders je
najviše uticao na Mek Artura re~ima: “Moja preporuka je da obe}a-
mo Naitou da niko ko je bio umešan u program biološkog oru`ja
ne}e biti osu|en kao ratni zlo~inac.”
Sanders je proveo samo deset nedelja u Japanu i nare|eno mu je da
se vrati. Drugu etapu istra`ivanja vodio je njegov kolega Detrik i
stariji pukovnik Arvo Tompson (Arvo T.Thompson), veterinar. Po
povratku Sanders je bio zara`en tuberkulozom i bio je nesposoban
za rad slede}ee dve godine. ~etrdeset godina kasnije, on je govorio
Williamsu i Wallaceu: ”Se}am se da sam Avro Tomsonu (ubio se 1948),
koji je bio zadu`en za slede}u etapu istra`ivanja, rekao o antraks
bombama i eksperimentima na ljudima. Rekao sam mu da posebno
obrati pa`nju na eksperimente s antraksom i na uji bombe.”
Kada je Tompson stigao u Japan, Me|unarodni sud za ratne zlo~ine
je tek po~eo da radi i da sudi japanskim ratnim zlo~incima klase A.
U to vreme je general-major Kitano, komandant jedinice 731 od
1942. do 1944., vra}en u Japan iz Kine, radi istra`nih radnji. Iši je u
novinama proglašen mrtvim i tobo`nji pogreb mu je organizovan u
njegovom rodnom gradu. On je od 17. januara do 25. februara 1946.
bio na ispitivanju kod Tompsona. Išijeva taktika je bila da govori što
je mogu}e manje i da minimizira opseg i stepen razvoja japanskog
biološkog oru`ja. Nije priznavao eksperimente na ljudima i umeša-
nost cara Hirohite. Svu odgovornost je prebacivao na sebe. Tomp-
son je kao i njegovi prethodnici bio prevaren. Svoj izveštaj Tompson
je završio maja 1946.
Glavni tu`ilac Tokijskog suda Joseph B. Keenan (demokrata iz
Ohaja) je prihvatio sugestiju Mek Artura i spre~io je sovjetsku
optu`bu protiv japanskih ratnih zlo~inaca koji su koristili biološko
oru`je.
Šef Mek Arturovog obaveštajnog biroa Charles Willoughby bio je
upu}en u slu~aj jedinice 731, tako da je štitio sve njene ~lanove. Ideja
je bila da ništa od toga ne sme da padne Sovjetima u ruke. Iako je
Thomas H.Morrow (pravnik iz Ohaja) bio tu`ilac, iako je David
N.Sutton putovao u Kinu da bi prikupio dokaze o biološkom ratu u
Kini, tokom popodneva 29. avgusta 1946, Mek Artur je naredio da
nijedna re~enica o jedinice 731 ne sme biti izre~ena pred Me|una-
rodnim sudom za Daleki istok u Tokiju. Uz specijalno ovlaš}enje
Vlade SAD, glavni tu`ilac Keenan je sve dr`ao pod kontrolom.



Hladni rat Sovjetskog Saveza i SAD je po~eo go-
vorom Vinstona ^er~ila marta 1946. o “gvozdenoj
zavesi” koja se spustila na Isto~nu Evropu. Mar{a-
lovim govorom juna 1947. na Harvardu, u kojem je
izrazio spremnost da SAD pomognu Zapadnoj Ev-
ropi, hladni rat je dobio svoje uobli~enje. I kona~no,
hladni rat otvoreno stupa na pozornicu svetske isto-
rije juna 1948. kada dolazi do Sovjetske blokade Ber-
lina. U ovom svetlu se mora tuma~iti razlog za{to su
SAD toliko `elele da se domognu premo}i u proiz-

vodnji biolo{kog oru`ja.

Od 1976. godine raste interesovanje Amerikanaca za ove
doga|aje. Utvr|eno je da je u samo jednom navratu
od 1 485 belih zarobljenika u Mukdenu, bilo 1 174
Amerikanca. Prve zime (1942-1943) u Mukdenu je
stradalo 430 belaca, ve}inom Amerikanaca. Nekoliko
njih je pre`ivelo. Me|u `ivima je bio i Gregori Ro-
drigez (Gregory Rodriquez) iz Oklahome. On je po-
ku{ao da saop{ti istinu o jedinici 731, ali je Kongres
ostao gluv za njegove re~i. Kongres SAD je bio gluv i
za istinu da je u tragi~nom Batan mar{u smrti, od 12
000 Amerikanaca pre`ivelo samo 4 000; da je u Bor-
neo mar{u smrti, od 2 700 Amerikanaca, pre`ivelo

samo {est.

Britanski major Robert Peaty je sa~uvao dnevnik koji je
vodio dok je bio zatvoren u Mukdenu. On nedvosmi-
sleno isti~e da je jedinica 731 koristila ljude u ekspe-
rimentalne svrhe. Australijski doktor R. J. Brennan
je, tako|e, sa~uvao dnevnik i detaljno je opisao kako

su vr{eni eksperimenti nad njima.

Sin Rodrigeza je vi{e od deset godina, u ime svog oca
i pre`ivelih iz Mukdena, u Va{ingtonu lobirao, u `elji

da se svetu saop{ti istina.

D`ek Roberts (Jack Roberts, iz medicinskog korpusa
kraljevske armije) i Frenk D`ems (Frank Jemes) se

sla`u da je prve zime umrlo 430 ljudi.16

Kina je 5. marta 1951. optu`ila Ameriku da koristi
biolo{ko oru`je, i te optu`be su trajale sve do kraja
rata u Koreji – 1953. Me|unarodni komitet sastavljen
od renomiranih “levo” orijentisanih nau~nika oti{ao
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16 Sedamnaestog decembra 2002. Gary K.Reynolds iznosi poda-
tak da su, od 130 000 ameri~kih ratnih zarobljenika u Drugom
svetskom ratu, više od 27 000 zarobili Japanci. Od 19 000
ameri~kih civila, Japanci su uhvatili 14 000.



je u Kinu i Severnu Koreju, da istra`i kineske optu-
`be. Me|u njima su se nalazili i Robert Openhajmer
(Robert Oppenheimer), otac atomske bombe, i D`o-
zef Nidam (Joseph Needham), jedan od najve}ih si-

nologa XX veka. Rezultati su bili pozitivni.

Te{ko je utvrditi broj ljudi na kojima su vr{eni eksperi-
menti jedinice 731. Nau~nici navode broj koji se kre-
}e izme|u 850 i 10 000. Od njih niko nije pre`iveo.17

Njujork tajms je 25. februara 1997. na strani D7 obja-
vio tekst Rioi~i Naitoa (Ryoichi Naito), osniva~a i di-
rektora Green Cross Corporation, farmaceutske kom-
panije koja je postala najve}i proizvo|a~ krvnih pro-
izvoda (blood product) u Japanu. I on je jedan od
biv{ih I{ijevih oficira. Dr Hisato Jo{imura (Hisato
Yoshimura), koji je nare|ivao eksperimente, postao
je predsednik Kyoto Medical College, a bio je i sa-

vetnik japanske ekspedicije na Antarktiku.
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17 Me|utim, 1986. godine javile su se ~etiri `rtve koje su ostale u
`ivotu: John H, Hatcher, James Frank, Gregory Rodriques Jr. i
William Triplett (napisao je i knjigu o jedinici 731). Frank
James, koji danas `ivi u Redwoodu, novembra 1942. godine
preba~en je kao ratni zarobljenik iz Šenjanga (Shenyanga) u
Mand`uriju. Svedo~i da ga je po dolasku japansko medicinsko
osoblje s maskama na licu polilo nekom te~noš}u po licu i dalo
mu neku injekciju. Uzelo mu je krv i pustilo buve u paviljon u
kome su zarobljenici spavali. Kada se 1945. godine vratio u
Ameriku, armija SAD mu je dala da potpiše dokument kojim se
obavezuje da nikada ne}e pomenuti ni re~ o iskustvu u logoru
japanske jedinice 731. I on, za 40 godina, zaista nije rekao ni re~.
Na tokijskoj TV je 1976. godine jasno izre~ena tvrdnja da je
postojala jedinica TAMA. Pet pre`ivelih ~lanova ove jedinice je
pred kamerama otkrilo da su oni izbegli su|enje za ratne zlo-
~ine u zamenu za davanje rezultata svojih ispitivanja predstav-
nicima SAD. Zanimljivo je da su tokom su|enja dvojica (Yosu-
ke Matsuoka i Osami Nagano) optu`enih umrla prirodnom
smr}u, da je jedan (Shumei Okawa) do`iveo nervni slom prvog
dana su|enja i da je poslat u psihijatrijsku bolnicu, da bi 1948.
godine bio slobodan ~ovek. Preostalih 25 optu`eni su po više
ta~aka optu`nice. Sedmorica su osu|eni na smrt vešanjem,
šesnaestorica na do`ivotne kazne zatvora i dvojica na manje
zatvorske kazne. Trojica od 16 je umrlo u periodu od 1949. do
1950. godine u zatvoru. Preostali su pušteni uslovno ili potpuno
u periodu izme|u 1954. i 1956. godine. Oni su proveli u zatvoru
manje od osam godina za smrt miliona ljudi.
Dva bivša ambasadora su osu|ena na sedam i na dvadeset
godina zatvora. Jedan je umro posle dve godine u zatvoru, a
drugi (Shigemitsu) je pušten 1950, da bi 1954. godine bio ime-
novan za ministra inostranih poslova Japana. Osu|eni na smrt
su: Doihara Kenji (1883-1948), Hirota Koki (1878-1948), Ita-
gaki Seishiro (1885-1948), Kimura Heitaro (1888-1948), Matsui
Iwane (1878-1948), Muto Akira (1898-1948) i Tojo Hideki
(1884-1948).



Premijer Kii~i Mijazava (Kiichi Miyazawa) se 1992.
izvinio narodima azijsko-pacifi~kog regiona re~ima:
”U pro{losti, narodi azijsko-pacifi~kog regiona pretr-
peli su neizmerne patnje i bol zbog pona{anja moje
dr`ave. @elim da izrazim duboku gri`u savesti i `a-
ljenje.” To je bilo prvo izvinjenje koje je uputio jedan
japanski premijer u svom javnom obra}anju. Japan se
izvinio i Americi za Perl Harbur (1994, 1995). Me-
|utim, neko je primetio da oni govore o sopstvenom

`aljenju, a ne o `aljenju Japana kao dr`ave.

Japan se 1997. godine obavezao da s tla Kine ukloni
sve mine zaostale iz Drugog svetskog rata. To je po-
vereno organizaciji Organization for Prohibition of
Chemical Wepons (OPSW), koja je i 2000. godine
potvrdila da }e preostalo hemijsko oru`je ukloniti s
tla Kine. Japan se obavezao da dâ novac, tehni~ku
podr{ku i stru~njake koji }e pomo}i da se do aprila
2007. godine re{i ovo pitanje. Me|utim, posle ~etiri
godine od potpisivanja ovog protokola (2003), ispo-
stavilo se da je Japan re{io samo manji broj slu~ajeva.
A do avgusta 2003. je u vi{e od deset kineskih pro-
vincija ovim oru`jem povre|eno vi{e od 2 000 Kineza.
Japan 7. juna 2005. godine donosi odluku da utro{i
1,9 bilion USD da u Kini sagradi fabriku za uni{ta-
vanje preostalog hemijskog oru`ja, i da do kraja ap-
rila 2007. re{i problem hemijsko-biolo{og oru`ja u
Kini. Ako samo povr{no pogledamo izve{taje iz Kine,

jasno je za{to se Japan odlu~io za ovakav korak.

Kineski radnici su prilikom izgradnje puta u unutra-
{njosti Kine 1995. godine, naleteli na hemijsko oru-
`je, dvojica su na mestu ostala mrtva, ostali su pretr-
peli te{ke povrede. Tim koji je radio na izgradnji puta
otkrio je 2000. godine 20 000 metalnih kanistera pu-
nih hemijskog oru`ja, koji su le`ali zakopani na vrhu
planine @uta brda u okolini Nan|inga. Prvi put je
jasno pokazano i dokazano da je Japan radio na ma-
sovnom razvijanju i stacioniranju hemijskog oru`ja na
tlu Kine. U mestu ]i}ihar (Qiqihar), u severoisto~noj
Kini, u avgustu 2003. godine, gre{kom je ostalo ne-
pokriveno pet buri}a napunjenih iperitom, koje je
ostavila japanska armija prilikom povla~enja iz Kine.
Otrovalo se vi{e od 40 ljudi. Jedan je kasnije umro od
posledica trovanja. Dva deteta koja su se igrala u
blizini reke u mestu Dunhua, u provinciji \ilin (Jilin),
jula 2004. godine su se ozledili iperitom. Deca su
opisala kako je sa dna reke odjednom ne{to po~elo da
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izlazi iz buri}a. Tri kineska radnika su juna 2005. oz-
le|ena zaostalim japanskim biolo{kim oru`jem.

Portparol japanskog Ministarstva inostranih poslova
je 12.8.2003.godine izjavio da japanska vlada priznaje
da je 4.8.2003. godine u mestu ]i}ihar u Kini do{lo do
povre|ivanja Kineza hemijskom oru`jem koje je ja-
panska vojska ostavila na tlu Kine. Uz to je upu}eno i
izvinjenje i `aljenje zbog ovog incidenta. Kada je Kina
zatra`ila da joj japanska vlada dostavi spisak svih lo-
kacija na koje su tokom i pred kraj Drugog svetskog
rata ba~ene bombe sa sli~nim punjenjem, da se prilo`i
njihov broj i kategorije hemijskog oru`ja, japanska

vlada je odbila da pru`i te informacije.

Petoro Kineza koji su povre|eni biolo{kim i hemij-
skom oru`jem je 15. 5. 2003. godine oti{lo u Tokio, da
na sudu potra`i zadovoljenje. Njihova tu`ba je u to-
kijskom sudu odbijena kao neosnovana, uz obrazlo-
`enje da NR Kina nema pravo na zvani~no izvinjenje
ili nadoknadu {tete. Ovo je nai{lo na brojne osude

kako u Kini tako i u me|unarodnoj zajednici.

Me|utim, po{to Kina za 700 000 bombi ima neobo-
rive dokaze koji terete Japan, ovaj put je Japan pri-

nu|en da prizna u~injeno.

Me|utim, nije samo Kina ta koja od Japana zahteva
da prizna ratne zlo~ine i nadoknadi {tetu, i SAD sve
otvorenije nastupaju po tom pitanju. Senat i Pravni
komitet SAD su 28. juna 2000. saslu{ali pri~u pre-
`ivelih iz Batan mar{a smrti i sa Brodova pakla, kao i
iskustva iz logora{kog rada za japanske kompanije
Nippon Steel Corporation, Mitsui Mining i Mitsu-
bishi Mining. Kolin Pauel je 17. juna 2001. izjavio da }e
pre susreta s japanskim ministrom inostranih poslova
ponovo razmotriti pitanje nadoknade {tete ameri-

~kim ratnim zarobljenicima.

Bend`amin Garet (Benjamin C. Garrett), jedan od
vode}ih eksperata za hemijsko oru`je, posetio je Kinu
i utvrdio je da je Japan na tlu Kine u Drugom svet-
skom ratu upotrebljavao {est tipova bojnih otrova:
Phosgene, Hydrogen Cyanide, Bromobenzyl Cyanide
i Chloroacetophenon, Diphenyl-cyanoarsine i Diphe-
nylchloroarsine, Arsenic Trichloride, Sulfur mustard i

lenisite.

I dan-danas je po Kini razbacano izme|u 700 000 i
2 000 000 bombi s hemijsko-biolo{kim punjenjem.
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One korodiraju i svakog trenutka njihova sadr`ina
mo`e biti aktivirana.

U skladu s kampanjom obnavljanja zahteva da se
obe{tete japanske `rtve, jedan od nekada{njih glavnih
pregovara~a sa predstavnicima zloglasne jedinice 731,
M. Sanders, dao je intervjuu televiziji NBC (15. av-
gusta 1995). Ovaj razgovor je emitovan pod naslovom
Factory of Death: Unit 731. Tom prilikom je izjavio da
je po~injena velika gre{ka {to su opro{teni kriminalni

zlo~ini Japanaca tokom Drugog svetskog rata.

@ene zlostavljane kao seksualno roblje
u “ku}ama za utehu”

Iz izve{taja sastavljenih na osnovu ispitanih japanskih
ratnih zarobljenika, imamo podatke da je, recimo, u
Burmi u jednoj “ku}i za utehu” postojao cenovnik
koji su ustanovile japanske vlasti. Tako su obi~ni voj-
nici od 10-17 ~asova mogli da pose}uju `ene i svaki
vojnik je sa `enom provodio 20-30 minuta. Za tu “us-
lugu” su pla}ali 1,5 jena. Vreme od 17-21 bilo je re-
zervisano za vojnike NGO, provodili su kod `ena
30-40 minuta i pla}ali su tri jena; od 21-24 `ene su
pose}ivali oficiri i provodili su kod njih 30-40 minuta,
pla}ali su pet jena. Zapisnici kazuju da je u central-
nim delovima Burme ovo bila uobi~ajena cena. Ofi-
ciri su mogli da ostanu celu no} ako plate 20 jena.
Ovaj novac se slivao u vojni~ku kasu. U ovim ku}ama
za utehu sve je bilo dobro organizovano. Svaka od
njih imala je po dva mu{karca iz jedinice, ~iji je za-
datak bio da prate pona{anje vojnika i da prave spi-
skove posetilaca. Vojna policija je tako|e imala re-
dovne kontrole. Iz ovoga se vidi da je japanska vojska
sve dr`ala pod kontrolom i da joj ni{ta nije moglo
proma}i. Svedo~enja govore da je, recimo, za ku}u
“Kyoei” bio napravljen raspored odlazaka vojnika po
rodovima vojske. Tako je nedelja bila rezervisana za
predstavnike General{taba, ponedeljak za konjicu,
utorak za in`enjeriju, sreda je bio slobodan dan pred-
vi|en za sportske aktivnosti, ~etvrtak za medicinsko
osoblje, petak za brdsku artiljeriju a subota za trans-
portne jedinice, dok je nedelja bila predvi|ena za
odmor. Oficiri su bili povla{}eni jer su mogli dolaziti
svake ve~eri. Pedantno je vo|ena evidencija o sva-
kome ko je ulazio u “ku}e za utehu”. @ene su mogle
nekoga da odbiju samo ako je bio previ{e pijan. Voj-
nici su snabdevani kondomima. Sve devojke su pro{le
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obuku koja im je omogu}avala da se same staraju o
li~noj higijeni. Jednom nedeljno ih je pose}ivao ja-

panski vojni lekar.

Odakle su dovo|ene `ene koje su japanski vojnici
primoravali da rade u “ku}ama za utehu”? Iz: Koreje,
Kine, Vijetnama, Filipina, Tajlanda, Singapura, Bur-
me, Indije, Japana, Indonezije, Holandije, Engleske,

Australije, itd.

Jedan od prvih koji je ovu temu knji`evno obradio bio
je japanski pisac Senda Kako (Senda Kako 1973). On
je na temeljnom istra`ivanju iskustava obi~nih voj-
nika koji su bili u ratu, napisao knjigu koja je u Ja-

panu postala bestseler.

Japanski istori~ar Hirofumi Hajasaki (Hirofumi Ha-
yasaki) s Kato Gakuin univerziteta iz Jokohame jasno
pokazuje da su istra`iva~i Centra za istra`ivanje do-
kumentacije japanske ratne odgovornosti u Jokohami
pokazali da je japanska vojska od kompanije za proiz-
vodnju gumenih proizvoda trebovala 20 miliona kon-
doma. Kineski profesor Su ^iliang (Su Zhiliang) sa
{angajskog Shifan univerziteta ka`e da su UN utvr-
dile da je oko 200 000 `ena bilo primorano da u~e-
stvuje u ovim aktivnostima japanske vojske. On tvrdi
da je samo u [angaju bilo 90 “stanica za utehu” i da je
svaka pod svojom upravom imala oko 500 `ena. Ko-
ordinator Me|unarodne kampanje za nadoknadu {te-
te, Ken Arimicu (Ken Arimitsu) tvrdi da samo pri-
tisak drugih dr`ava, a posebno SAD, mo`e naterati

vladu Japana da promeni svoj stav.

Prva je o tragi~nom polo`aju `ena u japanskim javnim
ku}ama progovorila 1991. godine, Korejka Kim Hak-
sun (Kim Hak Soon). Posle nje su se javile i druge
`rtve. Iste godine japanska vlada reaguje tvrde}i da
nema dokaza da su Korejke na silu odvo|ene u “ku}e
za utehu”. To zna~i da nema ni osnova za bilo kakva

izvinjenja, odgovornost ili od{tetu.

Kim Haksun im se obratila ovim re~ima:

“Vratite mi moju mladost. Kada sam imala 17 godina
pod pretnjom japanskih vojnika ’ubi}u te’, odvedena
sam u Stanicu za utehu. Opslu`ivala sam na liniji
fronta u stanicama za utehu desetine vojnika dnevno.
To nije bilo humano. Jo{ imam no}ne more. One
ne}e prestati sve do moje smrti. Nosila sam se s tim
poslednjih 50 godina. Kako je mogu}e da se desi tako
u`asna stvar? Slu{ala sam samo isprazne re~i, Japan
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mi je slomio srce. Posle rasvetljavanja {ta se zaista
desilo, `elim izvinjenje. @elim da istorijske ~injenice

prenesem mla|im generacijama.”

[ta je japansku vladu predratnog i ratnog vremena
opredelilo za ovakve postupke? Japanski autoriteti su
smatrali da ako uz vojsku budu `ene, efekat na voj-
nike }e biti krajnje pozitivan. Drugo, institucijalizova-
nim javnim ku}ama japanska vojska je htela da spre~i
{irenje polnih bolesti, naro~ito sifilisa. Otvaranjem
“ku}a za utehu” uz samu liniju fronta, zna~ilo je i da
japanski vojnici nemaju razlog za odsustvo. Na po-
~etku rata, japanska vlada je `ene tra`ila putem po-
srednika, preko oglasa u novinama koje su cirkulisale
u Japanu i japanskim kolonijama. Bilo je `ena koje su
se dobrovoljno javljale na ove konkurse, iz ~isto eko-
nomskih razloga. Me|utim, njihov broj je zanemar-
ljiv. Mnoge `ene su u ovo uvu~ene na prevaru. Druge
su jednostavno kidnapovane. Kako je rat odmicao,
`ene su jednostavno dovo|ene kao deo “ratnog ple-
na”. @ene su, i to iz svedo~anstava pre`ivelih jasno
proisti~e, bile podeljene u ~etiri kategorije. Novopri-
do{le `ene su bile najvi{e cenjene jer su bile potpuno
zdrave. Ukoliko bi posle odre|enog vremena neka
obolela, bila je prepu{tana sama sebi. Mnoge su izjav-
ljivale da su im se polni organi bukvalno raspadali.
Tokom ratnih godina, na hiljade vojnika ih je silovalo.
Japanska vlada je sve do 1992. godine odbijala bilo
kakvu vezu s ovim doga|ajima. ^ak je u junu 1980.
godine zvani~an stav vlade bio da su sve javne ku}e
bile pod upravom privatnih lica i da to s dr`avom
nema nikakve veze. Me|utim, japanski istori~ar Jo-
{imi Jo{iaki (Yoshimi Yoshiaki) je u arhivi japanske
agencije za narodnu odbranu tokom 1992. godine ot-
krio kompromituju}e dokaze u vidu dokumenata, ko-
ji su ukazivali da je vojska bila direktno ume{ana u
organizovanje i otvaranje ovih “ku}a za utehu”. Od
tog trenutka oficijelna pozicija japanske vlade postaje
neodr`iva. Biv{i premijer Jasuhiro Nakasone (Yasu-
hiro Nakasone) je u svojim memoarima publikova-
nim 1978. godine, javno izneo da je kao mornari~ki
poru~nik za svoje vojnike otvorio “ku}u za utehu”.
Kada je zatra`ena njegova odgovornost, on se branio
re~ima da nijedna `ena nije bila primorana da to radi.
Japan je 1995. godine osnovao “Fond za azijske `e-
ne”, s ciljem da obe{teti pre`ivele obe{~a{}ene `ene.
Sve je to proteklo bez oficijelnog izvinjenja premijera
ili bilo kog ~lana vlade. U svoju odbranu, japanska
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vlada iznosi podatke da su i zapadne vojske prak-
tikovale sli~ne mere za svoje vojnike. Armija SAD je,
po njihovim re~ima, posle okupacije Japana imala
javne ku}e za svoje vojnike prijavljene pod imenom
Recreation and Amusement Association. Sve vojske u
svim ratovima imaju potrebu za ovakvim merama
(Vijetnam, Bosna, Kongo, Kosovo). Me|utim, postoji
bitna razlika. To je bila zvani~na politika japanske
dr`ave koja je sprovo|ena skoro ~etrnaest godina
(1932-1945). Japanci su na silu odvodili `ene i pri-
moravali ih da se bave tim poslom. Ta~an broj `ena je
te{ko utvrditi, jer su Japanci posle rata uni{tili veliki
broj dokumenata koji bi ih mogao kompromitovati.
Procenjuje se da je bilo izme|u 150 000 i 200 000 `ena
obuhva}enih programom “ku}a za utehu”. Pre`ivelo

ih je oko 500.

Tekst japanske feministkinje Macui Jajori (Matsui
Yayori 1934-2002) iz 1984. godine, koji se pojavio u
Asahi Shinbonu, jeste prvi objavljeni tekst u nekim
zna~ajnijim japanskim novinama na ovu temu. Ona je
kasnije inicirala `enski sud za japanske ratne zlo~ine
koji su po~injeni protiv `ena u Drugom svetskom ratu.

Prema svedo~enju japanskih lekara, a jedan od pre-
`ivelih je i Aso Decuo (Asso Detsuo), utvr|eno je da
su ve}inu ~inile `ene od 14 do 19 godina. Po nje-
govom svedo~enju, najmla|a je bila devoj~ica od 11
godina. Ukoliko bi se koja `ena zarazila, dobijala je
injekciju 606 protiv za~e}a. A ukoliko bi bolest uzi-

mala maha, `enu su jednostavno ubijali.

Dakle, stav japanske vlade je, otprilike, izgledao ova-
ko: prvo se potpuno poricalo postojanje “ku}a za ute-
hu”; s pojavom prvih nagove{taja o mogu}im dokazi-
ma osamdesetih godina XX veka priznaje se posto-
janje sistema seksualnog robovanja, ali se i dalje tvrdi
da je re~ o obi~noj prostituciji i da su `ene tu dolazile
dobrovoljno i iz ~isto ekonomskih razloga. Pokri}e se
tra`ilo u novcu koji su vojnici uredno pla}ali za us-
lugu. Posle 1992. godine i otkri}a kompromituju}ih
dokaza, japanska vlada je bila primorana da prizna
zlo~in, ali se na sve mogu}e na~ine sve ovo i dalje

odugovla~i.

Poseban izvestilac UN o nasilju nad `enama, Radika
Komaraavami (Radhika Coomaraswamy) je 1996. go-
dine preporu~ila japanskoj vladi da prihvati punu od-
govornost za sistematsko vo|enje i postojanje “ku}a
za utehu”. Dve godine kasnije (1998), Gej Mek Dugal

RADOSAV PU[I]

II – 232



(Gay Mc Dougall), izvestilac o sistemima silovanja i
seksualnog robovanja, podne}e izve{taj s prilo`enim
dokazima i analizom pravne odgovornosti Japana,
kao i preporuke da se uspostave mehanizmi za proce-
suiranje okrivljenih. Iako je predsednik vlade Japana
1993. godine priznao moralnu odgovornost Japana,
kompenzacija i procesuiranje zlo~ina ne idu ba{ lako.

U tom kontekstu, japanskim sudovima se podnosi
osam pojedina~nih tu`bi, tri iz Koreje, dve iz Kine, po
jedna s Filipina, Tajvana i Holandije. @rtve zahtevaju
od{tetu. Sud donosi ~etiri presude u kojima odbacuje
tu`be. Obrazlo`enje je da je pro{lo pedeset godina od
po~injenih dela i da su slu~ajevi zastareli. Japan kao
dr`ava nije obavezan da `rtvama da bilo kakvu kom-

penzaciju.

Dvadeset sedam Korejki 1994. godine podnosi tu`bu,
koju japansko tu`ila{tvo ne uzima u razmatranje. Ja-
panska vlada izdaje saop{tenje u kojem se ka`e da bi
pokretanje postupka podelilo japansku javnost i time
ugrozilo dr`avnu bezbednost. Uz to, tvrdi da je na
Tokijskom procesu su|eno ratnim zlo~incima i da je

to za Japan zavr{ena pri~a.

U aprilu 1996. godine, predstavnik Kine u UN je prvi
put zahtevao da Japan plati od{tetu za `rtve seksual-

nog zlostavljanja tokom Drugog svetskog rata.

Demokratska partija, Komunisti~ka partija i socijalde-
mokratske partije Japana su oktobra 2000. godine zajed-
no otvorile ra~un za pomo} `enama `rtvama rata. De-
cembra 2000. godine akcija je progla{ena neuspe{nom.

Tokom 2002. godine bilo je i mi{ljenja da, po{to pre-
`ivele `ene imaju izme|u 70 i 80 godina, japanska
vlada ~eka da one umru i da tako se}anje na ove

doga|aje samo od sebe izbledi.

U Seulu se 2003. godine, posle tridesetogodi{njeg is-
tra`ivanja zlo~ina, prvi put objavljuje lista korejskih
`rtava. Me|u njima su i korejski radnici koji su poslati
na prinudni rad u Japan. Tu su imena 413 407 Ko-

rejaca.

Tadokoro Kozo (Tadokoro Kozo) iz 114. divizije, u
intervijuu datom 1971. godine ka`e:

”Nije bilo nijednog vojnika japanske armije koji nije
silovao. Po u~injenom, obi~no smo ih ubijali. Nismo

`eleli da ostavimo bilo kakvu nevolju iza sebe.”
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Pred sudijama `enskog Me|unarodnog suda za ratne
zlo~ine su 4. decembra 2001. prikupljeni brojni doka-
zi. Svedo~ilo je 35 pre`ivelih `ena. Ovaj sud je osno-
van u Tokiju 8-10. decembra 2000. Tokom su|enja
bilo je prisutno vi{e od 75 pre`ivelih. Utvr|eno je da
primarna odgovornost le`i na Japanu koji je tokom
pedeset {est godina propustio da uhapsi i osudi zlo-
~ince koji su odgovorni za ove zlo~ine. Japan nije
uputio oficijelno i puno izvinjenje za u~injeno, niti je
dao adekvatnu nadoknadu `rtvama. Ovaj sud je imao
za cilj da natera vladu Japana da shvati sramotu koja
le`i na prikrivanju zlo~ina, ali on svakako ima i veliku
moralnu snagu. Tu`ioci smatraju da je u~injen zlo~in
protiv ~ove~nosti. Stav suda je da su po ~lanu 2. po-
velje suda, za silovanja i primoravanje na seksualno
robovanje pre i tokom Drugog svetskog rata, krivi:
car Hirohito, Macui Ivane (Matsui Iwane), Hata [un-
roku (Hata Shunroku), Terau~i Hiasai~i (Terauchi
Hisaichi), Itagaki Sei{iro (Itagaki Seishiro), To|o Hi-
deki (Tojo Hideki), Umezu Jo{i|iro (Umezu Yos-
hijiro), Kobaja{i Seizo (Kobayashi Seizo) i Ando Ri-

ki~i (Ando Rikichi).

Ovaj zlo~in institucionalizovan je i sprovo|en od stra-
ne japanske vojske. Tu`ioci tako|e tra`e da se car
Hirohito i Jama{ita Tomojuki (Yamashita Tomoyuki)
osude i kao zlo~inci protiv humanosti za masovna
silovanja i ubistva koja su u~injena na Filipinima (Ma-
panique) 23 i 24. novembra 1944. Tu`ioci su mi{ljenja
da Japan snosi me|unarodnu odgovornost za u~inje-
na nedela, i da me|unarodna zajednica `eli da vidi da

je Japan dao odgovaraju}u nadoknadu `rtvama.

Pred kamerama je svedo~ilo 35 svedoka. Sudije su
njihovo svedo~enje prihvatile kao istinito i punova-
`no. Tu su i priznanja nekih biv{ih vojnika i oficira,
svedo~enja eksperata, izve{taji specijalnog izvestioca
UN, a sudijama je stavljen na uvid i veliki broj drugih
dokumenata i ~injenica. Procenjeno je da su japanska
vlada i vojska, u `elji da zagospodare azijsko-paci-
fi~kim regionom, konstantno na osvojenim teritori-
jama ~inili brojne zlo~ine (ubistva, torture, silovanja,
prisiljavanje na prinudni rad i `ivot u nehumanim
uslovima). Japanska vojska je prvu “ku}u za utehu”
osnovala u Kini 1932. godine, tokom operacije ulaska
u Kinu kroz Mand`uriju. U decembru 1937. godine
ulaskom u Nan|ing, japanska vojska je pored stra-
vi~nih zlo~ina otvarala i “ku}e za utehu”. Ovo se nije
ograni~avalo samo na Kinu. I u drugim delovima Azi-

RADOSAV PU[I]

II – 234



je u kojima je bila prisutna japanska vojska otvarani
su punktovi za seksualne usluge. Dalje se isti~e da je
seks japanskim vojnicima bio “uteha” za izlo`enost
krajnje nestabilnim emocijama, frustracijama i stra-
hu. Postojao je jo{ jedan va`an razlog, spre~avanje
upada {pijuna u redove vojske preko javnih ku}a i
prostituki. Tako je doneta odluka da punu kontrolu
nad tim sektorom preuzme vojska. Formula je bila
“jedna `ena na 100 vojnika”. Novoosvojene kolonije
su im bile izvor devojaka i `ena. Na Tajvanu su `ene
mamili nude}i im posao pomo}nika direktora korpo-
racija. To je naro~ito va`ilo za Tajvansku kolonijalnu
korporaciju za trgovinu (Taiwan Colonial Trade Cor-
poration TCTC). Tajvanke svedo~e da je japanska

vojna komanda bila direktno uklju~ena u to.

Utvr|eno je da su najve}e `rtve ovog zlo~ina vezanog
za seksualno iskori{}avanje i robovanje, bile `ene Ko-
reje i Kine, onda i drugih zemalja (Singapur, Indone-
zija, Timor, Holandija, Australija, Engleska, itd.). Ja-
panska vlada je ~esto ponavljala da su sve te `ene
zapravo bile prostitutke. Me|utim, sud je nepobitno
utvrdio da to nije istina. ^ak i prostituke, kojih je u
manjem broju bilo me|u tim `enama, nisu mogle da
biraju ni klijente, ni njihov broj, ni vreme kada }e
pru`ati svoje usluge. Kako se bli`io kraj rata, `ene u
“ku}ama za utehu” su masovno ubijane. Vojni i vladi-
ni slu`benici Japana snose punu odgovornost za ovaj
zlo~in. To je dokaz da je priroda samog sistema, na
kojem je funkcionisala japanska dr`ava, u tom pe-

riodu bila kriminalna.

Vivijan Bulvinkel (Vivian Bullwinkel) je jedna od tri-
deset dve medicinske sestre iz Australije koja je pro-
vela odre|eno vreme u japanskim logorima. Sebe je
ohrabrivala da pre`ivi i ispri~a pri~u o onome {to je
do`ivela. Po povratku u Australiju, Vivijan Bulvinkel
i Vilma Oram (Wilma Oram) radile su zajedno u Hei-
delberg Military Hospital do juna 1946. Vivijan je sa
svojom koleginicom, isto biv{im ratnim zarobljeni-
kom, Beti D`efrej (Betty Jeffrey), obi{la celu Viktio-
riju u potrazi za novcem kojim }e otvorirti Memori-
jalni centar medicinskih sestara stradalih u Drugom
svetskom ratu. Centar je bio zami{ljen kao mesto se-
}anja na sve `rtve. Tokom svog `ivota ona je nastavila
da intervjui{e `rtve i prikuplja dokumente koji bi ove
doga|aje sa~uvali od zaborava. Tako je na najbolji
na~in odala po{tu ~etrdeset i jednoj medicinskoj se-
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stri s broda Vyner Brooke koje se nikada nisu vratile
ku}i. Umrla je 3.jula 2000.18

Zanimljivo je da se do 1980. malo pa`nje posve}ivalo
odgovornosti Japana za ono {to se de{avalo narodima
Azije i misijama UN u samom Japanu. Ali je sraz-
merno dosta knjiga publikovano o japanskim patnja-
ma u Hiro{imi, Nagasakiju i u bombardovanim japan-
skim gradovima od strane avijacije SAD. Od 1980.
Japanci su morali da priznaju da su oni u Drugom

svetskom ratu bili vi{e agresori nego `rtve.

Patnje `ena koje su slu`ile kao “uteha” japanskim
vojnicima, nisu zavr{ene okon~anjem rata. One su
produ`ene usled ~injenice da japanska vlada nije `e-

lela da prizna svoju odgovornost.

Ultranacionalisti tvrde da je rat Japana bio rat za
osloba|anje Azije od tiranije zapadnog kolonijaliz-
ma, da je pusto{enje Nan|inga izmi{ljotina i da su
`ene u “ku}ama za utehu” bile dobro tretirane od

strane japanske vlade.

Kada postavljamo pitanje {ta optere}uje odnose Kine
i Japana danas, onda je i postupak od 13. juna 2005.
godine, kada je japanski ministar za obrazovanje i
kulturu Nariaki Nakajama (Nariaki Nakayama) izba-
cio lekcije o seksualnom robovanju iz srednjo{kolskih

ud`benika, svakako jedna od tih stvari.

U svetlu izre~enog, razumljivo je reagovanje NR Ki-
ne na doga|aj koji se desio oktobra 2003. godine u
Kini, u ^uhaiju (Zhuhai). Naime, 400 japanskih tu-
rista je zakupilo ceo hotel i anga`ovalo 500 kineskih
prostituki. Orgije su trajale tri dana. Ceo doga|aj
mo`da i ne bi pobudio toliko pa`nje da nije re~ o
ranama koje jo{ nisu zacelile. Broj od 400 japanskih
gostiju koji “orgijaju” u hotelu u Kini, Kineze je pod-
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18 Tokom japanskog napredovanja u Drugom svetskom ratu šest
medicinskih sestara je zajedno s pacijentima evakuisano iz Sin-
gapura. Zatim je brodom Empire Star krenulo 63 medicinske
sestre i 3 psihoterapeuta, koji su posle teškog puta nekako stigli
u Australiju. Drugih 65 medicinskih sestara su krenule na put
brodom Vyner Brooke, koji su japanski vojnici potopili u blizini
obala Sumatre. J. J. Blanch (intervjuisana 6.maja 1998) je 1942.
godine nakon invazije japanskih vojnika na Malajsko polu-
ostrvo uhva}ena i kao ratni zarobljenik preba~ena u Singapur.
Zatim je odvedena u logor na Sumatri. U zarobljeništvu se
upoznala sa sestrama Vivijan Bulvinkel, Beti D`efrej i Vilmom
Oram.



setilo na divljanje japanskih vojnika tokom Drugog
svetskog rata u “ku}ama za utehu”. U NR Kini je ovo

do`ivljeno kao sra~unata provokacija.

SENKE MIRA

U poslednjih nekoliko godina politi~ka elita u Ja-
panu, Kinu vidi kao opasnost za dalji razvoj Japana.
O Kini govori kao o “militarizovanoj Kini” koja preti
japanskoj bezbednosti.19 Poznavaoci prilika isti~u da
ako ve} govorimo o “opasnosti” ona prvenstveno do-
lazi od sve mo}nije kineske ekonomije. Deo japan-
skih stru~njaka svesno preuveli~ava krah japanske

privrede, kao {to preuveli~ava snagu kineske.20

Japan je od 1983. godine po~eo da postavlja pitanje
svoje transformacije u “zemlju ve}e politi~ke mo}i”.
Me|utim, mi{ljenje ve}ine istra`iva~a je da uprkos
`elji Japana, sve dok je pod jakim uticajem Amerike,
on ne}e mo}i samostalno da donosi odluke. S jedne
strane, Amerika je ta koja Japanu omogu}ava da bu-
de to {to jeste, ali s druge, Amerika je i ta koja ograni-
~ava njegov uticaj i zna~aj. Ovakav, u najmanju ruku
protivre~an odnos Amerike i Japana, me|u ve}inom
Japanaca izaziva pome{ana ose}anja. Razlog za to je
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19 Me|utim, kada se govori o vojnim bud`etima dve zemlje ne
ka`e se koliko oni ta~no iznose, niti se naglašava da je Kina
zemlja koja je po broju stanovnika deset puta brojnija od Ja-
pana, i da joj je teritorija 26 puta ve}a od teritorije Japana. Ne
ka`e se ni da vojni bud`et NR Kine ne iznosi ni polovinu
japanskog (po proceni kineskih vojnih stru~njaka, japanski voj-
ni bud`et je sedam puta ve}i od kineskog), pa je opravdano
pitati zašto Japan ne predstavlja opasnost po Kinu, ve} Kina
predstavlja opasnost po Japan?!

20 Mada se ovako razmišljanje delimi~no mo`e potkrepiti nekim
momentima u razvoju japanske privrede. Ako imamo na umu
da se od 2002. godine u japanskoj ekonomiji uo~ava blagi pad,
da je na osnovu japanskih statisti~kih podataka, 29 kompanija
bankrotiralo (što premašuje 1997. i 2001, kada je bankrotiralo
14 kompanija), pa ako se tome doda i rastu}a nezaposlenost i
smanjenje kupovne mo}i i ulaganja, za Japan su to dovoljni
pokazatelji da se ulazi u period izazova u kojem se postavljaju
brojna pitanja.Nezaposlenost je u januaru 2002. bila 5,3%, u
februaru 5,2%, da bi u oktobru dostigla 5,5%. Prevedeno na
jezik brojeva, to je oko 3 700 000 ljudi bez posla. Dakle, u
odnosu na januar iste godine, nezaposlenost je uve}ana za 150
000 ljudi. Za Japan je neminovnost da se dalje mora razvijati u
okru`enju sve ja~e Kine, koja pove}ava svoj uticaj na svetsku
politiku, ekonomiju i vojna pitanja.



{to Japan ima svoje interese koji se ~esto ne pokla-
paju s ameri~kim. Amerika, o~igledno, ne `eli da vidi

Japan kao “mo}nu politi~ku silu”.

U vreme velike finansijske krize tokom 1997-1998,
krize koja nije ni okrznula Kinu, i Kina i SAD su
odbile Japan i njegovu inicijativu za stvaranje azijskog
monetarnog fonda (AMF). Me|utim, motivi za ovo
odbijanje bili su razli~iti. SAD su strahovale da bi ih
takav jedan korak Japana definitivno istisnuo iz re-
giona Pacifika21, dok Kina, jednostavno, nije `elela
da Japanu pru`i priliku da obnovi privrednu hege-
moniju u regionu i da se ponovo nametne kao vode}a

politi~ka, ekonomska i vojna sila Azije.

Jugoisto~na Azija je danas jedan od najdinami~nijih i
najvitalnijih regiona globalne ekonomije. Ve}ina na-
u~nika i analiti~ara smatra da su razvijene trgovinske
veze Kine i Japana u suprotnosti s razvojem njihovih
politi~kih odnosa. Od trenutka kad je Kina krenula u
ekonomsku ekspanziju, Japan sve vi{e na nju gleda
kao na pretnju. Naime, dok je Kina sedamdesetih i
osamdesetih godina XX veka bila jo{ ekonomski sla-
ba, Japan je imao simpatije prema njoj, sada to vi{e
nije slu~aj. Ako pogledamo ekonomske odnose Kine i
Japana, kao i odre|ene statisti~ke pokazatelje, onda

vidimo da su:

2002. godine njihovi ekonomski odnosi prema{ili 100
milijardi dolara;

2003.godine njihova ekonomska razmena dostigla je
120 milijardi dolara;

2004. godine njihova spoljnotrgovinska razmena je
215 milijardi dolara.
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21 Ne ~udi onda što je Tatsuro Yoda objavio (u elektronskoj
formi) doktorsku tezu Recalibrating Alliance Contributions koja
raspravlja o odnosima u ameri~ko-japanskoj alijansi. On razvija
tezu o dva polja, jednom ekonomskom i drugom politi~kom.
Akcenat stavlja na budu}nost alijanse Amerika-Japan. Primet-
na je `elja Japana da se redefinišu partnerski odnosi sa SAD. U
tom svetlu se podse}a da je još Takashi Inoguchi juna 2004.
isticao kako je Regan 1983. u japanskom parlamentu rekao:
“Nema toga što naše dve zemlje zajedno ne mogu da u~ine!” Te
da je ambasador SAD u Japanu Mike Mansfield, na pitanje
novinara da opiše odnose SAD i Japana, rekao da su to naj-
va`niji bilateralni odnosi na svetu. U tom kontekstu se navodi i
paralela izme|u veze Regan-Nakasone (1980-ih) i veze Buš-
-Koizumi (2000-ih).



NR Kina je za samo nekoliko godina postala najve}i
trgovinski partner Japana. Trgovina s Kinom ~ini
20,1% od ukupne japanske trgovine. SAD su pale na
drugo mesto sa 18,6% (Politika30.07.2005). Za samo
dve godine (2002-2004) udvostru~ena je spoljnotrgo-

vinska razmena Kine i Japana.

Ako je evidentno da su ekonomski odnosi sve te{nji i
da su postali motor ekonomskog razvoja i Kine i Ja-
pana, kako je onda mogu}e da politi~ki odnosi vrto-
glavo stagniraju. To se najbolje videlo tokom 2003.
godine, ba{ na godi{njicu (25 godina) potpisivanja
“Sporazuma o prijateljstvu i miru”. Najvi{i funkcio-
neri NR Kine i Japana nisu razmenili posete, iako su

se sastajali i razgovarali na teritoriji tre}e zemlje.

Kada pro~itamo vest da su krajem novembra 2004. na
samitu koji je odr`an u glavnom gradu Laosa Vi-
jentijanu, zemlje ASEANA zaklju~ile sporazum s Ki-
nom i Indijom, s ciljem da se stvori azijski trgovinski
blok, i kada tu nigde ne vidimo Japan kao zemlju koja
~ini jedan od temelja te saradnje, onda postaje jasnije
za{to Japanu smeta ekonomski jaka Kina. Iako eko-
nomski mo}na zemlja, Japan je u politi~ko-ekonoms-
kim tokovima azijsko-pacifi~kog regiona sve vi{e gur-
nut u drugi plan. To je za njega potpuno nova si-

tuacija i on iz toga tra`i izlaz.

Evidentno je da {to je Japan usamljeniji i na neki
na~in politi~ki izolovaniji u Aziji, on postaje sve bli`i
Americi i militantnom duhu pro{losti. S jedne strane,
to je u interesu desnice i vladaju}e Liberalno-demo-
kratske partije22, a s druge, dobar izgovor za Ameriku
da poka`e zemljama u Aziji koliko je zna~ajno njeno
prisustvo u Japanu i u Aziji uop{te. Amerika je, iz
ovog ugla gledano, faktor stabilnosti. Kini se mo`e
re}i kako je nu`no da Amerika ostane u Japanu kao
brana japanskom militarizamu (koji ona na izvestan
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22 Po okon~anju hladnog rata, Japan je u skladu sa promenama na
me|unarodnoj politi~koj sceni video šansu da izmeni svoj Us-
tav, pa su 1992. godine doneti PKO zakon o saradnji i Zakon o
mirovnim trupama UN kojim se omogu}ava japanskoj vojsci
prvi put posle Drugog svetskog rata da napusti tlo Japana. Posle
toga, doneti su i Zakon o odbrambenim merama Amerike i
Japana i Zakon o prilikama u okru`enju, da bi 15. 5. 2003.
godine došlo do radikalnih promena, te se donosi i Zakon o
specijalnim prilikama gde se vrši izmena ranijeg ustava i dozvo-
ljava upotreba vojnih snaga – “snage za samoodbranu”, van
teritorije Japana.



na~in podsti~e)23; a Japanu se mo`e re}i kako se bez
Amerike Japan ne mo`e suprotstaviti kineskom eko-
nomskom i vojnom ja~anju. Iz ovoga je lako zaklju~iti
da pribli`avanje Japana i Kine nije u interesu SAD i

da }e SAD u~initi sve da do toga nikada ne do|e.

Konzervativne partije u Japanu `ele da promovi{u Ja-
pan kao veliku zemlju koja preuzima odgovornost za
svoje postupke. Me|utim, uo~ljivo je da s pove}anim
aktivnostima na ovom polju, raste i japanski nacio-
nalizam. Veliki broj Japanaca (oko 56,9%) podr`ava
promenu japanskog Ustava. Nau~nici ka`u da je na-
stojanje da se Japan pozicionira u svetu kao va`na
zemlja, u tesnoj vezi s opadanjem japanske ekonom-
ske mo}i 90-ih godina XX veka. Naime, s opadanjem
ekonomske mo}i i uticaja u svetu (iako se i dalje radi
o drugoj/tre}oj ekonomiji sveta), japanski politi~ari
uo~avaju da se ta praznina ne~im mora popuniti. Ti-
me je odabran politi~ki kurs koji na unutra{njem pla-
nu tra`i reforme a na spolja{njem planu se daleko
o{trije postavlja prema odre|enim problemima. Ta
kombinacija “reformi” i o{trog kursa spoljnje poli-
tike, me|u obi~nim svetom stvara iluziju o preveli-
kom zna~aju i snazi Japana kao politi~ke i vojne sile.
Me|utim, sve {to on politi~ki ~ini, pod budnim okom
je zemlje koja, prakti~no, i danas najvi{e oblikuje po-
litiku Japana – SAD. Tako, `elja Japana da bude
“Engleska Azije”, nije toliko usmerena prema Kini
iako je, naravno, i to jedan od faktora, ve} pre ka
SAD. Naime Japan tra`i vi{e samostalnosti i povla-
{}eniji polo`aj u okviru alijanse sa SAD. Iz toga pro-
isti~e i krajnje komplikovan odnos Japana i SAD. S
jedne strane, Japan ne mo`e bez SAD, a s druge,
`eleo bi da se {to pre potpuno oslobodi uticaja SAD.
Japan je uvek dobijao “male” nagrade za poslu{nost i
slu`enje ameri~kim interesima i politici. Ne treba za-
boraviti da je 1950. godine sa sukobom u Koreji, pre-
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23 Herbert P. Bix iz Bostona (predavao na Hitotsubashi univer-
zitetu u Tokiju) je napisao knjigu “Hirohito i stvaranje mo-
dernog Japana”, u kojoj tvrdi da je Vlada SAD sistematski
varala ceo svet. Zbog hladnog rata, Sjedinjenim Dr`avama je
bio potreban Japan kao antikomunisti~ka zemlja u Aziji.Bix je,
koriste}i oficijelne dokumente, jasno pokazao da je Hirohito
znao za sve ratne zlo~ine u Kini i da je duboko bio uklju~en u
ranu strategiju ulaska japanske vojske u Kinu. On je odobravao
alijansu s Hitlerom i Musolinijem, kao i plan napada na Perl
Harbur.



kinut zapo~eti kurs demokratizacije Japana, pa je
zemlja koja je trebala da bude demilitarizovana i ute-
meljena na na~elima zapadnih demokratija, zbog ta-
da{njih okolnosti, postala ne{to drugo. Na osnovama
starog dr`avnog aparata promovisano je “meko” mili-
tarizovanje Japana, ali ovaj put u slu`bi SAD. Tokom
hladnog rata Japan je Americi bio potreban kao kon-
stitutivna monarhija i kao va`an ~inilac u antikomu-
nisti~kom bloku u Aziji. Posle pra{tanja zlo~ina, ja-
panska vlada i vojska uni{tavaju dokaze koji mogu
poslu`iti kao dokazni materijal u ka`njavanju zlo~i-
naca, uklju~uju}i i dokaze o ulozi cara Hirohite. Tada
je Japanu u~injen jo{ jedan ustupak, dato mu je pravo
da ima 10 000 vojnika koje su nazvali “snage za samo-
odbranu”. U periodu hladnog rata desni~arsko opre-
deljenje japanske vlade je uzelo maha, a i ultranacio-
nalizam je bio u porastu. Japanske snage za samo-
odbranu (SDF Self Defense Force) su u svetlu geo-
politi~kih potreba SAD (ovde se prevashodno misli
na rat u Koreji, kasnije u Vijetnamu, kao i na borbu
SAD protiv komunizma), ja~ale. [tite}i Hirohitu od
suda za ratne zlo~ine, Amerika je udarila temelje ja-
panskom “nepoznavanju” sopstvene moderne istori-
je, i “oprala” je Japan od ratne krivice, izmeniv{i tako
ud`benike istorije. Na taj na~in se manir ignorisanja
me|unarodnog prava i dela protiv ~ove~nosti poka-
zao kao princip koji se zadr`ao do dana{njih dana u
vladaju}im krugovima Japana. Japansko sukobljava-
nje sa susedima (ne samo s Kinom) rezultat je nesuo-
~avanja s istinom istorijskih fakata i s onim {ta je on
~inio u Aziji tokom Drugog svetskog rata. Konzer-
vativizam uzima maha, a pojedini politi~ari u Japanu
ve{to manipuli{u s nedovoljno utemeljenim pozna-

vanjem istorije od strane japanske omladine.

Dugoro~no, japanska spoljna politika se temeljno i
strate{ki vezuje za politiku SAD.24 Me|utim, dana-
{nji odnosi Amerike i Japana nisu isti kao u periodu
hladnog rata, kada je Amerika bila bezbednosni ki-

{obran za Japan.
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24 Po okon~anju hladnog rata, Amerika i Japan su prošli kroz fazu
istra`ivanja i opipavanja, pa su 1996. godine potpisali Sporazum
o bezbednosti. Od tog trenutka, Japan je od politike “s Kinom
ograni~iti uticaj i mo} SSSR-a (Rusije)”, promenio pravac i
sada nastoji da “s Amerikom ograni~i uticaj i mo} Kine”. Devet
godina posle ovakvog kursa svoje strateške politike, Japan je
došao u sukob s velikim brojem zemalja Isto~ne Azije.



Japan danas, kao i nekada, ima strate{ki cilj da po-
stane lider u Aziji i svetu. S druge strane, Americi je
potreban Japan da bi u ovom delu sveta ostvarila ono
{to je njen interes – globalna hegemonija. Me|utim,
ako Japan jednog dana zaista toliko oja~a kao {to
planiraju japanski stratezi i politi~ari, onda na dnev-
nom redu ne}e biti samo zao{travanje odnosa s Ki-
nom i Korejom, nego zao{travanje odnosa i s Ameri-
kom. Ovo uzajamno “iskori{}avanje” Japana i Ame-
rike motivisano je razli~itm namerama. Japan `eli ja-
~anje vojne mo}i25 i ve}e prisustvo u svetu, dok Ame-
rika `eli japanske vojnike i novac u odbrani ameri~kih
interesa svuda po svetu.26 SAD dugoro~no ne mogu
dopustiti Japanu da samostalno odlu~uje o svojoj sud-
bini. U tom odnosu Amerika je ta koja odlu~uje i
upravlja, a Japan je taj koji slu{a i sledi. Japan }e to
~initi dok uz pomo} Amerike (kao nekada Engleske)
ne postane jaka vojna i politi~ka svetska sila. Dok se ti
planovi ne ostvare, Japan }e “slu{ati” i “slediti” Ame-
riku. Americi je Japan zna~ajan zbog vojnih baza koje
omogu}avaju ameri~ko prisustvo u blizini Indijskog i
Pacifi~kog okeana i {ireg regiona oko njih. Amerika
sli~an odnos ima i s Ju`nom Korejom i Australijom,
mada je Japan i tu pod specifi~nim tretmanom. Na-
ime, ni u Ju`noj Koreji ni u Australiji Amerika nema
svoju stalnu mornari~ku bazu. Japan je jedina zemlja
u svetu koja ima stalno stacioniran ameri~ki nosa~
aviona. Japan za ameri~ku vojsku obavlja ve}i deo
poslova oko pripreme i odr`avanja baze. Za Japan je
odnos s Amerikom jo{ lak{e videti i prepoznati. Ame-
rika je bezbednosna sigurnost za Japan u slu~aju su-
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25 Da samo faktografski osvetlimo 2003. godinu. Marta 2003,
narušavaju}i 30 godina star zakon o mirotvornoj upotrebi neba,
Japan je lansirao prvi par izvi|a~kih satelita. Aprila 2003. japan-
ske vazduhoplovne snage za odbranu (ASDF Air Self Defence
Force) su u periodu od 21.aprila do 2.maja odr`ale zajedni~ku
ve`bu s vazduhoplovnim snagama SAD. Jula 2003. japanska
vlada prvi put posle Drugog svetskog rata šalje 1000 vojnika u
Irak pod vo|stvom SAD. Oktobra 2004., Japan tajno razmatra
mogu}nost da postane nuklearna sila.

26 U oktobru 2003. posle proglašenja pobede nad Irakom od
strane SAD, me|unarodna zajednica je organizovala konfe-
renciju u Madridu da se pomogne obnovi Iraka u posleratnom
periodu. Francuska i Nema~ka su odbile da daju sredstva, tako
da su glavne osovine tog fonda SAD i Japan.
U Zalivskom ratu 1991. godine, Japan je u~estvovao s 500
vojnika i šest minolovaca, i podr`ao je taj rat s 10,8 miliona USD
(od ukupno 600 miliona USD).



koba s nekom tre}om zemljom, Amerika je za Japan
ne samo bezbednosna sigurnost, ve} i jedini bezbe-
dnosni partner. Me|utim, postoji jo{ ne{to {to pove-
zuje Ameriku i Japan – NR Kina. Za Ameriku, Kina
je jedina zemlja koja ima potencijal da zaustavi njenu
globalnu dominaciju u XXI veku. Za Japan je Kina
zemlja koja je zbacila Japan s vode}eg mesta eko-
nomske sile u regionu. Zato ne ~udi {to su 2005.
godine i Japan i Amerika Kinu ozna~ili kao bezbe-
dnosnu pretnju. Japan se s Amerikom sla`e da je
Tajvanski moreuz strate{ko mesto i za Ameriku i za
Japan. Japan pregovara s Amerikom da se na nje-
govom tlu sagradi komandna i kontrolna baza za ra-
ketnu odbranu. Pa, da li to Japan zaista postaje “En-

gleska Dalekog istoka”?

Iz na{e perspektive je veoma te{ko odgovoriti na ovo
pitanje. Ve}ina istori~ara smatra da to u datim uslo-

vima nije mogu}e realizovati.

Ministri inostranih poslova Kine, Rusije i Indije su
2. 6. 2005. godine, u vidu zajedni~kog saop{tenja, po-
stavili jasne smernice za XXI vek. To su: demokra-
tizacija me|unarodnih odnosa, po{tovanje me|una-
rodnog prava, jednakost i uzajamno uva`avanje, sa-
radnja i nastojanje da se izgradi multipolarni svet s
UN kao najpozvanijim organom me|unarodne zajed-
nice. Tokom tog sastanka su dodali da ako bilo koja
forma terorizma bude ugro`avala mir u svetu, da su
tri zemlje spremne da mu se zajedni~ki suprotstave.
Tom prilikom su razmatrani brojni aspekti me|usob-
ne saradnje i to na polju: transporta, poljoprivrede,
prirodnih resursa, visoke tehnologije, itd. Tri dr`ave
}e zajedno raditi na spre~avanju zaga|enja `ivotne
sredine u pacifi~kom regionu. Zatim je nagla{eno da
je njihova saradnja u interesu dugoro~ne koristi za
sve tri zemlje, kao i to da }e njihova saradnja do-

prineti miru u svetu.

Pre izvesnog vremena, jedan ameri~ki general je re-
kao da se partnerstvo Amerike i Japana prvenstveno
ogleda u tome da se ograni~e i spre~e uticaji mi-
litarista u Japanu, kao i njihovih nacionalisti~kih pri-
stalica. Japan strahuje da }e Amerika svojim samo-
stalnim delovanjem na kraju pokvariti ameri~ko-ja-
panske politi~ke veze. Japan je ve} primetio da je, po
nekim me|unarodnim pitanjima, on primoran da sta-
ne na stranu Amerike. Koliko }e dugo trajati ovaj
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“brak iz ra~una” i da li su Japan i SAD “prijatelji
zauvek”, pitanja su koja u poslednje vreme ~esto po-

stavljaju japanski analiti~ari.

Posle teroristi~kih napada na Ameriku, deo japan-
skog politi~kog vrha opet je video svoju {ansu da se,
izmenom Ustava, ozakoni slanje japanskih trupa van
zemlje. To je prvi korak ka budu}em samostalnom
anga`ovanju japanskih vojnih snaga.27 I najzad posle
drugog Zalivskog rata, dolazi do redefinisanja “part-
nerskih” odnosa Japana i SAD. S agresivnijim nastu-
panjem Japana u spoljnoj politici i s “libelarnijim”
odnosom SAD prema japanskim vojnim snagama,
do{lo je i do, po svemu prirodnog, pribli`avanja Ju`ne

Koreje NR Kini.

Pitanja bezbednosti su u prvom planu.

Jedan od na~ina da Japan zaokru`i svoju spoljno-
politi~ku sliku velike sile bio je poku{aj da se on rav-
nopravno tretira u me|unarodnoj politici i da u|e u
UN kao jedna od njegovih stalnih ~lanica. Japan je
javno oglasio da ga od 117 zemalja vi{e od 100 podr-
`ava u nastojanju da u|e u UN. Krajem marta 2005.
godine, u NR Kini dolazi do {irih protesta stanov-
ni{tva protiv ulaska Japana u UN. U protestima u~e-
stvuje i pedeset pet ~lanova ju`nokorejskog parla-
menta. Japanskom sudu se predaje zahtev 260 Kineza
i Korejaca koji tra`e od Japana ratnu od{tetu u visini
od 13 000 000 japanskih jena.28 Ministarstvo kulture
Japana 5. aprila 2005. objavljuje da su ud`benici nove
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27 Ovde treba uo~iti jedan paradoks, što je Japan prisutniji u svetu
sa svojom vojskom i što više izgleda da mu se ostvaruju snovi o
jakoj dr`avi, to on sve manje ima mogu}nost da samostalno
odlu~uje kako upotrebiti sopstvenu vojsku i sve je vidljivija
njegova uloge marionete.

28 Tokom hladnog rata postojao je odnos u severoisto~noj Aziji
gde su “Japan, Ju`na Koreja i Amerika ~inile njen ju`ni tro-
ugao” a “Kina, Severna Koreja i SSSR, njen severni trougao”.
Severni trougao je od trilateralnog postao bilateralni, dok se
ju`ni trougao još nije raspao i dalje postoji. Problem nuklear-
nog oru`ja Severne Koreje po~inje da vrši uticaj na sve. Me|u-
tim, najve}i uticaj je primetan u politici Ju`ne Koreje koja je
direktno pogo|ena novonastalim doga|ajima. Zato nije teško
zaklju~iti zašto je u pregovorima oko Severne Koreje stav Ju`ne
Koreje od po~etka razli~it od stavova ~lanica “ju`nog bloka”.
Ju`na Koreja po ovom pitanju tra`i pomo} od NR Kine, i
strateški je vrlo izvesna mogu}nost pribli`avanja Ju`ne Koreje i
NR Kine. U isto vreme, polako dolazi i do pogoršavanja odnosa
Japana i Ju`ne Koreje, iako to još nije toliko jasno izra`eno.



istorije krajnje desno nastrojeni29, pisani za fakultete
i srednje {kole, sasvim u skladu sa zakonom i da po-
~inje priprema za njihovu {iru upotrebu.30 To je uslo-
vilo da i vlade i narodi NR Kine i Ju`ne Koreje otvo-
reno ulo`e svoj protest. Istog dana, portparol japan-
skog MIP-a isti~e kako po pitanjima istorije japanska
vlada nema nikakvih promena. Korejci 7. 4. 2005.

pozivaju na bojkot japanske robe.
Kinezi smatraju da se Japan i dalje prema njima od-
nosi s pozicija velike sile, iako je Kina ekonomski ja~a
nego pre nekoliko godina. Raste sumnja u sukob stra-
te{kih interesa dve zemlje. Krajem 2005. ponovna po-
seta Koizumija {into hramu, gde se, me|u uspome-
nama na `rtve Drugog svetskog rata, neguje i uspo-
mena na japanske ratne zlo~ince koji su ostavili kr-
vave tragove u Kini, Koreji i celoj Aziji, nailazi na

op{tu osudu u celoj Aziji.
Kinezi su upozorili Koizumija da ih ta poseta na 60
godina od Drugog svetskog rata duboko vre|a. Kinezi
napominju da su Japanci zaboravili drevnu poslovicu
“ako nekog udara{, ne udaraj mu na obraz; ako nekog

povre|uje{, ne povre|uj mu srce.”

O~igledno je da nije mogu}e u kratkom roku re{iti
nagomilane probleme. Oni se uve}avaju i ~injenicom

II – 245

RADOSAV PU[I]

29 Na pitanje kineskih novinara kakav je stav japanske vlade po
pitanju ud`benika, japanski ambasador u Pekingu je odgovorio:
“Smatram da postoji nerazumevanje Kineza u odnosu na stav
japanske vlade prema istoriji i ud`benicima istorije. Re~ je o
nesporazumu. Da bi upoznali kakav je stav japanske vlade
prema istoriji, bilo bi dobro da kineski narod pogleda koje je sve
reformske poteze japanska vlada povukla neposredno posle
Drugog svetskog rata u politici, društvu, me|unarodnim od-
nosima, itd. Japanska vlada se 15.8. 1995. jasno odredila prema
Drugom svetskom ratu i sve što je bilo potrebno, tada je re~eno.
Mi smo pokrenuli rat i to nije bilo dobro; mi smo prouzrokovali
tragediju u Aziji i mi se u to ime duboko izvinjavamo i izra-
`avamo saose}anje s narodima Azije.”

30 Re~i su mo}no oru|e ali i oru`je. Kada se u japanskim ud`beni-
cima re~ agresija zameni re~ju napredovanje, invazija s proširi-
vanje borbene linije, brutalna agresija postane veliki isto~no-
azijski rat, isti~u}i da se rat vodio s ciljem da se oslobode azijske
zemlje od zapadne kolonizacije, onda se uz pomo} poluistina i
la`i kreira kontekst koji mladi Japanci mogu do`iveti pogrešno i
izvesti pogrešne zaklju~ke i o svojoj istoriji i o ulozi Japana u
svetkim tokovima. To, nesumnjivo, vodi ka budu}im trage-
dijama, nikakao ka prosperitetu i miru. Nezadovoljni ovakvim
tuma~enjem istorije, nau~nici Ju`ne Koreje i NR Kine su uz
pomo} svojih kolega istomišljenika u Japanu osmislili zajed-
ni~ki projekat u kojem su zajedni~kim naporima napisali seriju
ud`benika koji su se u maju 2005. pojavili u Tokiju. Naziv ovih
ud`benika je “Savremena istorija isto~ne Azije”.



da na politi~koj pozornici Japana dolazi do promena
stavova prema vrednovanju istorijskih doga|aja i po
mi{ljenju odre|enog broja istori~ara, do vra}anja to-

~ka istorije unazad.

Prema Tajvanu Japan ima izrazito antikineski stav.
Japanska vlada je decembra 2004. pozvala u goste
tajvanskog predsednika Lija Denghuija da poseti Ja-
pan. I o~igledno je da je Japan odabrao politiku na-

no{enja politi~ke {tete Kini.

Ako imamo na umu da je Kina jedan od dva glavna
prioriteta japanske spoljne politike (drugi je Ameri-
ka), onda se postavlja pitanje da li su politi~ki postup-
ci Japana najpromi{ljeniji. ^injenice su da i posle {ez-
deset godina od okon~anja Drugog svetskog rata ja-
pansko oru`ije i dalje me|u Kinezima odnosi `rtve31,
da je japanska vojska u Kini od 1932-1945. godine
imala ne tri ve} 60 timova za biolo{ko istra`ivanje
(naknadno utvr|eno) i da je povredila ili ugrozila
`ivote 270 000 Kineza32. Ako ovome dodamo i rast
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31 Krajem Drugog svetskog rata tokom povla~enja, japanska vojska
je za sobom bacala rojeve buba zara`enih kolerom, tifusom, an-
traksom, bubonskom (`lezdanom) kugom, i drugim bolestima, na
jugozapadnu kinesku provinciju ~e|iang i posebno na grad Ning-
bo. O tome su govorila dva kineska doktora pred Tokijskim su-
dom. Tu`ba iz 1997. godine zahteva od japanske vlade kompenza-
ciju i izvinjenje za 180 kineskih `rtava koje su još u `ivotu. Ovaj
brutalni ~in je za 6 godina ubio 50 000 ljudi.Kineski autoriteti ka`u
da je posle 60 godina u krvi pacova, ma~aka, pasa i drugih `ivotinja
mogu}e na}i pozitivna antitela `lezdane kuge. I danas svake godi-
ne izvestan broj Kineza oboli napre~ac od tifusa. Japan je Kini os-
tavio problem koji još uvek nije rešen i koji odnosi ljudske `ivote.

32 U Kini su osnivana istra`iva~ka odeljenja i baze za proizvodnju
biološkog oru`ja. Tako je 1932. godine u kineskoj provinciji He-
ilung|iang, u oblasti reke Beijin osnovana istra`iva~ka jedinica
japanske kopnene vojske za pravljenje biološkog oru`ja. Na os-
novu tajnog nare|enja japanskog cara, u Harbinu je osnovana
jedinica 731. Sli~ne jedinice Japanci su imali i u ^ang~unu, Pe-
kingu, Nan|ingu, Guang~ouu, ittd. Na tom poslu bilo je anga`o-
vano više od 10 000 ljudi. Ali, samo je jedinica 731, 1945. godine,
ostavila uredno vo|ene beleške o eksperimentima koji su ra|eni
na više od 3 000 ljudi. Broj ubijenih nije poznat. Pouzdano se zna
da je Japan 1938. godine u provincijama ^e|iang, \iangsi i Hu-
nan koristio biološko oru`je. U Nan|ingu je bila jedna od najve}ih
japanskih baza za pravljenje biološkog oru`ja i vršenje ekspe-
rimenata. U ulici ~ungšan ~unglu bila je smeštena 1644. jedinica
japanske vojske. Tu se nalazila Centralna bolnica kopnene vojske.
Bolnica je imala ~etiri sprata i tu su vršeni eksperimenti s he-
mijskim i biološkim oru`jem. Ova jedinica je zapošljavala više od 1
500 ljudi. Proizvodili su klice kolere, trbušnog tifusa i kuge. Na
osnovu najni`ih kvota, procena ameri~kog profesora Harisa je da
je za šest godina postojanja u ovoj bolnici stradalo najmanje 1 200
ljudi.



tenzija (19. februara 2005) zbog spora oko pet ostrva
koje Kinezi zovu Diao yu tai, a Japanci Senkaku, koja
se nalaze u blizini velikih rezervi prirodnog gasa, sve

to jo{ vi{e uslo`njava odnose.

Kina smatra da je problem u tome {to Japan nikada
nije temeljno i sveobuhvatno izvr{io proces denaci-
fikacije, na na~in na koji je to uradila Nema~ka. On se
nikada u potpunosti nije suo~io s istinom o u~injenim

zlo~inima u Kini i drugim zemljama regiona.

Kada se svake godine odaje po~ast poginulima od
atomske bombe u Japanu, kada se napominje da se
ne sme zaboraviti istorija, {to je legitimno i ispravno,
dobro bi bilo da se ne misli samo na istoriju koja se
ti~e ameri~kog bombardovanja Japana i bacanja atom-
ske bombe.33 Vredelo bi da se ne zaboravi i istorija
koja se odnosi na ulogu Japana u Aziji i u Kini u
Drugom svetskom ratu. Kinezi ka`u da je to isto kao
da ne zaboravljate da ste pozajmili novac drugom
~oveku ali lako zaboravljate da i sami dugujete i da

morate da “vratite dug”.
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Pored kuhinje, slikarstva i opere, borila~ke ve{tine
(vu{u) Kine spadaju u one sadr`aje koji se odmah
prepoznaju kao “kineski”. Vu{u su ranije razvijane
kao sastavni deo vojne obuke u cilju sticanja dobre
fizi~ke kondicije i ume}a borenja. Tokom kineske isto-
rije razvili su se brojni stilovi borenja. Najpoznatije i
naj~e{}e upra`njavane forme su: “duga pesnica” (chang-
quan), “ju`na pesnica” (nanquan) i “nadmo}na pe-
snica” (taijiquan). Harmonija, mir i tolerancija, su
osnovne osobine ovog aspekta kineske duhovnosti.

Tradicionalno, kineske borila~ke ve{tine se mogu de-
liti po jednom od ova tri principa:

1. unutarnje ili spolja{nje (zavisno od toga iz kojeg
dela tela se izvode pokreti)

2. ju`ne ili severne (ukazuju na mesto nastanka)

3. [aolin, Vudang ili Emei ([aolin je stil koji se raz-
vio iz metoda borbe koji se praktikovao u hramu [ao-
linu, u provinciji Henan. Vudang je daoisti~ka plani-
na u provinciji Hubei, a Emei je budisti~ka planina u

provinciji Si~uan)

Gledano iz ugla samih borila~kih ve{tina, podelu je
mogu}e izvr{iti i na:

1. Forme prazne ruke/{ake

2. Koreografski osmi{ljene pravce kretanja (uklju~e-
ne su dve ili vi{e osoba)

3. grupnu praksu

4. sparing

5. }i gung , demonstracije mo}i }ia
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Postoji i ovakva podela:

A. Duga pesnica (changquan): stilovi kao – ~a, va,
pao, hun, fangci, itd.

B. Tai|i (taiji): stilovi kao – ^en, Jang, Vu, Vu/Hao,
Sun, Kun Lun, spontani, }igung, bagua tai|i, itd.; i u
ovu grupu spadaju i svi drugi stilovi tai|ija koji su

izvedeni iz njih.

C. Ju`na pesnica (nanquan): hung |ia, Cai Lo Fo, Mo,
tigar i `dral, ju`na {kola, ju`ni emei, pet evolutivnih
faza tai|ija, osamnaest udaraca, ju`ni vudang, bele
obrve, beli `dral, itd., preko 400 stilova ju`nog [ao-

lina.

D. Singji (xingyi): pet evolutivnih faza i dvanaest `ivo-
tinja, povezanih pet evolutivnih faza, osam telesnih

polo`aja, ve{tina baci, pome{ana forma, itd.

E. Bagua (bagua): bazi~ni bagua,uro|eni bagua, la-
tentni bagua, dvanaest prolaza, bagua zmajeve forme,

itd.

F. Imitiraju}i stilovi: majmun, tigar, leopard, ples pi-
janca, zmija, osam pijanih vila, itd.

G. Drugi stilovi: {est harmonija-osam metoda, vu-|i
}uen, liangji, itd.

Oni koji upra`njavaju borila~ke ve{tine imaju poseb-
ne kvalitete koji se formiraju shodno na~inu na koji se

“upotrebljavaju”:

1. ruke

2. o~i

3. telesne tehnike

4. koraci

5. duh

6. disanje

7. snaga

8. sposobnosti

Tako se u okviru ve{tina borenja vodilo ra~una da:
pogled prati pokrete ruku ili tela; da su koraci sta-
bilni; da duh bude postojan, jer je on kao oli~enje
mentalnog stanja individue zna~ajan momenat fizi-
~kog izraza. Kinezi bi rekli da su duhovne ({en) i
energetske (}i) tehnike bitan deo ove prakse. Da li
}emo disati kratko ili duboko, plu}ima ili stomakom,
bilo je od presudne va`nosti. Dah je bio va`an za
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kontrakciju mi{i}a i snagu udarca ili bloka. A snaga se
ovde videla kao jedinstvo duha, daha i pokreta. Onaj
ko je sve to uspevao da objedini u “ve{tinu”, imao je
sposobnost ili ume}e, {to je ujedno i bilo pravo zna-
~enje re~i “gongfu”. Me|utim, “gongfu” je re~ koja
opisuje bilo koju sposobnost dovedenu do savr{enstva.
Dobar kuvar ima “gongfu”, ve{t obu}ar ima “gongfu”,
uspe{an politi~ar ima “gongfu”. Dakle svako ko je
ovladao najdubljim principima svog poziva je “gong-
fu” majstor. A u borila~kim ve{tinama Kine majstor-
stvo je podrazumevalo puno vi{e od pukog ovlada-
vanja tehnikama borbe. To je u najmanju ruku bio
skup svih onih kvaliteta koje su Kinezi odvajkada sta-

vljali u lik mudraca.

Na tom putu je ve`banje disanja jedan od klju~nih
momenata. Ume}e disanja, “do savr{enstva dovede-
no disanje” ili }igung (qigong), je podrazumevalo
opu{tenost i prirodnost daha i pokreta. Prilikom ve-
`bi disanja, pokrete i vizualizaciju je neophodno izvo-
diti bez preteranog napora. Bez obzira da li se radi o
sede}em, le`e}em ili staja}em polo`aju, zahtevala se
prirodnost. To je ujedno i prvi uslov za sve one koji
ulaze u svet borila~kih ve{tina. Prirodnost je ukazi-
vala na veoma tesnu vezu izme|u opu{tenosti i spo-
koja. Dakle, u~initi da celo telo bude relaksirano, bio

je prvi korak.

Manipulacija kosmi~kom energijom ukazuje da svaka
tehnika izvire iz }ia; njega su Kinezi imenovali kao
juen }i (izvorno, po~elno }i). Prvo se ve`balo plu}no
disanje ili }i udisaja i izdisaja. Upra`njavale su se
razli~ite forme plu}nog disanja. Bez obzira na vrstu
disanja, ono je moralo da bude usporeno (you), uravno-
te`eno (yun), tanano/neprimetno (xi), dugo (chang) i
opu{teno (huan). Onda je dolazila ve`ba kojom se
uvodilo disanje stomakom. Nu`no je bilo ispo{tovati
princip da disanje ide od pov{nog ka dubokom, od
brzog ka usporenom. Na samom po~etku se podrazu-
mevalo da nas vodi ideja (yi) o kretanju }ia. Ona se
vizuelno predstavljala, u nju se usredsre|ivalo celo-
kupno bi}e i ~ovek se osloba|ao svih drugih misli.
Potom se uva`bavalo ula`enje u spokoj. To je bio
momenat kada se otelotvorena ideja sme{tala u dan-
tian (abdomen), {to je uticalo na radikalne promene
stanja celokupne telesne strukture. Ideja sprovedena
do dantiana (abdomena) je jedan od najva`nijih tre-
nutaka u ve`banju }igunga, ali je ujedno to naj~ude-
snije i najtajanstvenije mesto u pripremnom periodu
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ve`banja borila~kih ve{tina. Kroz ovaj proces se uve-
`bavao jedan od temeljnih principa ve{tine borenja,

kako energiju (}i) povezati sa idejom (yi).

Samo se “~ista srca” moglo u}i u vu{u. Ve} nekoliko
hiljada godina on je sastavni deo kineske prakse odr-

`avanja tela i duha u dobroj kondiciji i zdravlju.

Postoje brojni sistemi borila~kih ve{tina koji se razli-
kuju po pokretima, disanju, nameni, itd. Oni su odre-
|eni jasnim rasporedom koraka i pravcima kretanja.
Neki su isklju~ivo borbeni, a neki doprinose o~uvanju
zdravlja i ukazuju ~oveku put ka postizanju dugo-
ve~nosti. Prvi se vezuju za umetnost borenja rukama,
no`em, motkom, ma~em, itd.1 Mogu se praktikovati
individualno, a mogu i sa jednim ili vi{e partnera. U
{irokoj lepezi ve{tina borenja, posebno mesto zauzi-
maju stilovi tai|ija.2 Zbog svojih povoljnih efekata na
razne aspekte ljudske li~nosti, tai|i je predmet istra-
`ivanja lekara, psihologa, biologa, fiziologa i filozofa.

Da pogledamo uobi~ajenu podelu tai|ija:

1. Stil ^en. Deli se na staru i novu formu. Staru formu
je kreirao ^en Vangling (Chen Wangling). On je ta-
ko|e razvio i dugi stil od 108 pokreta. To je najstarija
forma tai|ija. Svi drugi stilovi su na neki na~in potekli

od stila ^en.

Istorijski dokumenti iz 1600. godine ka`u da je po-
rodica ^en poreklom iz ^en|iagoua u okrugu Ven,
provincija Henan. Njihov najpoznatiji u~itelj je bio
^en ^angsing (1771-1853). On je tokom 1820. godine
podu~avao ~uvenog Jang Lu~ana (Yang Luchan), koji
}e kasnije osnovati stil Jang tai|ija. ^en ^angsing se
vezuje i za u~itelja poznatog kao \iang Fa (Jiang Fa).
Ima istori~ara koji ka`u da je u~enik ^ang Sanfenga
po imenu Vang Cungjue u~io u porodici ^en ve{tinu
kasnije poznatu kao tai|i}uen, ali je to te{ko doka-
zati. Stil ^en }e postati me|unarodno afirmisan, kroz
u~enja i demonstracije ^en Fakea (Chen Fake, 1887-

-1957). On je dugo podu~avao u Pekingu.
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1 Danas se u veštinama borenja koristi oko 18 razli~itih oru`ja,
nekada ih je bilo oko 400.

2 Postoje razli~iti pogledi na izvore tai|ia, neki ka`u da je tai|i
kreiran od strane ^ang Sanfenga iz dinastije Sung (961-1279),
dok drugi veruju da ga je stvorio Han Gongjue i ^eng Lingsja iz
dinastije Liang (502-557). A ima i onih koji ka`u da je potekao
od Sju Sjuanpinga ili Li Daocia iz dinastije Tang (618-907).



2. Stil Jang. Osniva~ stila Jang je bio Jang Lu~an
(Yang Luchan,1800-1873) iz mesta Jungniana u pro-
vinciji Hebei. Kao de~ak je oti{ao kod ^en ^angsinga
da u~i tai|i. Kada je odrastao vratio se u svoje rodno
mesto i tu je po~eo da podu~ava umetnost borenja. U
skladu sa potrebama obi~nih ljudi, on je napravio
odre|ene izmene u stilu ^en, izbaciv{i pojedine te{ke
pokrete. Njegov stil je kasnije uprostio njegov unuk.
Upravo }e ta upro{}ena forma postati glavna forma
stila Jang. Ova forma je veoma prihvatljiva, jedno-
stavna i prakti~na, tako da je za kratko vreme postala
najpopularnija u Kini. Tako|e }e i Jang ^engfu (Yang
Chengfu, 1883-1936) obrazovati brojne u~itelje tai-
|ija, koji }e ovu ve{tinu popularisati svetom. Bio je
sin Jang \iahoua (Yang Jianhou) i unuk Jang Lu~ana
(Yang Luchan). Sa svojim starijim bratom Jang [ao-
houom (Yang Shaoho) i prijateljima Vu \ien}uenom
(Wu Jianquan) i Sun Lutangom, bili su prvi u~itelji
tai|ija u Peki{kom institutu za istra`ivanje fizi~ke kul-
ture u periodu od 1914-1928. godine. On odlazi u
[angaj 1928. Njegovi sinovi su nastavili porodi~nu
tradiciju podu~avanja tai|ija. Njegov najstariji sin
Jang ^enming je stil Jang preneo u Hong Kong. Sred-
nji sin Jang ^en|i (Yang Zhenji) i najmla|i sin Jang
^enduo (Yang Zhenduo, ro|en 1926) `ive u pro-
vinciji [ansi (Shanxi). Svi oni su naslednici i nastav-

lja~i ~uvene {kole Jang.

3. Stil Vu. Kreirao ga je ]uen Jou (Quan You, 1834-
-1902). On je `iveo u Dasingu u provinciji Hebei.
Poreklom je bio Mand`urac. I on je tai|i u~io kod
Jang Lu~ena (Yang Luchena). Pratio je drugog Jang-
ovog sina, Jang Banhoua. ]uen Jou je bio poznat po
tome {to je omek{avao sve pokrete koje je nau~io.
Njegov sin, \ian}uen je promenio prezime ]uen u
Vu, i uzeo je hansko dr`avljanstvo. Vu \ien}uen (Wu
Jianquan, 1870-1942) je stvorio stil tai|ija koji je bio
krajnje prakti~an i lako prihvatljiv obi~nom ~oveku.

4. Stil Vu Jusjanga (Wu Yuxianga). Vu Jusjang (1812-
-1880) je uz malu pomo} dva starija brata, bio tvorac
novog stila tai|ija. Oni su u~ili kod Jang Lu~ana. Tamo
je Vu do{ao u posed knjige Vang Cungjuea (Wang
Zongyue) O taj|i}uenu. Po~eo je temeljno da izu~ava
ovaj spis. Najverovatnije je Vu napisao knjige: Deset
su{tinskih ta~aka o borila~kim ve{tinama i ^etiri re~i:
poetska tajna tai|ija – primeniti, pokriti, boriti se i gutati,
koje su postale klasici tai|i i vu{u ve{tina. Neki ka`u
da je Vu Jusjang kratko vreme u~io i kod porodice
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^en. Njegov najpoznatiji student je bio sestri} Li Jiju
(Li Yiyu 1832-1892), koji je napisao nekoliko va`nih
knjiga o tai|iju: Pet su{tinskih re~i, Tajna opu{tanja:
dizanje, vo|enje, gubitak i osloba|anje i Su{tine ili tai|i
pokreti i akcije. Dvadesetih godina XX veka, tai|i po-
staje veoma popularan u Kini. Negde u to vreme su
Jang ^engfu (Yang Chengfu) i Vu \ien~uan (Wu
Jianchuan) napravili male modifikacije svojih formi.

Vu Jusjangov tai|i je sa malim, prefinjenim pokre-
tima; visoko je fokusiran na balans, senzibilitet i raz-

voj unutarnjeg }ia.

5. Stil Sun. Sun Lutang (1861-1932) je bio iz mesta
Dingsiena, provincija Hebei. Sun je bio majstor singji
}uena (slobodan stil, imitiranje `ivotinja u borbi), kao
i bagua ~anga. On je 1911. godine sledio Hao Vei~ena
(Hao Weizhena) u u~enju Vu Jusjangovog tai|ija,
kao i stilova singji i bagua. Va`io je i za neokon-
fucijanskog i daoisti~kog u~enjaka. Sa posebnom pa-
`njom je izu~avao Knjigu promena. Nastavlja~ ove {kole
je bio ^eng Man}ing (Zheng Manqing, 1901-1975),
koji se obu~avao u kineskoj medicini, tai|iju, kali-
grafiji, slikarstvu i poeziji. Od 1928-1935. godine, sa
~uvenim majstorom Jang ^engfuom je studirao stil
Jang. Uvek je isticao zdravstvene aspekte borila~kih
ve{tina.3 Formu Jang je 1946. godine uprostio, pa je
108 pokreta sveo na 37 pokreta. Imao je dosta u~e-
nika. Prvo je podu~avao u NR Kini, pa onda i na
Tajvanu. Kasnije odlazi u Severnu Ameriku i Evropu.
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3 Za nervni sistem, kardiovaskularni sistem, disanje, probavni
sistem, tai|i je veoma pogodno sredstvao za le~enje hroni~nih
obolenja. U Šangaju je ra|eno ispitivanje na 363 bolesnika koji
su ve`bali tai|i. Ustanovljeno je da je preko 80% njih imalo
znatno poboljšanje zdravstvenog stanja, a da se njih 60 potpuno
oporavilo i vratilo na posao.
U drugoj šangajskoj bolnici je vršeno ispitivanje na 69 ispita-
nika, hroni~nih bolesnika, i utvr|eno je da je preko 82% sma-
njilo svoja odsustva sa posla usled raznih hroni~nih obolenja.
Tai|i je sa~injen od odre|enog broja kru`nih pokreta, i tokom
ve`banja ima poseban naglasak na “spokoju”. Tra`i se da se
tokom ve`banja odstrane sve misli koje nisu u vezi sa tai|ijem,
tako se u dantianu akumulira }i, a misao se sabira u svom
najvišem vidu.
Ra|eno je još jedno ispitivanje, gde je tai|i koriš}en kao lek za
visoki krvni pritisak. Naime pra}en je rad tai|ia na 14 bolesnika,
i posle tri godine kod 8 bolesnika je konstatovano potpuno
ozdravljenje, 4 je imalo vidno poboljšanje, kod 2 ispitanika nije
bilo nikakvog napretka, što zna~i da je 85,7% uspešno izle~enih
pacijenata.



Me|utim, njegovu izmenjenu Jang formu, u~itelji po-
rodice Jang nikada nisu zvani~no priznali.

6. Stil Li @ueidunga (Li Ruidong). Zna se da je Jang
Lu~an (Yang Luchan) slu`io kao u~itelj vu{ua kod
princa Duana. Kod njega je u~io i Vang Lantien (Wang
Lanting), ina~e za~etnik ideje o “Pet zvezda tai|ia”.
Te ideje je preneo svom prijatelju i u~eniku Li @uei-
dungu, a kasnije i Si Xingsanu.Vang Lanting je po-
du~avao Li @ueidunga tai|iju porodice ^en, Li je od
Hui Haia, budisti~kog kalu|era, nau~io ve{tine [ao-
lina, od Cong Dunghaija je u~io bagua, itd. Lijev tai|i
je u sebi objedinio najbolje i najzanimljivije pokrete
pet {kola tai|ija i vu{ua. Od tai|ija najprisutniji su

pokreti porodica ^en i Jang.

Ve`banje tai|i}uena je proces od “praznog” ka “pu-
nom” i od “punog” ka “praznom”. Kroz mukotrpno i
naporno ve`banje se dolazi do “imanja”, “punog”. A
onda opet “prazno”. Ovde “prazno” ukazuje na stanje
u trenutku kada je neko: dobio ve{tinu, ovladao me-
todama forme i “razumeo” kako to {to je nau~io da
primeni u praksi. Tu se ulazi u “prazninu” koja je
mesto prosvetljenja i najdublja istina bi}a. Li }e to
opisati kao “posedovanje ve{tine bez ve{tine, ovla-
davanje bezidejnom idejom svake forme; u tom bez-
idejnom se sabrala istinska ideja i smisao postojanja.

Tako je govorio Li @ueidung.

Po osnivanju NR Kine (1949. godine), 1956. godine
dolazi do upro{}avanja formi stila Jang. Izbacuju se
te{ki pokreti i formira se tai|i od 24 pokreta. Kineska
dr`avna komisija za fizi~ko obrazovanje i Kineska sports-
ka komisija 1979. godine prihvataju najzna~ajnije ta-
~ke stilova ^en, Jang, Vu i Sun, kao i neke elemente

vu{ua, formiraju}i popularnu formu od 48 pokreta.

Danas je vu{u modernizovan. Umanjeni su mu borila-
~ki aspekti, a izra`eniji su postali estetski i akrobatski.
Upravo zbog svoje lepote i gracioznosti, vu{u }e biti
modifikovan u sport, koji }e svoju promociju imati na

Olimpijadi 2008. godine u Pekingu.

U NR Kini je prvi put 1985. godine odr`ano me-
|unarodno vu{u takmi~enje. U Japanu je 1987. prvi
put uprili~eno Azijsko vu{u takmi~enje. To su bili prvi
koraci u afirmaciji kineskog vu{ua. Tokom azijskih
Olimpijskih igara 1990. godine, vu{u je u{ao u redovan
program takmi~enja i postao je sastavni deo sports-
kog nadmetanja. Prvo svetsko vu{u takmi~enje je odr-
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`ano u Pekingu 1991. godine. Od tog trenutka on
ulazi na velika vrata u svet.

Me|utim, da bi vu{u postao sport, on mora izvr{iti
brojne korekcije, prvo u pogledu standardizacije po-
kreta, drugo, u pogledu kriterijuma i zahteva prema
takmi~arima. Opravdano je pitati da li }e tako izme-
njeni vu{u uop{te li~iti na sebe? Izgleda da je to cena
koju on mora da plati, ukoliko `eli da postane sport.
A za one koji u njemu i dalje vide drevnu kinesku

ve{tinu borenja, ostaje da slede re~i Lao C’a:

kretati se ne-kretanjem,
boriti se bez borbe.

Znati {ta ne zna{, najvi{e je postignu}e,
ne znati {ta ne zna{, bolest je.

Bez sukoba pobe|uje,
bez re~i odgovara,
bez poziva dolazi.

@ivot ~oveka se temelji u mekom,
smrt njegova u krutom.

Ako je vojska kruta, izgubi}e,
ako je drvo kruto, pose}i }e ga.

Mesto krutog gubi,
mesto mekog dobija.
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Ambasada Srbije i Crne Gore
San Li Tun, Dong 6 Jie 1100600 Beijing P.R.Of China
Telefon: +8610 / 6532-35-16, 6532-30-16, 6532-16-93

Telex: 22-403; Fax: 6532-12-07
Kontinuitet diplomatskih odnosa s NR Kinom postoji od
1.oktobra 1949. godine, kada je FNRJ priznala NR Kinu.
Odnosi su zvani~no uspostavljeni razmenom nota ministara

inostranih poslova 2. januara 1955. godine.
E-mail: yuamba@public.bta.net.cn

Generalni konzulat Srbije i Crne Gore u [angaju
Rm, 302, No.1, Lane 60, Lyon Garden, Ronghua East Road,

Gu Bei New Area, Shanghai 201103 P.R.Of China
Phone +8621 / 6208-1388, 6208-1899

Fax: 6208-7412
E-mail: yugk@sonic.net.cn

Web-site: http:/www.scgshangai.org

Ambasada Sjedinjenih Ameri~kih Dr`ava (SAD)
Chancery: No. 3, Xiu Shui Bei Jie, Jian Guo Men Wai,

Beijing, China
Telephone: (8610) 6532 3831 and (8610) 6532 3431

Datum uspostavljanja diplomatskih odnosa: 1. januar 1979.

Generalni konzulat USA u Hong Kongu
26 Garden Road, Hong Kong

Tel. (852) 2523 9011
Fax. (852) 2845 1598
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Ambasada Ruske Federacije
No. 4 Dong Zhi Men Bei Zhong Jie, Beijing, China

Telefon: (8610) 6532 2051 Facsimile: (8610) 6532 4853
Commercial Office: (8610) 6532 2201;

Datum zasnivanja diplomatskih odnosa s NR Kinom: 3. ok-
tobar 1949.

Ambasada Republike Indije
No. 1 Ri Tan Dong Lu, Beijing, China

Telefon: (8610) 6532 1856 Facsimile: (8610) 6532 4684
Datum zasnivanja diplomatskih odnosa s NR Kinom: 1. ap-

ril 1950.

Ambasada Japana
No. 7, Ri Tan Lu, Jian Guo Men Wai, Beijing, China

Telefon: (8610) 6532 2361
Datum zasnivanja diplomatskih odnosa s NR Kinom: 29.

septembar 1972.

Ambasada Ujedinjenog Kraljevstva Velike Britanije i
Severne Irske

No. 11, Guang Hua Lu, Beijing, China
Telefon: (8610) 6532 1961 Facsimile: (8610) 6532 1937

Datum zasnivanja diplomatskih odnosa s NR Kinom: 13.
mart 1972.

British Embassy Consular Section
Floor 21, North Tower, Kerry Centre 1 Guanghualu, Bei-

jing, 100020
Telephone: (010) 8529 6600 x3363 Fax: (010) 8529 6081

E-mail: consularmailbeijing@fco.gov.uk

British Consulate-General, Consular Section
Suite 751, Shanghai Centre 1376 Nanjing Xilu, Shanghai

200040
Telephone: (021) 6279 8130 ; Fax: (021) 6279 8254

E-mail: consular.shangai@fco.gov.uk

British Consulate-General, Consular Section
Guangdong International Hotel 339 Huanshidong Lu Gu-

angzhou 510098
Telephone: (020) 8335 1354

Fax: (020) 8331 2799
E-mail: guangzhou.consular@fco.gov.uk

British Consulate-General, Consular Section
28/F Metropolitan Tower, Zourong Road; Chongqing 400010
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Ambasada Republike Koreje
4/f China World Tower, 1 Jian Guo Men Wai Da Jie, Bei-

jing, China
Telefon: (8610) 6505 2608
Facsimile: (8610) 6505 3067

Datum zasnivanja diplomatskih odnosa s NR Kinom: 24.
avgust 1992.

Ambasada Republike Francuske
No. 3 Dong San Jie, San Li Tun, Beijing, China

Telefon: (8610) 6532 1331
Facsimile: (8610) 6532 4841

Commerical Office: (8610) 6501 4866 and (8610) 6501 4870
Datum zasnivanja diplomatskih odnosa s NR Kinom: 27.

januar 1964.

Ambasada Federalne Republike Nema~ke
No. 5 Dong Zhi Men Wai Da Jie, Beijing, China

Telefon: (8610) 6532 2161
Facsimile: (8610) 6532 5336

Commerical Office: (8610) 6532 5556 and (8610) 6532 5560
Datum zasnivanja diplomatskih odnosa s NR Kinom: 11.

oktobar 1972.

Ambasada Kanade
Adresa: No. 19, Dong Zhi Men Wai Da Jie, Beijing, China

Telefon: (8610) 6532 3536
Facsimile: (8610) 6532 4072

Datum zasnivanja diplomatskih odnosa s NR Kinom: 13.
oktobar 1970.

Generalni konzulati Kanade u: [angaju /Shanghai/, Guan-
~ou /Guangzhou/, ^ong}ingu /Chongqing/ i Hong Kongu

/Xiangkang/

Ambasada Izraela
West Wing Office, CWTC, No. 1, Jian Guo Men Wai Da

Jie, Beijing, China
Telefon: (8610) 6505 2970
Facsimile: (8610) 6505 0328

Datum zasnivanja diplomatskih odnosa s NR Kinom: 24. ja-
nuar 1992.

Ambasada [panije
No. 9 San Li Tun Lu, Beijing, China

Telefon: 6532 1986
Facsimile: (8610) 6532 340

Commercial Section: (8610) 6532 2072
Facsimile: (8610) 6532 1128

Datum zasnivanja diplomatskih odnosa s NR Kinom: 9.
mart 1973.
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Ambasada [vedske
No. 3, Dong Zhi Men Wai Da Jie, Beijing, China

Telefon: (8610) 6532 3331
Facsimile: (8610) 6532 5008

Commercial Section: Facsimile: (8610) 6532 3803
Datum zasnivanja diplomatskih odnosa s NR Kinom: 9. maj

1950.

Ambasada Republike Turske
Chancery: No. 9, Dong Wu Jie, San Li Tun, Beijing, China

Telephone: (8610) 6532 2650
Facsimile: (8610) 6532 5480

Datum zasnivanja diplomatskih odnosa s NR Kinom: 4. av-
gust 1971.

Ambasada Australije
Adresa: 21 Dong Zhi Men Wai Da Jie, San Li Tun, Beijing,

China
Telefon: (8610) 6532 2331
Facsimile: (8610) 6532 4349

Austrade (Commercial Office)
Telephone: (8610) 6532 6726 and (8610) 6532 6731

Datum zasnivanja diplomatskih odnosa s NR Kinom: 21.
decembar 1972.

Generalni konzulat Australije u Pekingu
21 Dongzhimenwai Dajie Beijing 100600

People’s Republic of China
Tel: (010) 5140 4111
Fax: (010) 5140 4230

Mail: pubaff.beijing@dfat.gov.au

Generalni konzulat Australije u Guan~ou /Guangzhou/
Room 1509, Main Building, GITIC Plaza 339 Huanshi

Dong Lu
Guangzhou Guangdong People’s Republic of China

Tel: (020) 8335 0909
Fax: (020) 8335 0718

Web site: www.austcon-guangzhou.org

Generalni konzulat Australije u [angaju
Level 22, CITIC Square 1168 Nanjing Xi Lu; Shanghai,

200041
Tel: 5292 5500
Fax: 5292 5511

Mail: acgshang@public.sta.net.cn
Website: www.china.embassy.gov.au/shangai
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NR Kina online

Ministarstvo inostranih poslova
http:/www.fmprc.gov.cn

Dr`avna komisija za ekonomiju i trgovinu
http:/www.sect.gov.cn

Ministarstvo obrazovanja
http:/www.moe.edu.cn

Ministarstvo za nauku i tehnologiju
http:/www.most.gov.cn

Ministarstvo finansija
http:/www.mof.gov.cn

Ministarstvo za komunikacije
http:/www.moc.gov.cn

Ministarstvo poljoprivrede
http:/www.agri.gov.cn

Ministarstvo za trgovinu sa inostranstvom i ekonomsku sa-
radnju

http:/www.moftec.gov.cn

Ministarstvo kulture
http:/www.cnt.gov.cn

Ministarstvo zdravlja
http:/www.moh.gov.cn

Kineska Narodna banka
http:/www.pbc.gov.cn

Dr`avna administracija za radio, film i televiziju
http:/www.sarft.gov.cn

Nacionalni biro za statistiku
http:/www.stats.gov.cn

Nacionalna administracija za turizam
http:/www.cnta.com

Dr`avna administracija za tradicionalnu kinesku medicinu
http:/www.satcm.gov.cn

Novinska agencija Xinhua
http:/www.xinxua.org

http:/www.hinhuanet.com
http:/www.xhnet.com

Kineske ekonomske informacije network
http:/www.cei.gov.cn
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Akademije nauka, muzeji i odabrani univerziteti
Peking

Kineska akademija nauka
http:/www.cas.ac.cn

Kineska akademija dru{tvenih nauka
http:/www.cass.net.cn

Pekin{ki ]inghua univerzitet
http:/www.tsunghua.edu.cn

info@tsunghua.edu.cn

Pekin{ki univerzitet
http:/www.pku.edu.cn

Pekin{ki Narodni /Renmin / univerzitet
http:/www.ruc.educ.cn

Pekin{ki Normal /Shifan/ univerzitet
http:/www.bu.edu.cn

Pekin{ki univerzitet za nauku i tehnologiju
http:/www.ustb.edu.cn

Pekin{ki univerzitet kineske medicine i farmacije
http:/www.bjucmo.edu.cn

Pekin{ki univerzitet za jezik i kulturu
http:/www.blcu.edu.cn

[angaj

Fudan univerzitet
http:/www.fudan.edu.cn

[angajski Jiaotong univerzitet
http:/www.sjtu.edu.cn

[angajski univerzitet za me|unarodne studije
http:/www.shisu.edu.cn

[angajski univerzitet
http://www.shu.edu.cn

Nan|ing

Nan|ing /Nanjing/ univerzitet
http:/www.nju.edu.cn

Nan|ing univerzitet za nauku i tehnologiju
http:/www.njust.edu.cn
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Nan|ing Normal umiverzitet
http://www.njnu.edu.cn

^e|iang /Zhejiang/univerzitet
http:/www.zju.edu.cn

[andung /Shandong/ univerzitet
http:/www.shu.edu.cn

]ingdao /Qingdao/ univerzitet za okeanografiju
http:/www.ouqd.edu.cn

Muzeji
Nacionalni muzej kineske istorije

http:/www.nmch.gov.cn

Kineski Dvorac-muzej /Zabranjeni grad/
http:/www.chinapalacemuesum.org.cn

Konfucijev muzej
http:/www.confucius-museum.com.cn

Nan|in{ki muzej
http:/www.njmuseum.com

[angajski muzej
http:/www.shangaimuseum,net.cn
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Sanja Cekov, Magic on the Skin

Some theatrical artists from the West had the good
fortune to go to China and experience, personally,
the Chinese theatrical experience, like, for instance,
Grotowski. Some of them had the opportunity to see
Chinese theatre performances in Europe and become
inspired by them in their own creative work, like, for
instance, Brecht. Some of them used Chinese theatre
techniques on stage, long before they personally en-

countered it, like, for instance, Meierhold.

Having all this in mind, we are left with a question:
was this an influence? Or, perhaps, inspiration?

Therefore when we speak about the Chinese influ-
ence on Western theatre, we should emphasize that
the Chinese theatrical art was at times an inspiration,
and at times a teacher of the Western artists, but at
all times it was undoubtedly an initial spark in the

transformation of the Western theater.

Magic in theatre, as well as in life, cannot be attained
by cheap tricks but by love, which lies in dedication
and beauty. Dedicated to his art, the theatrical artist
must give himself entirely, working on himself, his

body and spirit, in order to develop his art.

Dalibor Vrcelj, Three Millenniums of Chinese
Monetary Epigraphic

Monetary and mercantile culture, with all the positive
and negative consequences they bring, have always
played a great role in Chinese civilization, and today
that role is probably greater than ever before. The
spirit of the Chinese nation, which is usually observed
first of all as proverbially philosophical and contem-
plative, has simultaneously through history shown a
great sense for the practical organization of economy
and finance. The shape of the Chinese coin, which
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harmoniously united the geometric figures of the cir-
cle and the square, was perceived as a symbolic cos-
mological validation of the great social and practical
importance of money, and thus a specifically Chinese
form of a cult was created, in which money obtained

divine attributes.

Ivica Mla|enovi}, Modern Architecture of China

With great changes in all aspects of Chinese spiritual-
ity, PR China has stepped into the new century. The
architecture of modern China has, up to the nineties,
been under the influence of the Corbusian concept of
city planning, with isolated towers and multistory
buildings. During the last decade there has been a
radical turn, clusters of apartment houses began to
twirl in a snakelike manner, elevate, drop and suc-
cumb to the terrain conditions. The Chinese today
valorize the right of every man to live decently and

comfortably.

Marina \ur|evi}, Matchmaking – the Bridge that
Connects the Past and the Present

A good and professional matchmaker has to possess a
great amount of data about the future spouses. This
information relates to their wealth, qualities, flaws,
interests, and possible hereditary diseases. Even
though the official attitude states that most marriages
in PR China are made out of love without matchmak-
ing, today, as before, matchmakers have prosperous

businesses.

Branislava Bo{kovi}, Festivals in China

Festivals in China are characteristic for the unusual
firework of colors, dance, and joy. Certain festivals
originate from the most ancient period of Chinese
history. Through the ritualistic repetitions, the space of
Chinese spirituality is continually created. The festi-
vals unite the rich treasury of Chinese cultural wealth.

Mina Taskovi}, Chinese Folk Instruments and
Music

An important component of Chinese musical art is
the fact that folk musicians have great artistic talents
and that they are familiar with different ancient play-
ing techniques. Most classic music pieces from China,
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written for traditional Chinese instruments, originate
from the period at the end of the Ming dynasty and
the beginning of the Qing dynasty. Wind and percus-
sion instrument music is one of the most common

forms of Chinese music.

Jelena Gledi}, Culinary Art of China

The Chinese culinary tradition holds a special and
significant place in the entire domain of Chinese cul-
ture. This tradition is part of the fine art of living the
Chinese people possess. They are very serious when it
comes to food and they consider eating one of the
rare pleasures in life. The Chinese have elevated eat-
ing to the level of art. For them, food is not just a
mean of survival, but the most constant, most reli-

able, and easiest way to enjoy life.

Gordana ^upkovi} and Ivana Muratovi},
Traditional Chinese Medicine and Modern Medical

Practice

Traditional medicine has been practiced for thou-
sands of years, it was a long kept secret behind the
Great Wall, only to reach Europe several centuries
ago, and slowly, but constantly, start gaining an in-
creasing field of application in the modern world.
Traditional Chinese medicine is closely connected
with daoist philosophy that states that the universe
exists because of two great and opposing principles,
yin and yang. Yin is all that is dark, firm, down, dense,
inner, female, cold, moon… Yang is all that is light,
hollow, up, rarefied, outer, male, sky, energy, warmth,
sun… Yin and Yang are two opposite and independ-
ent creative forces. Chinese medicine views the body
as a microcosmos inside which the organs are classi-
fied by their yin and yang characteristics. In the begin-
ning of the twentieth century, Chinese doctors began
to include elements of modern western medicine in
their practice, most of all modern psychology and

pharmacy and contemporary research protocols.

Mirjana Pavlovi}, Experimental Theatre in China
and Bus Stop by Gao Xingjian

Up to the eighties of the 20th century, modern Chi-
nese drama has mostly relied on the realistic, Ibsen
dramatic tradition and Stanislavski theatrical meth-
ods. Of course, Brecht, Pinter, Beckett and Ionesco
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played an important role in the new development of
Chinese drama. All this enabled the development of
experimental theatre in China, which began to search
for new means and ways for the theatrical shaping of
reality. Thematically, experimental drama was aimed

at the problems of contemporary Chinese society.

Irina Pavlov, Modern Chinese Economy

Pragmatism is the word most often used today when
one wishes to describe in a word everything that char-
acterizes the Chinese society, politics and economy. It
was necessary to firstly modernize agriculture, per-
forming the needed research in every field separately
in order to increase productivity. The next important
point was building an infrastructure, including trans-
portation, telecommunications and electro energetic
system. There was also a need for education, not only
for young people, but also for peasants who could
modernize their agricultural production by deploying
management and marketing in their daily practice.
China was ready to open its doors to the world, which
would let in new knowledge, technology, but also for-
eign competition on the domestic market, as one of
the requirements that enabled China to enter the
WTO. Even though all aspects of life in China pros-
pered thanks to the economic growth, the gap be-
tween the rich coastal areas and poverty-stricken in-

ner parts of China deepened.

Jelena Zdravkovi}, China and Space

In 1949 PR China started a space exploration pro-
gram and managed to launch the first satellite in
1970. In the 21st century China continues to enhance
its space industry in accordance with national needs,
continuing to promote the peaceful use of space. The
Chinese government finds that the space industry is
an integral part of the state development strategy.

Mina Taskovi}, HIV/AIDS in China

During the last few years, PR China has made great
efforts in the field of prevention, detection and treat-
ment of HIV. However, there are still certain politi-
cal, economical, social and scientific barriers in solv-
ing the AIDS problem. AIDS is a big threat to China.
This is why the Chinese Ministry of Health is trying to
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fight this threat by measures of control, prevention,
education and laws against this severe disease.

Jelena Gledi}, The Question of Personal Identity in
Chinese Thought Seen Through the Movies of

Zhang Yang, Jiang Wen, Wong Kar-wai and Ang Li

In the quest for ways to get in touch with one’s own
identity, man is greatly helped by rituals that enable
him to function in an orderly manner in the daily so-
cial frameworks, which helps him to more easily at-
tain inner harmony. Through the universal artistic
mean of expression – film, Chinese authors present
the essence of their perception of the world, which
states that the proto-source – Dao, cannot be put into
words. One can “play” with Dao in a special way. It is
precisely in this game and from this game that Chi-
nese film is created. Every aspect of these films is
marked by the artists’ personal and creative expres-

sion.

Branislava Bo{kovi}, Festivals in Temples

Temples in PR China are not only places for express-
ing one’s religious feelings, they are also centers of
Chinese tradition and customs. Every significant folk
holiday in Chins is marked by lively events in Chinese
temples. No matter whether the temple is Buddhist,
Confucian or Daoist, every place is filed with the rit-
ual dance of the play that is life. All this gives charm
to Chinese everyday life, which is a specific combina-

tion of secular and sacred.

Jelena Gledi}, Chinese Film after the Cultural
Revolution

The reforms and open door policy of China after the
Cultural revolution required a renewal of the basics
of Chinese classic culture, part of which is film –
which originates from the ancient Chinese art of
shadow puppetry. The very concept of filmmaking
was reinvented by the so-called Fifth generation of
film directors. Driven by the idea of modernizing Chi-
nese film, in the beginning of the eighties they cre-
ated a new film language which is dominated by visual
consciousness, intertwined light, color, sound and
rhythm. Through their work one can see an image of
China – a land filled with simple and ancient customs.
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Vlada [estan, Chinese Diaspora in Canada: with a Re-
flection on Vancouver

The Canadian Chinese have developed their cultural
and social life in conditions better than in any other
country and law protects them. In their everyday life
the Chinese are faced with an atmosphere of toler-
ance and they are connected with all other citizens of
Canada. During the last few years a large number of
Chinese have become important, even leading figures
in the political and public life of Vancouver. The Ca-
nadian Chinese community is a unique link between
Canada and China, and Vancouver, a city on the coast

of the Pacific, plays a special role in this relation.

Vladana Veli~kovi}, Lotus Flower

The human body is physical entity similar to the
painter’s canvas on which culture, in which the body
develops and resides, paints its unique designs. Cul-
tural relativism constructs, among other things, the
corporal identity of a person, who, immediately after
birth, is given the characteristics of a certain sex. The
unique, and on the other hand irrefutably universal
custom of foot binding is a way of recognizing this
cultural invention on the female body. Every civiliza-
tion is familiar with some sort of modification of the
female body in the name of beauty and beautifying,
national and sexual marking, as well as a political-
-religious opinion. During its history, the Chinese pa-
triarchal society has produced a specific cultural pat-
tern, inside which this “notorious” practice was devel-
oped. Even though this custom has not been prac-
ticed for more than half a century, the small foot has
not ceased to shock with its complex symbolism. The
moral appall of the West over this “obscene and gro-
tesque transformation”, which seems to completely
forget the rich tradition of the corset in Europe and
America, is righteously manifested through feminist
criticism, and criticism in general, which sometimes
resembles the alleged colonial superiority, and which,
in the well known euro-centric manner, by condemn-
ing Chinese history, directly, but unconsciously, con-

demns its own.

Jin Xiaolei, The Nobel Prize and Chinese Literature

Why has such a rich tradition of literature as the Chi-
nese gone an entire century without having a Nobel
Prize winner? At the beginning of the 20th century

II – 270

SUMMARY



came a time of radical changes, not only in literature,
but also in history, politics, economy, philosophy. Chi-
nese literature fell into the trap of copying and sprea-
ding Western value patterns. When viewing the lan-
guage and style of Chinese literature in this period,
one can say that it was nor complete nor mature. At the
beginning of the new millennium, PR China needed
the Nobel Prize in order to gain a good reputation
and expand its influence. On the other hand, the No-
bel Prize for literature needed Chinese literature to
point out its international character. In such circum-
stances, it was good for both sides to award the prize to a
Chinese. This had a crucial influence on the selection
and procedure for the Nobel Prize in the year 2000.

Radosav Pu{i}, Silk and Cherry Blossom: What is
Burdening the Relations between PR China and

Japan Today?

The relations between PR China and Japan are com-
plex and they can hardly be comprehended using sim-
ple formulas. For a long time, China was a role model
and object of admiration for Japan, as a civilizational
inspiration. Then came the desire to overcome China
by conquering it. Japan was basically a good student
of the western imperial forces. It wanted to be just

like them.

The Nanjing massacre, biological and chemical weap-
ons all over China and a large number of raped wo-
men, during World War II, are deep marks of Japa-
nese crimes that still have not healed. The refusal of
Japan to face its infamous past is one of the main rea-
sons the relations between PR China and Japan are
not clearly defined. Even today, over 700000 and
2 000000 bombs with chemical-biological filling are
scattered all over China. They are corroding and their
content could be activated in any given moment.
Viewed from this perspective, World War II has not
ended yet on the territory of PR China. The Japanese
bombs are still taking lives. During the last few years
the political elite of Japan has viewed China as a
threat for the future development of Japan. China is
mentioned as a “militarized China” which is a threat
to Japanese safety. Experts who are familiar with the
situation state that if we were speaking of any kind of
“threat”, it would firstly have to come from the grow-

ing Chinese economy.
Prevela na engleski:

Jelena Gledi}
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